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คํานําคณะผูจัดทํา

  “คูมือคนไทยในโปรตุเกส”   ที่จัดพิมพขึ้นเปนครั้งแรกนี้   ถือเปนสวนหนึ่ง

ของผลสัมฤทธ์ิในการดําเนินการตามนโยบายการทูตเพ่ือประชาชนของกระทรวงการ

ตางประเทศ   ซึ่งสถานเอกอัครราชทูต  ณ   กรุงลิสบอน  ไดเสนอโครงการจัดทําคูมือฯ 

นี้ขึ้น  และไดรับความเห็นชอบจากกรมการกงสุล  กระทรวงการตางประเทศ  เพื่อ

เผยแพรแกคนไทยท่ีกําลังพํานักอยูในโปรตุเกส  เพื่อเปนแนวทางในการดํารงชีวิต   

รวมทัง้จะเปนขอมลูทีจ่าํเปนและมปีระโยชนสาํหรบัคนไทยคนอืน่ๆ  ทีส่นใจจะเดนิทาง

ไปประกอบอาชีพ   ศึกษาตอ  พํานักเปนการถาวร   หรือเพื่อการทองเที่ยวยังประเทศ

โปรตุเกส   ซึ่งในปจจุบันมีคนไทยที่อาศัยอยูในโปรตุเกสประมาณ  350  คน และ

มีแนวโนมจะเพิ่มมากขึ้นทุกๆ ป  โดยเฉพาะผูที่จะเดินทางไปทํางาน   

  สําหรับเนื้อหาในคูมือฯ นั้น ประกอบดวยขอมูลหลัก 2 สวน  ไดแก  

(1) ขอมูลทั่วไปเก่ียวกับประเทศโปรตุเกส  วัฒนธรรม  ความเปนอยู และเกร็ดความรู

ที่นาสนใจ  อาทิ  ประวัติศาสตรความเปนมา   อาหารการกิน  รวมถึงตนตํารับ

การทําฝอยทองซึ่งเปนขนมหวานที่คนไทยรูจักกันดี    เปนตน  และ (2)  บทสนทนา

ภาษาโปรตุเกสพ้ืนฐานประกอบดวยตัวอยางบทสนทนาในสถานการณตาง ๆ และ

คําศัพทเพ่ือการเรียนรู   ซึ่งผูอานสามารถนําไปปรับใชไดจริงในชีวิตประจําวัน  

  ทัง้นี ้ เน้ือหาทัง้  2  สวนขางตนไดรบัการคนควาและเรียบเรียงเปนอยางดโีดย

นางสาวสินีนาฏ  สุวรรณตานนท   นักศึกษาช้ันปที่ 3  คณะอักษรศาสตร  สาขาภาษา

และวัฒนธรรมโปรตุเกส   มหาวิทยาลัยลิสบอน  ประเทศโปรตุเกส  ซึ่งเปนนักเรียนทุน

ของธนาคารออมสนิของไทย  โดยมสีถานเอกอคัรราชทตู  ณ  กรงุลิสบอน  ใหคาํปรกึษา

และแนะนําอยางใกลชิดในการจัดทําคูมือฯ      

  ในนามของคณะผูจัดทํา   สถานเอกอัครราชทูต  ณ กรุงลิสบอน  ใคร

ขอขอบคุณกรมการกงสุล   กระทรวงการตางประเทศ  และผูทีเ่กีย่วของท้ังหมดท่ีมสีวน

รวมและสนับสนุนการจัดพิมพ  “คูมือคนไทยในโปรตุเกส”   เลมนี้  โดยคณะผูจัดทํา 

หวังเปนอยางย่ิงวา  คูมือฯ เลมนี้จะเปนประโยชนและชวยเพิ่มพูนความรูเกี่ยวกับ
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ประเทศโปรตุเกสใหแกผูอานไดเปนอยางดี  รวมทั้ง  เชื่อวาการจัดพิมพคูมือฯ  เลมนี้ 

จะมีสวนชวยกระชับความสัมพันธและสงเสริมความรวมมืออันดีระหวางไทยและ

โปรตุเกสใหแนนแฟนยิ่งขึ้น   อันจะนําไปสูการเตรียมการเฉลิมฉลองครบรอบ  500  ป

แหงความสัมพันธไทย – โปรตุเกส  ในป  2554  ตอไป 

      สถานเอกอคัรราชทูต  ณ กรงุลิสบอน 

                        สิงหาคม   2552  
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 ขอมูลท่ัวไปของประเทศโปรตุเกส

ชื่อทางการ 

 สาธารณรัฐโปรตุเกส (Republica Portuguesa ในภาษาโปรตุเกส หรือ 

Republic of Portugal ในภาษาอังกฤษ)

เมืองหลวง

 กรุงลิสบอน หรือ ลิสบัว (Lisbon ในภาษาอังกฤษ หรือ Lisboa ในภาษา

โปรตุเกส) ตั้งอยูทางชายฝงภาคกลางของประเทศ บริเวณปากแมนํ้าทากุช (Tagus) ที่

ไหลลงสูมหาสมุทรแอตแลนติก 

เมืองที่สําคัญ

 เมืองปอรตู (Porto) - ตั้งอยูทางตอนเหนือของประเทศ เปนเมืองธุรกิจและ

เมืองทาอุตสาหกรรมที่ใหญเปนอันดับสองรองจากกรุงลิสบอน 

 เมืองโกอิมบรา (Coimbra) - ตั้งอยูบริเวณภาคกลางของประเทศ เคยเปน

เมืองหลวงของโปรตุเกสในชวงคริสตวรรษที่ 12 ปจจุบันเปนที่ตั้งของมหาวิทยาลัย

โกอมิบรา ซึง่เปนสถาบนัการศกึษาท่ีเกาแกทีส่ดุในประเทศ และนับเปนหนึง่ในสถาบัน

การศึกษาที่เกาแกที่สุดในยุโรป

 เมืองฟารู (Faro) -  ตั้งอยูทางตอนใตของประเทศ เปนศูนยกลางของเขต

อลัการฟ  ซึง่เปนเขตทีม่คีวามสาํคญัอยางมากตอเศรษฐกจิการทองเท่ียวของโปรตเุกส

สภาพอากาศ

 แบบเมดิเตอรเรเนียน อณุหภูมเิฉล่ียในฤดูหนาว ประมาณ  10 องศาเซลเซียส  

สวนอุณหภูมเิฉลีย่ในฤดูรอน อยูทีป่ระมาณ 23 องศาเซลเซียส นบัเปนประเทศท่ีมสีภาพ

ภูมิอากาศดีแหงหนึ่งในแถบทวีปยุโรป คือไมรอนและไมหนาวจนเกินไป 
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ประชากร 

 10.7 ลานคน  (ป ค.ศ. 2009)

วันชาติ 

 10 มิถุนายน หรือเรียกอีกชื่อหนึ่งวา วันกามอยช (Dia do Camões) เพื่อ

ใหเกียรติแก  Luís Vaz Camões กวีเอกของโปรตุเกสสมัยศตวรรษท่ี 16 ซึ่งเสียชีวิต

ในวันดังกลาว

เพลงชาติ

 A Portuguesa (อา ปูรตุเกซา) ประพันธเนื้อรองโดย Henrique Lopes de 

Mendonça และกําหนดใหเปนเพลงประจําชาติโปรตุเกสในป ค.ศ. 1890

ธงชาติโปรตุเกส

สกุลเงินที่ใช 

 Euro (เริ่มใชเม่ือเดือนมกราคม ป ค.ศ. 2002)

สกุลเงินเดิมที่ใช

 เอชกูดู (Escudo)

รหัสประเทศ (โทรศัพท)

 351

ศาสนาประจําชาติ

 ศาสนาคริสต นิกายโรมันคาทอลิก 

   สีเขียว            สีแดง



คูมือคนไทยในโปรตุเกส 11

ภาษาประจําชาติ

 ภาษาโปรตุเกส

ประชาคมประเทศผูใชภาษาโปรตุเกส (Community of Portuguese 

Speaking Countries: CPLP)

 ประกอบไปดวยประเทศที่เคยตกเปนอาณานิคมของโปรตุเกสในอดีต ทั้งใน

ทวีปแอฟริกา และทวีปอเมริกาใต ไดแก บราซิล (Brazil)  โมซัมบิก (Mozambique)  

อังกอลา (Angola) กาบู แวรดึ หรือ เคปเวิรด  (Cabo Verde)  เซาวโตเมและปรินซิป 

(São Tomé e Principe) กิเน บิสเซาว (Guinea Bissau) และติมอร-เลสตึ (Timor-

Leste) 

 อนึ่ง  มาเกาเคยเปนหนึ่งในดินแดนอาณานิคมของโปรตุเกสเชนกัน แตไมได

จัดรวมอยูในกลุมประชาคมประเทศท่ีใชภาษาโปรตุเกส

หมายเหต ุ  การเขียนและการเรียกช่ือประเทศเหลานี ้เปนไปตามหลกัภาษาโปรตเุกส

รูปแบบการปกครอง

 ปกครองระบอบประชาธิปไตยแบบรัฐสภา มีประธานาธิบดีเปนประมุขของ

ประเทศ และนายกรัฐมนตรีเปนหัวหนารัฐบาล

การเขารวมในองคกรตางๆ ที่สําคัญ 

 สหประชาชาติ  (United Nations: UN)

 สหภาพยุโรป (European Union: EU)

 องคการสนธิสญัญาแอตแลนติกเหนือ (North Atlantic Treaty Organization: 

NATO )

 ประชาคมประเทศผูใชภาษาโปรตุเกส (Community of Portuguese 

Speaking Countries: CPLP ) 
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ความสัมพันธไทย - โปรตุเกส

 ความสัมพนัธระหวางไทยและโปรตุเกสเปนไปดวยดีและมีมาอยางยาวนาน 

ตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยา จวบจนปจจุบันเกือบ 500 ป   โดยตามหลักฐานทาง

ประวัติศาสตร  โปรตุเกสเปนยุโรปชาติแรกที่เดินทางเขามาประเทศไทยเม่ือประมาณ

ป ค.ศ. 1511 (พ.ศ. 2054) เพื่อเจริญสัมพันธไมตรี   ในแผนดินสมเด็จพระรามาธิบดี

ที่ 2 แหงกรุงศรีอยุธยา  โดยโปรตุเกสไดเขามาติดตอคาขาย เผยแพรศาสนาคริสต  

และวิทยาการความรูในดานตางๆ ใหแกสยาม   ไมวาจะเปนในเรื่องการใชอาวุธ 

การตอเรือ หรือแมกระท่ังวิธีการประกอบอาหาร ซึ่งไทยไดรับอิทธิพลในการทํา

ขนมหวานหลายชนิดที่มีแปง นํ้าตาล และไขเปนสวนประกอบหลักจากโปรตุเกส เชน 

ฝอยทอง ทองหยิบ  ทองหยอด  และขนมฝรั่งกุฎีจีน เปนตน

  ไทยและโปรตุเกสไดสถาปนาความสัมพนัธทางการทูตเม่ือวนัท่ี 10 กมุภาพันธ 

ค.ศ. 1859  โดยไดลงนามรวมกันในสนธิสัญญาทางไมตรี  การพาณิชย  และการ

เดินเรือ  (Treaty of Friendship, Commerce and Navigation)  ในสมัยรัชกาลท่ี 4   

ทั้งนี้ เมื่อป ค.ศ. 1981 ไทยไดเปดสถานเอกอัครราชทูตข้ึนเปนคร้ังแรก ณ กรุงลิสบอน   

สวนโปรตเุกสไดเขามาตั้งสถานกงสุลที่กรุงเทพฯ เมื่อป ค.ศ. 1818 ซึ่งเปนสถานกงสุล

ตางประเทศแหงแรกในไทย  และตอมาไดตัง้เปนสถานทตูโปรตเุกสประจาํประเทศไทย

จนถึงปจจุบัน

  ความสมัพนัธไทยและโปรตเุกสเปนไปอยางราบรืน่  โดยไดมคีวามรวมมอืกนั

ในหลาย ๆ ดาน  อาทิ  การแลกเปล่ียนการเยือนในระดับตาง ๆ  การคา การทองเที่ยว  

วัฒนธรรม  การศึกษาและวิชาการ  เปนตน  

  สถิติและขอมูลที่สําคัญ ไทย – โปรตุเกส 

  -  มูลคาการคารวม (ป ค.ศ. 2009) :   ประมาณ  168 ลานเหรียญสหรัฐ  โดย

ไทยสงออก 135 ลานเหรียญสหรฐั  ไทยนาํเขา 33 ลานเหรยีญสหรฐั  และไทยไดเปรยีบ

ดลุการคา 102 ลานเหรยีญสหรฐั  โดยสนิคาสงออกของไทย  เชน  รถยนต อปุกรณและ

สวนประกอบ  และ เคร่ืองปรับอากาศและสวนประกอบ  สินคานําเขาจากโปรตุเกส    

เชน  เครื่องใชเบ็ดเตล็ด และ ผลิตภัณฑโลหะ
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  -  นักทองเท่ียวโปรตุเกสเยือนไทย (ป ค.ศ. 2008) ประมาณ 23,000 คน  

และนักทองเที่ยวไทยเยือนโปรตุเกส  ประมาณ   2,800  คน  

  - ปจจุบัน (ค.ศ. 2009)  คนไทยในโปรตุเกสมีประมาณ 350 คน  โดย

สวนใหญเปนแรงงานภาคเกษตรทางภาคใตของโปรตุเกส  และมีแนวโนมจะเพ่ิมข้ึน

ในอนาคตเน่ืองจากฝมอืและความต้ังใจทาํงานของแรงงานไทยเปนท่ียอมรบัและชืน่ชม

จากนายจางโปรตุเกส  นอกจากน้ัน  ยงัมคีนไทยคนอ่ืน ๆ  ทีอ่าศัยและทํางานในโปรตุเกส  

อาทิ  แมบานที่สมรสกับชายชาวโปรตุเกส   นักศึกษาในระดับปริญญาตรี โท และเอก  

พอครัวแมครัวในรานอาหารไทย  พนักงานนวดแผนไทยและสปา  เปนตน   สวน

คนโปรตุเกสที่อาศัยและทํางานในประเทศไทยมีประมาณ 80 คน  

  -  สาํนกังานของไทยในโปรตเุกส  ไดแก  สถานเอกอคัรราชทตู ณ กรงุลสิบอน  

และสถานกงสุลกิตติมศักดิ์ ณ  เมืองปอรตู
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ประวัติศาสตรความเปนมา

 โปรตุเกสเปนประเทศท่ีเกาแกและมีประวัติศาสตรอันยาวนานชาติหน่ึง

ในทวีปยุโรป ชื่อเดิมของดินแดนอันเปนที่ตั้งของประเทศโปรตุเกสในปจจุบัน คือ 

ลูซิตาเนีย (Lusitania) ซึ่งมีชนชาติตางๆ อาทิ ไอบีเรีย โรมัน กรีซ มุสลิมผลัดเปล่ียนเขา

มาตั้งรกรากในดินแดนแหงนี้มาชานาน 

ชนกลุมแรกๆ ทีเ่ขามาต้ังรกรากในดินแดนคาบสมุทรไอบีเรยี
 1. ชนกลุมเชื้อสายของมนุษยในยุคหินใหม   เขามาตั้งรกรากเมื่อ

ประมาณ  3,000 ถึง 4,000 ปกอนคริสตกาล      เชื่อกันวามีถิ่นฐานเดิมอยูที่เอเชียนอย 

หลักฐานทางประวัติศาสตรที่สําคัญ คือ ที่ฝงศพหิน จะพบไดทางตอนใตของประเทศ

สเปนและเขตอัลการฟของโปรตุเกสในปจจุบัน

 2. พวกฟนีเซียน (Phoenician)  เขามาเมื่อประมาณ 2,000 ปกอน

คริสตกาล  มีชื่อเสียงในเร่ืองการคาขาย และการเปนนักสํารวจ

 3. พวกไอบีเรียน (Iberian)  เช่ือกันวาชนกลุมนี้ไดมาตั้งถิ่นฐานในบริเวณ

หมูบาน เอโบร (Ebro) ในประเทศสเปนตั้งแตสมัยยุคโลหะ รวมถึงในดินแดนของ

โปรตุเกสในปจจุบัน ชื่อของดินแดนคาบสมุทรซึ่งเปนที่ตั้งของประเทศสเปนและ

โปรตุเกสแหงนี้ไดตั้งตามช่ือของพวกชนกลุมไอบีเรียนน้ีเอง

 4. พวกพอคากรีก (Greek)  ไดเดินทางเขามาในดินแดนบริเวณนี้เม่ือ

ประมาณ 700 ปกอนคริสตกาล

 5. พวกชาวเซลต หรอื เคลต (Celts)  เดิมอยูในยุโรปกลาง และไดเขามา

ตัง้รกรากอยูบนคาบสมุทรไอบีเรียเม่ือประมาณ 600 ปกอนคริสตกาล พวกเซลตมฝีมอื

ดานชางเหล็ก ซึง่ในสมัยนัน้เหล็กเปนโลหะท่ีมคีวามสําคญัมาก โดยใชเปนเคร่ืองประดับ  

อาวุธ  และเครื่องมือทางการเกษตรเพ่ือเพาะปลูก 

 6. พวกคารธาจีเนียน หรือ คารเธจ (Carthaginian) สืบเชื้อสายมาจาก

พวกฟนีเซียน สวนใหญจะทําการคาขายเปนหลัก

 7. พวกชนกลุมเซลติเบเรียน (Celtiberian)   เปนลูกผสมระหวางชาว

เซลตและชาวไอบีเรียน มีถิ่นฐานอยูบริเวณที่เรียกวา ลูซิตาเนีย (Lusitania) ซึ่งตั้งอยู
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ระหวางแมนํา้ทากุชและแมนํา้โดรู ทาํใหชาวโรมนัทีเ่ขามาในสมยัตอมาเรยีกชนกลุมน้ี

อีกชื่อหนึ่งวา ชาวลูซิตาเนียน (Lusitanian)  ซึ่งมีความกลาหาญและเขมแข็ง จนไดรับ

การยกยองวา เปนชนกลุมที่มีความเขมแข็งที่สุดในบรรดาชนชาติตางๆ ที่อาศัยอยู

ในคาบสมุทรไอบีเรียน 

 8. ชาวโรมัน เขามารกุรานพืน้ทีบ่รเิวณคาบสมทุรไอบเีรยีนเมือ่ 219 ปกอน

คริสตกาล และไดครอบครองดินแดนบริเวณนี้ถึง 700 ป ระหวางที่ชาวโรมันอาศัยอยู

นั้น ไดกอตั้งเมือง Olisipo (กรุงลิสบอนในปจจุบัน)  Bracara (เมืองบรากาในปจจุบัน) 

Scalabis (เมอืงซนัตาแร็งในปจจบุนั) โดยอิทธพิลจากชาวโรมันทีย่งัคงหลงเหลือใหเห็น

อยูในปจจุบัน คือ ถนน สะพาน และสะพานสงนํ้าแบบโรมัน  เปนตน ที่สําคัญภาษา

ละตินซ่ึงเปนภาษาท่ีชาวโรมันใช ก็ไดกลายมาเปนรากภาษาของภาษาโปรตุเกสใน

ปจจุบันดวย

 9. ชาววิสกิอธ (Visigoth) สบืเชือ้สายมาจากชนเผาเยอรมนัตะวนัออก  ซึง่

เขามาเม่ือปคริสตศักราช 416 โดยมีชัยชนะเหนือพวกโรมันและไดครอบครองพ้ืนท่ี

แหงนี้อยูเปนระยะเวลา 300 ป และมีบทบาทสําคัญในการวางรากฐานที่สําคัญตาง ๆ 

การบญัญตักิฎหมายครอบครองท่ีดนิของชาวพืน้เมอืง ซึง่นาํไปสูการแบงชนชัน้ในสังคม

บนพื้นฐานของความม่ังคั่ง

 10. พวกแขกมัวร (Moors)  เปนพวกแขกอาหรบัซึง่มถีิน่ฐานอยูบรเิวณทาง

ตอนเหนอืของทวปีแอฟรกิา ไดเขามาในปครสิตศกัราช 711 และไดครอบครองดนิแดน

นี้อยูถึง 500  ป กอนจะถูกขับไลออกไปโดยกลุมคริสตศาสนิกชน โดยวิธีการที่เรียกวา 

Reconquista (การพชิติดนิแดนคนืของครสิตจกัร) อยางไรก็ตาม อารยธรรมอนัรุงเรอืง

ของพวกแขกมัวรที่มีอิทธิพลตอโปรตุเกสและสเปน ยังคงมีใหเห็นอยูในปจจุบันอยู

อยางมากมาย ไมวาจะเปนบานสไตลแขกมัวร ที่ทาดวยสีขาวท้ังหลังและมีปลองไฟ

ทรงกลม บริเวณเขตอัลการฟของโปรตุเกส  ศิลปะการทํากระเบ้ืองและเขียนลาย

กระเบื้อง ซึ่งรูจักกันในนามของกระเบื้อง  Azulejo  รวมถึงอิทธิพลทางดานภาษา ที่

ปจจุบันยังคงพบคําศัพทที่มีรากศัพทมาจากภาษาอาหรับ เปนตน

การกอต้ังอาณาจักรและราชวงศโปรตุเกส

 หลังจากขับไลพวกแขกมัวรออกไปจากดินแดนคาบสมุทรไอบีเรียแลว 

โปรตุเกสก็สามารถสรางความเปนชาติไดสําเร็จในศตวรรษท่ี 12 โดยกษัตริยพระองค
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แรกในประวัติศาสตรของโปรตุเกส คือ Dom Afonso Henrique หรือ พระเจาอะฟงซูที่

หนึ่ง เมืองหลวงของประเทศในขณะนั้น คือ เมืองกิมารายช (Guimarães) ซึ่งเปนเมือง

ทีพ่ระเจาอะฟงซูประสตู ิและนบัไดวาเปนเมอืงหลวงแหงแรกของโปรตุเกส (ทัง้น้ี เมอืง

อัลการฟเปนเมืองสุดทายที่ยึดคืนมาไดจากพวกแขกมัวรในป ค.ศ. 1249 โดยพระเจา

อะฟงซูที่สาม)

 ชวงระหวางศตวรรษท่ี 15 - 16 เปนยุคทองของประวัติศาสตรโปรตุเกส 

เนื่องจากมีความเจริญรุงเรืองเปนอยางมาก ทั้งทางดานการทหาร การคาขาย การเดิน

เรือ รวมทั้งการแสวงหาอาณานิคม โปรตุเกสประสบความสําเร็จเปนอยางมากในดาน

การเดินเรือ เพราะนอกจากจะมีความไดเปรียบทางดานภูมิศาสตรแลว ชาวโปรตุเกส

ยงัมคีวามสามารถและความชํานาญดานการเดินเรือมากเปนพเิศษ ในชวงเวลาดังกลาว

จงึนับเปนยคุแหงการคนพบ (Discovery Age) ของโปรตุเกส เนือ่งจากมีการคนพบเสน

ทางเดินเรือใหมๆ และบุคคลที่มีบทบาทสําคัญในการใหการสนับสนุนการเดินเรือเพื่อ

ออกเดินทางสํารวจ คือ เจาชาย Henrique หรือ Henry the Navigator พระโอรสใน

กษัตริยฌูเอาวที่ 1 (João I) และพระนางฟลิปา แหง ลองกัชตรึ (Filipa de Lencastre)  

โดยเจาชาย Henrique ไดริเริ่มความคิดในการออกสํารวจดินแดนทางทะเลบริเวณ

แหลมโบฌาดอร (Cabo de Bojador) บนชายฝงแอตแลนติกของทวีปแอฟริกา  และ

ไดเขายึดครองเมืองเซวตา (Ceuta) ของประเทศโมร็อกโก ไดในป ค.ศ. 1415 และได

กอตั้งโรงเรียนการเดินเรือขึ้น ณ เมืองซากรึช (Sagres) ในเขตอัลการฟ ซึ่งตั้งอยูทาง

ตอนใตของโปรตุเกส และนําไปสูการคนพบที่สําคัญในเวลาตอมา อาทิ

 ป ค.ศ. 1419  คนพบหมูเกาะมาไดยรา (Madeira)

 ป ค.ศ. 1427  คนพบหมูเกาะอะซอรึช (Açores)

 ป ค.ศ 1456  คนพบประเทศกาบู แวรดึ (Cabo Verde) และประเทศกิเน 

บิสเซาส (Guiné Bissau)

 ป ค.ศ. 1471  คนพบประเทศเซาวโตเมและปรินซิป (São Tomé e 

Principe)

 ป ค.ศ. 1488  บาโตโลเมว ดิอัช  (Bartholomeu  Dias) สามารถเดินเรือ 

ออมแหลม Good Hope ไดสําเร็จ

 ป ค.ศ. 1497  วัชโก ดา กามา (Vasco da Gama) เปนนักเดินเรือคนแรก

ที่เดินทางถึงเมืองกาลิกัต (Calicut) ทาเรือการคาท่ีสําคัญ
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ของประเทศอินเดีย ซึ่งการคนพบครั้งนี้นับเปนการคนพบที่ 

สาํคญัทีน่าํความรุงเรอืงมาสูประเทศโปรตุเกส และสงผลให

โปรตุเกสกลายเปนมหาอํานาจของโลกในขณะน้ัน จาก

การนําเขาเคร่ืองเทศและสนิคาจากประเทศอนิเดยีและทวปี

เอเชียมาขายตอใหแกประเทศอื่นๆ ในทวีปยุโรป

 ป ค.ศ.  1500   เปดรู อัลวารึช กาบรัล (Pedro Alvares Cabral) คนพบ

ประเทศบราซิล 

 ป ค.ศ. 1519 - 1521 ฟรเนาว มากัลยัยช หรือ เฟอรดินัล แมกเจลแลน 

(Fernão Magalhães หรอื  Ferdinand Magellen) เดนิทาง

รอบโลกสําเร็จ และยืนยันขอสันนิษฐานเรื่องโลกกลม

 อยางไรก็ตาม ปลายศตวรรษที ่16 เปนชวงท่ีประเทศโปรตเุกสเริม่เส่ือมอํานาจ

ลง ทั้งจากปญหาเศรษฐกิจ คูแขงดานการเดินเรือ ความขัดแยงภายในประเทศ และ

การรกุรานของสเปน ซึง่กอใหเกดิสงครามและโปรตเุกสเปนฝายพายแพจนตองสญูเสยี

เอกราช และอยูภายใตการปกครองของสเปนเปนระยะเวลาถึง 60 ป (ระหวางป ค.ศ. 

1580 ถึง ค.ศ. 1640) สงผลใหโปรตุเกสตองประสบปญหาท้ังทางดานเศรษฐกิจ การ

คา และการเกษตร อีกทั้งประเทศในอาณานิคมก็ไมไดรับการดูแลอยางที่ควรจะเปน 

 จนกระท่ังในวันที่ 1 ธันวาคม ป ค.ศ. 1640 โปรตุเกสสามารถกอบกูเอกราช

คืนมาจากสเปนไดสําเร็จ และกษัตริยฌูเอาวที่สี่ (João IV)  แหงราชวงศบรากันซา ได

สถาปนาการปกครองระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชข้ึนมาอีกคร้ังหน่ึง   มีการฟนฟู

เศรษฐกิจและมีความพยายามในการยึดคืนพื้นท่ีอาณานิคมทางทะเลท่ีสูญเสียไป

ระหวางที่ถูกปกครองโดยสเปนกลับคืนมา 

 ในป ค.ศ. 1703 ประเทศโปรตุเกสไดลงนามในสนธิสัญญา Methuen กับ

อังกฤษ ซึ่งนับเปนการเปดตลาดการสงออกไวนจากโปรตุเกสไปยังอังกฤษ ในขณะ

เดียวกันก็นําเขาสินคาประเภทส่ิงทอจากประเทศอังกฤษมายังโปรตุเกส

 ป ค.ศ.  1807 เม่ือกองกําลังทหารของนโปเลียนเดินทางมารุกรานโปรตุเกส  

กษัตริยฌูเอาวที่สี่  (João IV) และราชวงศไดลี้ภัยไปยังบราซิล ทําใหไมมีผูปกครอง

ประเทศในขณะนั้น กองกําลังทหารโปรตุเกสพยายามสูรบกับกองกําลังฝรั่งเศสในชวง

ป ค.ศ. 1807-1811  ดวยความชวยเหลือของกองกําลังอังกฤษนําโดย ทานเซอร

อาเธอร เวลเลสลีย  (Arthur  Wellesley) จนในที่สุดก็สามารถขับไลกองกําลังทหาร
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ฝรั่งเศสออกจากประเทศโปรตุเกสไดเปนผลสําเร็จ

 ในระยะเวลาตอมา โปรตุเกสตองประสบกับปญหาโรคระบาด ปญหา

สงครามกลางเมือง  การสูญเสียดินแดนอาณานิคม เน่ืองจากบราซิลทําการประกาศ

เอกราชในป ค.ศ. 1822  ทําใหประเทศถูกแบงแยกออกเปนฝกเปนฝาย มีการกอต้ัง

พรรคสังคมนิยม พรรครีพับริกัน รวมถึงเกิดความขัดแยงระหวางราชวงศ เนื่องจาก

สถาบันกษัตริยไมมีความเขมแข็งเพียงพอ จนกระทั่งในป ค.ศ. 1908 กษัตริยคารลอส 

และพระราชโอรสถูกลอบปลงพระชนม ณ กรุงลิสบอน และอีกสองปตอมา พระเจา 

มานูเอลท่ีสอง (Manuel II) จึงไดรับการสถาปนาข้ึนเปนกษัตริย และนับเปน

พระมหากษัตริยองคสุดทายของประเทศ  กอนท่ีระบอบกษัตริยจะถูกปฏิวัติลมลาง

ในป ค.ศ. 1910 โดยเชื้อพระวงศทั้งหมดตองลี้ภัยไปประทับที่อังกฤษ  นับเปนการ

สิ้นสุดการปกครองระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชของโปรตุเกสอยางแทจริง

การกอต้ังสาธารณรัฐและรัฐใหม

 วันที่ 5  ตุลาคม ค.ศ. 1910  โปรตุเกสไดรับการสถาปนาเปนสาธารณรัฐ 

มีการรางรัฐธรรมนูญฉบับใหมขึ้นในป ค.ศ. 1911 แตพรรคการเมืองที่เขารวมรัฐบาล

สวนใหญตองการอาํนาจทางการเมืองมากกวาความกาวหนาของประเทศทาํใหประเทศ

ตองเผชิญกับปญหาทุจริตคอรรัปชั่น ความแตกตางเหล่ือมล้ําระหวางชนช้ัน ภูมิภาค 

และเมืองกับชนบท รวมท้ังภาวะลมละลายทางเศรษฐกิจ ความไมสงบทางการเมือง 

รัฐบาลขาดเสถียรภาพ เกิดความขัดแยงแตกแยกรุนแรงทางการเมืองถึงข้ันเกิด

การลอบสังหาร กบฎ รัฐประหาร และสงครามกลางเมืองไมหยุดหยอนอยูรวม 16 ป  

ในทีส่ดุรฐับาลก็ถกูโคนโดยวิธกีารรฐัประหารและพลเอก António Oscar de Fragoso 

Carmona ไดดํารงตําแหนงประธานาธิบดีภายใตระบอบเผด็จการ โดยไดแตงต้ัง

นาย Antonio Salazar เปนรัฐมนตรีวาการกระทรวงการคลัง 

 ดวยผลงานอันโดดเดน Salazar จึงไดรับแตงตั้งจากประธานาธิบดีพลเอก 

Carmona ใหเปนนายกรฐัมนตรเีมือ่เดอืนกรกฎาคม ในป ค.ศ. 1933 หนึง่ปใหหลงั เขา

กผ็ลกัดนัการออกรัฐธรรมนูญฉบับใหมทีป่ระกาศใหโปรตุเกสเปน "Estado Novo" หรอื 

"รัฐใหม" ในลักษณะ "สาธารณรัฐแบบเอกรัฐบรรษัทนิยม" (unitary, corporatist 

republic) เนนระเบียบวนิยัเหนอืสทิธเิสรีภาพ และพยายามปดกัน้สือ่ผานการเซ็นเซอร 

มกีารโฆษณาชวนเช่ือและจับกุมคมุขงัฝายคานทางการเมือง รฐับาลเขากาํกบัควบคุม
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ความสัมพันธระหวางฝายจัดการกับแรงงาน หามลูกจางนัดหยุดงาน หามนายจาง

กีดกันงาน และคอยติดตามตรวจตราการวางแผนสวัสดิการสังคม พรรคการเมือง

ทั้งหมดถูกสั่งหาม ผูมีสิทธิเลือกตั้งทั้งปวงถูกเรียกรองสงเสริมใหเขารวมขบวนการ

สหภาพแหงชาติที่ภักดีและผานความเห็นชอบของรัฐบาล อยางไรก็ตาม ผลงานท่ี

รฐับาลชุดนีไ้ดสรางใหกบัประเทศ อาทิ การดําเนินการฟนฟปูระเทศ เพิม่มลูคาเงินสกุล

โปรตุเกสในตางประเทศ กอสรางถนน ทาเรือ โรงเรียน โรงพยาบาล ขึ้นมาใหม รวมทั้ง

กระตุนการเกษตรกรรมและการอุตสาหกรรมภายในประเทศ ทําใหโปรตุเกสมีรายได

อยางตอเนื่องจากการสงออกในชวงสงครามโลกครั้งที่สองที่ประเทศโปรตุเกสไมได

เขารวม

 แตหลังจากสงครามโลกคร้ังที่สองไดสิ้นสุดลง ประเทศโปรตุเกสตองประสบ

กบัปญหาอีกคร้ังจากการท่ีประเทศในอาณานิคมของโปรตุเกสเร่ิมทําสงครามประกาศ

อิสรภาพ เน่ืองจากรัฐบาลไมมีนโยบายปลดปลอยประเทศในอาณานิคมใหเปนอิสระ  

ทําใหเศรษฐกิจของประเทศถดถอยอยางหนัก เพราะตองทุมเททรัพยากรจํานวน

มหาศาลในการทําสงครามกับดนิแดนท่ีเรยีกรองเอกราชเหลาน้ัน สงผลใหโปรตเุกสเปน

ประเทศที่ยากจนและดอยพัฒนาที่สุดในยุโรปในชวงนั้น ซึ่งแตกตางกันอยางสิ้นเชิง

เมื่อเปรียบเทียบกับยุคแหงการคนพบ 

การปฏิวัติคารเนชั่น ( Revolução dos Cravos )

 ในป ค.ศ. 1968 นายกรัฐมนตรี ซาลาซาร ประสบอุบัติเหตุในบานพัก ทําให

ทุพพลภาพและตองสละตําแหนงนายกรัฐมนตรี ผูที่เขามารับตําแหนงแทนคือ นาย 

Marcello Caetano และไดดาํรงตาํแหนงอยูจนกระทัง่เกดิการปฏวิตัคิารเนชัน่ หรอืการ

ปฏิวัติโดยสันติวิธี ในวันที่ 25 เมษายน ป ค.ศ. 1974 โดยฝายทหาร การปฏิวัติเปนไป

อยางสงบ นกัโทษทางการเมืองไดรบัการปลอยตวั ทหารนําดอกคารเนชัน่มาเสียบไวที่

ปากกระบอกปนแหไปรอบเมือง ซึ่งเปนท่ีมาของช่ือการปฏิวัติคารเนช่ัน และสงคราม

เรียกรองอิสรภาพของประเทศในอาณานิคมท่ีมีมาอยางยาวนานก็ไดสิ้นสุดลงไปดวย 

โดยการที่ประเทศเหลานั้นตางก็ไดรับเอกราช
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ขอมูลทางภูมิศาสตร

ที่ตั้ง 

 ตั้งอยูทางทิศตะวันตกเฉียงใตของทวีปยุโรป บนคาบสมุทรไอบีเรีย ทิศ

ตะวันตกและทิศใตติดกับมหาสมุทรแอตแลนติก โปรตุเกสนับเปนประเทศที่อยูทาง

ทศิตะวนัตกสดุของภาคพืน้ทวปียุโรป โดยจดุตะวนัตกทีส่ดุของประเทศ คอื พืน้ทีบ่รเิวณ

แหลมโรกา (Cabo da Roca) สวนทางทิศเหนือและทิศตะวันออกมีพรมแดนติดกับ

สวนตะวนัตกของประเทศสเปน   นอกจากนี ้ประเทศโปรตเุกสยงัมดีนิแดนภาคพืน้สมทุร

ซึ่งถือวาเปนสวนหนึ่งของประเทศโปรตุเกส นั่นคือ หมูเกาะมาไดยรา (Madeira) และ 

หมูเกาะอะซอรึช (Açores) ในมหาสมุทรแอตแลนติก  ซึ่งทั้งสองเกาะน้ีเปนเขตการ

ปกครองตนเอง และเปนแหลงทองเท่ียวที่สําคัญของโปรตุเกส

ขนาดพื้นที่

 โปรตุเกสมีพื้นที่  92,391 ตารางกิโลเมตร  (รวมพื้นท่ีของหมูเกาะมาไดยรา 

และหมูเกาะอาซอรรึช) โดยแบงเปนพื้นที่ภาคพื้นทวีป 91,951  ตารางกิโลเมตร และ

พื้นที่ภาคพ้ืนสมุทร 440  ตารางกิโลเมตร โดยระยะทางจากจุดเหนือสุดของประเทศ
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จนถึงจุดใตสุดของประเทศ คือ 561 กิโลเมตร และบริเวณท่ีมีความกวางที่สุดของ

ประเทศจากทิศตะวันตกจรดทิศตะวันออก  มีระยะทาง  218  กิโลเมตร

อาณาเขต

 ประเทศโปรตุเกส ในพื้นที่ภาคพื้นทวีปสามารถแบงออกไดเปน 8 แควน

หลักหรือจังหวัด (Províncias) ตามที่เรียกกันในภาษาโปรตุเกส คือ

 1. แควนเอ็นตรึ โดรู อี มินู  (Entre Douro e Minho) ชื่อของเขตน้ี

มทีีม่าจากช่ือแมนํา้สองสายหลักทีไ่หลผานเมืองสาํคญัของแควนนี ้ คอื  แมนํา้โดรแูละ

แมนํา้มนิ ูแตโดยทัว่ไปผูคนมกัจะรูจกักนัในนามของแควนมนิเูพยีงชือ่เดียว  แควน

นี้ประกอบไปดวย เมืองเวียนา ดู กัชเตลู (Viana do Castelo) เมืองบรากา (Braga)  

เมอืงปอรตู  (Porto) และเขตทางตอนเหนอืของเมอืงอะไวยรู (Aveiro) พืน้ท่ีชายฝงของ

เขตนี้เปนที่ราบ  แตในบริเวณที่หางจากชายฝงเขาไปจะเปนพื้นท่ีลักษณะเนินเขา 

วัฒนธรรมมินญอตู  (Minhoto ซึ่งเปนช่ือเรียกผูคนที่อาศัยอยูแถบนี้) เปนวัฒนธรมที่

มีเอกลักษณเฉพาะตัว มีการแสดงพื้นบานและการแตงกายดวยชุดพื้นเมืองในงาน

รื่นเริงตางๆ ทั้งทางศาสนาและทางประเพณี ชาวมินญอตูและประชากรตามเมืองอื่นๆ 

ทางภาคเหนือของโปรตุเกสมีชื่อเสียงในเรื่องของความเครงศาสนาและมีแนวคิด

เชิงอนุรักษนิยมสูง  

 2. แควนตราช อูช มงตึช อี อัลตู โดรู  (Trás-os-Montes e Alto 

Douro) หรือเรียกกันสั้นๆ วา แควนตราช อูช มงตึช ตั้งอยูทางทิศตะวันออกของแควน

มินู  แควนนี้ประกอบไปดวย เมืองวิลา เรียล (Vila Real) เขตทางเหนือของเมือง

วิเซว (Viseu) และเมืองกัวรดา (Guarda) พื้นที่แถบน้ีมีชื่อเสียงในทางเกษตรกรรม 

เนื่องจากมีดินที่อุดมสมบูรณ พืชพันธุที่เพาะปลูกในดินแดนบริเวณนี้ ไดแก อัลมอนด 

องุนที่ใชสําหรับทําไวนที่มีชื่อเสียงของประเทศโปรตุเกส อันไดแก พอรทไวน และ

โดรูไวน  นอกจากน้ี ภาษาที่ใชพูดกันยังเปนภาษาทองถิ่นท่ีมีความแตกตางจาก

ภาษาโปรตุเกสที่ใชกันอยูทั่วไปในเรื่องของการออกเสียงและคําศัพท 

  3. แควนไบยรา อินแตริออร (Beira Interior) แบงออกเปน 2 แควนยอย 

คือแควนไบยรา อัลตา (Beira Alta) และ แควนไบยรา ไบชา (Beira Baixa) ตั้งอยูทาง

ตอนใตของแควนตราช อูช มงตึช  ประกอบไปดวย พื้นท่ีทางตอนใตของเมืองกัวรดา 

(Guarda) และเมืองกัชเตลู บรังกู (Castelo Branco) พื้นท่ีบริเวณน้ีจะมีอากาศรอน
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มากในฤดูรอน และหนาวมากในฤดูหนาว  ถงึข้ันอุณหภมูติดิลบ นอกจากน้ี  ยงัสามารถ

พบเห็นหิมะไดบนยอดเขาอีกดวย

 ทัง้สามแควนขางตน ครอบคลมุพืน้ทีท่างตอนเหนือของประเทศโปรตุเกสเกือบ

ทั้งหมด  ผูคนที่อาศัยอยูแถบนี้มักจําเปนตองยายถิ่นฐานเขาเมืองเพื่อโอกาสในการ

ทาํงานทีด่ีขึน้ แตพวกเขาขึน้ชือ่วาเปนคนทีม่คีวามผูกพนักบัถิน่ฐานบานเกดิเปนอยาง

มาก คนในภาคเหนือโดยท่ัวไปมกัจะเปนคนท่ีใจรอนและตรงไปตรงมา ซึง่อาจจะมีการ

แสดงออกทางอารมณที่คอนขางแข็งกราวเปนบางครั้ง แตเมื่อปญหาคล่ีคลายลงแลว

ก็จะใจเย็นลงเปนปกติ

 4. แควนไบยรา ลโิตรลั (Beira Litoral) บรเิวณนีม้พีืน้ทีต่ดิกบัชายฝงทะเล 

เมืองท่ีสําคัญในพื้นที่แถบน้ี ไดแก พื้นที่ทางตอนใตของเมืองอะไวยรู (Aveiro) และ

เมืองวิเซว (Viseu) เมืองโกอิมบรา (Coimbra) และพ้ืนที่บางสวนของเมืองไลยเรีย 

(Leiria) บริเวณชายฝงมีพื้นที่ราบเรียบ แถบนี้สวนใหญเปนเขตอุตสาหกรรม แตสิ่งที่

นําชื่อเสียงมาสูแควน คือ ความงดงามทางดานสถาปตยกรรมและมหาวิทยาลัย

โกอิมบรา  ซึ่งเปนมหาวิทยาลัยแหงแรกของประเทศโปรตุเกสและเปนหน่ึงใน

มหาวิทยาลัยที่เกาแกที่สุดของทวีปยุโรป

 5. แควนเอชตรึมาดูรา อี ริบาเตฌู (Estremadura e Ribatejo)

ตัง้อยูตอนใตถดัลงมาจากแควนไบยรา ลโิตรัล  เมอืงสําคญั ๆ   เชน เมอืงตูมาร  (Tomar) 

เมืองกัชเตลู บรังกู (Castelo Branco) เมืองฟาติมา (Fatima) และเมืองซันตาแร็ง 

(Santarém) แควนนี้เปนพื้นที่ที่มีความอุดมสมบูรณเหมาะแกการเพาะปลูก เพราะ

มีแมนํ้าทากุชไหลผาน พืชที่มีการเพาะปลูกในแถบนี้ ไดแก ผักและผลไม ธัญพืช 

มะเขือเทศ มะกอก และองุนสําหรับใชทําไวน  นอกจากน้ี  ยังมีการผสมพันธุสัตวไมวา

จะเปนมา (มาโปรตเุกสสายพนัธุลสูติาน ูLusitano  เปนหนึง่ในมาสายพนัธุทีด่ทีีส่ดุของ

โลก ก็มีการเล้ียงกันในแถบน้ี) และวัวกระทิง ทุกๆ ปจะมีการจัดงานแสดงสินคาทาง

การเกษตร  และการสูวัวกระทิงตามเมืองตางๆ ในเขตน้ี  แควนเอชตรึมาดูรา ยังเปนท่ี

ตั้งของสถานท่ีที่ไดรับการประกาศใหเปนมรดกโลกดวยกันอยูหลายแหง อาทิ  วิหาร

อัลกอบาซา (Mosteiro de Alcobaça) วิหารบาตัลยา (Mosteiro da Batalha) 

สถานทีศ่กัดิส์ทิธิฟ์าตมิา (Santuário de Fatima) และพระราชวงัหลวงมาฟรา (Palácio 

Nacional de Mafra)

 6. แควนลิชบัว อี ซึตูบัล (Lisboa e Setúbal)  แควนน้ีเกิดจากการรวม
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ตัวกันของสองเขต คือ เขตลิสบอน (ชื่อเรียกในภาษาอังกฤษ) หรือ ลิชบัว (ชื่อเรียกใน

ภาษาโปรตุเกส)  และเขตซึตูบัล   แควนนี้เปนแควนท่ีดึงดูดนักทองเที่ยวท่ีสําคัญของ

โปรตเุกส เนือ่งจากมอีากาศทีเ่ยน็สบาย และมชีายหาดทีง่ดงามอยูเกือบตลอดทัง้แนว

ชายฝง อกีทัง้ยงัเปนทีต่ัง้ของเมืองหลวงของประเทศ  ผูคนท่ีอาศัยอยูแถบน้ีคอนขางจะ

มีความทันสมัย  และความเปนสากลนิยมมากกวาบริเวณอื่นๆ ของประเทศ    

             7.  แควนอะเล็นเตฌู  (Alentejo) แบงออกเปน 2 แควนยอย ไดแก  แควน

อัลตู อะเล็นเตฌู (Alto Alentejo) มีเมืองแอวอรา (Évora) เปนเมืองหลวงประจําแควน

และ แควนไบชู อะเล็นเตฌู (Baixo Alentejo) มีเมืองเบฌา (Beja) เปนเมืองหลวง

ประจําแควน

   แควนอะเล็นเตฌูจัดวาเปนแควนท่ีใหญที่สุดของประเทศ ประกอบไป

ดวยเมืองที่สําคัญ คือ พื้นที่บริเวณทางตอนใตของเมืองซึตูบัล (Setúbal) เมืองเบฌา 

(Beja) เมืองแอวอรา (Évora) และเมืองปอรตาเลกรึ (Portalegre) พื้นท่ีบริเวณนี้เปน

ที่ราบและแหงแลง เนื่องจากปริมาณนํ้าฝนที่ตกตอปมีนอย และมีคล่ืนความรอนที่สูง

มากในฤดูรอน สงผลตอผูคนในแถบน้ีมลีกัษณะนิสยัทีค่อนขางผอนคลาย   เกษตรกรรม

เปนอาชีพที่พบเห็นไดทั่วไปในแควนนี้ และผลิตผลทางการเกษตรท่ีสําคัญ คือ นํ้ามัน

มะกอก ลกูมะกอก ไวนอะเลน็เตฌ ู เนยแขง็  ผลติภณัฑแปรรปูจากสกุร  รวมทัง้อาหาร

พื้นเมืองของแควนอะเล็นเตฌู

  อะเล็นเตฌานู (O alentejano) เปนชื่อเรียกของผูคนท่ีอยูอาศัยหรือมา

จากบริเวณแถบนี้ ซึ่งสวนใหญเปนชาวชนบท มักจะอาศัยอยูกันเปนครอบครัวใหญ 

ดวยความทีบ่านแตละหลงัในบรเิวณหมูบานจะอยูหางกนัมากจงึทาํใหคนในครอบครวั

มคีวามผกูพันธกนัมากเปนพเิศษ  ทัง้นี ้ ชวงเวลารับประทานอาหารเยน็รวมอยางพรอม

หนาพรอมตา นบัเปนชวงเวลาท่ีสาํคญัทีส่ดุในการแลกเปลีย่นความคดิเหน็และปรกึษา

หารือกันระหวางคนในครอบครัว 

 8. แควนอัลการฟ (Algarve) มีเมืองฟารู (Faro) เปนเมืองหลวง เปน

แควนที่ครอบคลุมพื้นที่ทางตอนใตของโปรตุเกสท้ังหมด และเปนแควนท่ีมีชื่อเสียง

ไปท่ัวโลก   เน่ืองจากมีอุตสาหกรรมการทองเท่ียวเจริญมากท่ีสุดของประเทศ 

มีชายหาดที่สวยงาม และอากาศอบอุนแบบเมดิเตอรเรเนียนตลอดทั้งป คนทองถิ่น

สวนใหญมีความเปนอยูที่ดี  คนในพ้ืนที่เกือบจะทุกคนสามารถส่ือสารภาษาอังกฤษ 

หรือภาษาเยอรมันขั้นพื้นฐานได 
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 อาณาเขตภาคพ้ืนทวีปของประเทศโปรตุเกสไดรับการแบงเขตการ

ปกครองออกเปน 18 เขต 

อาณาเขตภาคพื้นสมุทรของโปรตุเกส ประกอบดวย

 1. หมูเกาะมาไดยรา (Madeira) ตั้งอยูหางจากกรุงลิสบอนทางทิศตะวัน

ตกเฉียงใต 910 กิโลเมตร เปนเขตปกครองตนเองท่ีขึ้นอยูกับโปรตุเกส ประกอบไปดวย 

เกาะมาไดยรา ซึง่เปนทีต่ัง้ของเมอืงฟนุชัล (Funchal) เมอืงหลวงของหมูเกาะ  และเกาะ

ปอรตู ซานตู (Porto Santo) ซึ่งตั้งอยูทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของเกาะมาไดยรา  

หมูเกาะแหงนี้มีความสวยงามจนไดรับการขนานนามวาเปนสวรรคบนดิน
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 2. หมูเกาะอะซอรึช (Açores) ตัง้อยูทางทศิตะวนัตกหางจากกรงุลิสบอน 

1,238 กิโลเมตร แบงออกเปนสามเขต คือ เขตออรตา (Horta)  เขตอังกรา ดู แอโรอิชมู 

(Angra do Héroismo) และเขตปงตา เดลกาดา (Ponta Delgada) หมูเกาะอะซอรึช

ประกอบไปดวยเกาะเล็กเกาะนอยถึง 9 เกาะ ดวยกัน 

ความยาวชายฝงทะเล

 1,793 กิโลเมตร

ความสูงจากระดับนํ้าทะเล

 จุดตํ่าสุดจากระดับนํ้าทะเล มหาสมุทรแอตแลนติก ที่ความสูง 0 เมตร

 จุดสูงสุดจากระดับนํ้าทะเล ยอดเขาปกู (Ponta do Pico) ในหมูเกาะ

   อะซอรึช ที่ความสูง 2,351 เมตร จากระดับ

   นํ้าทะเล

แมนํ้าสายหลัก

 1.  แมนํา้มนิ ู(Minho) และแมนํา้โดรู (Douro) ทัง้สองสายไหลผานทาง

เขตภาคเหนือของประเทศ มีตนกําเนิดมาจากสเปน เปนแมนํ้าสายสําคัญสําหรับพื้นท่ี

เกษตรกรรมตางๆ โดยเฉพาะไรองุน เพือ่ใชสาํหรับทาํไวนเขียว (องุนออน) (Vinho Verde 

หรือ Green Wine)

 2.  แมนํ้าเตฌู หรือแมนํ้าทากุช (Tejo หรือ Tagus) มีตนกําเนิดมาจาก

ประเทศสเปน  ไหลผานจากทางทิศตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศลงสูมหาสมุทร

แอตแลนติกทางฝงตะวันตกเฉียงใต ใกลกับเขตเมืองลิสบอน  แมนํ้าสายน้ีเปนแมนํ้า

ที่มีความสําคัญมาตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน กลาวคือ ในอดีตนักเดินเรือที่จะออกเดิน
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ทางสํารวจทางทะเล สวนใหญจะเดินทางออกจากทาเรือของแมนํ้าแหงนี้ เพื่อมุงหนา

ออกสูมหาสมทุรแอตแลนตกิ นอกจากน้ี บริเวณลุมแมนํา้แหงนีย้งัเปนแหลงเพาะปลกู

ที่สําคัญของประเทศอีกดวย

  3.  แมนํา้กวัเดยีนา (Guadiana) ไหลผานทางตอนใตของประเทศโปรตุเกส 

เปนแมนํา้ทีม่ตีนกาํเนิดมาจากประเทศสเปนเชนกนั และยงัเปนพรมแดนทางธรรมชาติ

ที่แบงเขตแดนโปรตุเกสและสเปน โดยแบงเขตแควนเอ็ชตรึมาดูรา (Estremadura)  

และแควนอันดาลูเซีย (Andalusia) ของสเปนออกจากแควนอะเล็นเตฌู (Alentejo) 

และแควนอัลการฟ (Algarve) ของโปรตุเกส 

สภาพภูมิอากาศ

 สภาพภูมิอากาศในประเทศโปรตุเกสจะแตกตางกันไปในแตละภูมิภาค โดย

เฉพาะทางแถบตอนบนและแถบทางใตของประเทศ รวมถึงบริเวณพื้นท่ีที่ติดกับทะเล

และพ้ืนที่ที่อยู หางจากทะเลออกไป แตโดยรวมโปรตุเกสเปนประเทศท่ีมีสภาพ

ภมูอิากาศท่ีไมรนุแรง เน่ืองจากมีอากาศแบบเมดิเตอรเรเนียน คอื ไมรอนจดัและหนาว

จัดจนเกินไป โดยทางตอนเหนือของประเทศโปรตุเกสจะมีฝนตกชุก และมีปริมาณนํ้า

ฝนมากในแตละป และมีอากาศท่ีหนาวกวาทางตอนใตของแมนํ้าทากุส ซึ่งจะอบอุน

และมีแสงแดดเกือบตลอดทั้งป จึงเปนบริเวณที่เหมาะสําหรับการตากอากาศสําหรับ

นักทองเท่ียวยุโรปเหนือ นอกจากน้ี ทางตอนใตจะมีฤดูหนาวท่ีสั้นกวาทางตอนเหนือ  

อุณหภูมิเฉลี่ยของท้ังประเทศในฤดูหนาวอยูที่ 8-18 องศาเซลเซียส และ 16-30 องศา

เซลเซียสในฤดูรอน

ฤดูกาล

 ประเทศโปรตุเกสมี 4 ฤดูกาล คือ

 ฤดูใบไมผลิ  (มีนาคม – พฤษภาคม) อุณหภูมิเฉล่ียประมาณ 12 - 22 

   องศาเซลเซียส

 ฤดูรอน  (มิถุนายน – สิงหาคม) โดยเฉลี่ยอากาศจะไมรอนจัดจนเกิน

   ไปแตจะคอนขางแหง ยกเวนบริเวณแถบอัลตู โดรู (Alto 

   Douro) และ อะเล็นเตฌู (Alentejo) ที่อากาศจะรอนจัดและ

   แหงแลงมาก ในชวงฤดูรอนทองฟาจะโปรงและมีแสงแดด

   สดใส โปรตุเกสมีวันที่มีแสงแดดเฉล่ีย 300 วันตอป ซึ่งถือวา
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   มอีากาศดมีากเมือ่เปรยีบเทยีบกับประเทศทางตอนเหนือของ

   ทวปียโุรป เดอืนสงิหาคมเปนเดือนทีม่อีากาศรอนทีส่ดุ อณุหภมูิ

   เฉลี่ยในฤดูนี้ประมาณ 25 - 35 องศาเซลเซียส

 ฤดูใบไมรวง (กันยายน – พฤศจิกายน) อุณหภูมิเฉลี่ยประมาน 10 - 20 

   องศาเซลเซียส

 ฤดูหนาว (ธันวาคม – กุมภาพันธ) ฤดูหนาวในประเทศโปรตุเกส

   ไมรุนแรงจนเกินไป อุณหภูมิเฉลี่ยประมาณ 5 - 15 องศา

   เซลเซียส ชวงระหวางเดือนธันวาคมถึงเดือนมกราคมเปน

   ชวงท่ีอากาศหนาวท่ีสุด โดยปกติฤดูหนาวในโปรตุเกสจะ

   ไมมีหิมะตก ยกเวนบริเวณท่ีเปนภูเขาสูงทางตอนเหนือของ

   ประเทศ และที่แซรรา ดือ เอชเตรลา (Serra de Estrela) 

   เทือกเขาสูงทางตอนกลางของประเทศ เดือนท่ีมีหิมะ

   หนาแนนที่สุดคือเดือนกุมภาพันธ

อุณหภูมิเฉล่ียในแตละเดือน

สภาพภูมิประเทศ

 ทางตอนเหนือของแมนํา้ทากุสเปนพืน้ท่ีราบสูงและเขตภูเขา ทางภาคใตของ

ประเทศเปนทีร่าบ เหมาะกบัการเพาะปลกูพชืพนัธุเมดเิตอรเรเนยีน เชน องุน สม มะกอก 

เปนตน

ทรัพยากรธรรมชาติที่สําคัญ

 ไมคอรก ทรัพยากรทางทะเล (ปลาและสัตวนํา้) เหลก็  ทองแดง สงักะสี แรดบีกุ 

ทังสเตน  แรเงิน  ทองคํา  ยูเรเนียม  หินออน  ยิปซัม  

 ม.ค. ก.พ.  มี.ค.  เม.ย. พ.ค.  มิ.ย.  ก.ค.  ส.ค.  ก.ย.  ต.ค.  พ.ย . ธ.ค.  

อุณหภูมิสูงสุด   14.5 15.6 17.6     19.1  21.7  24.8  27.4  27.9  26.4  22.4 17.8  14.8  

(องศาเซลเซียส) 

อุณหภูมิตํ่าสุด 8.2  9.0  9.9  11.1  13.0  15.6  17.4  17.7  17.0   14.6 11.2 8.9  

(องศาเซลเซียส)  
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ขอมูลทางสถิติ

จํานวนประชากร

 10,707,924 คน คิดเปนรอยละ 2.3 ของประชากรในสหภาพยุโรป โดยสวน

ใหญมีเชื้อสายโปรตุเกส และประมาณ 100,000 คน เปนคนเช้ือสายแอฟริกาซึ่งอพยพ

มาต้ังแตสมัยปลดปลอยอาณานิคม (ขอมูลประมาณการในเดือนกรกฎาคม ป ค.ศ 

2009)

โครงสรางประชากร

 ชวงอายุ  0-14 ป   คิดเปน 16.3% ของประชากรทั้งหมด โดยแบง

     เปนเพศชาย  912,147 คน และเพศหญิง  

     834,941 คน

 ชวงอายุ  15-64 ป  คิดเปน 66.1% ของประชากรทั้งหมด โดยแบง

     เปนเพศชาย  3,525,717 คน และเพศหญิง 

     3,554,513 คน

 อายุ 65  ขึ้นไป  คิดเปน 17.6% ของประชากรท้ังหมด โดยแบง

     เปนเพศชาย  772,413 คน และเพศหญิง  

     1,108,193 คน 

อัตราการเกิด

 10.45 คน  ตอจํานวนประชากร  1,000 คน

อัตราการตาย

 10.62 คน ตอจํานวนประชากร 1,000 คน

อายุขัยเฉลี่ย

 คิดจากประชากรท้ังหมด     78.21  ป

 คิดจากจํานวนประชากรชายท้ังหมด  74.95  ป

 คิดจากจํานวนประชากรหญิงทั้งหมด  81.69  ป
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ศาสนา

 ศาสนาคริสต นิกายโรมันคาทอลิก   84.5%

 ศาสนาคริสตนิกายอ่ืนๆ   2.2%

 ศาสนาอ่ืนๆ     0.3%

 ไมสามารถระบุศาสนาได    9%

 ไมนับถือศาสนา       3.9%

อัตราการรูหนังสือ

 กลุมประชากรท่ีมีอายุ  15 ปขึ้นไปที่สามารถอานและเขียนได แบงเปน

 ชาย  95.5% 

 หญิง 91.3%

จํานวนปที่ประชากรใชในการศึกษาโดยเฉล่ีย (ตั้งแตระดับประถมศึกษา 

ถึง ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย)

 จากจํานวนประชากรท้ังหมด    คิดเปน  15 ป

 จากจํานวนประชากรชายท้ังหมด   คิดเปน  15 ป

 จากจํานวนประชากรหญิงทั้งหมด      คิดเปน  16 ป

งบประมาณทางการศึกษา

 คิดเปน 5.5% ของผลิตภัณฑมวลรวมภายในประเทศ (GDP)
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การเมืองการปกครอง

 ในป ค.ศ. 1976  รัฐบาลโปรตุเกสไดแกไขรัฐธรรมนูญใหมีความเปน

ประชาธิปไตยมากขึ้น และไดจัดใหมีการเลือกต้ังสมาชิกรัฐสภาเปนครั้งแรก  ปจจุบัน

ประเทศโปรตุเกสมีการปกครองในระบอบประชาธิปไตยแบบสภาเดียว มสีมาชิกรฐัสภา

รวม 230 คน โดยจะอยูในตาํแหนงคราวละไมเกนิ 4 ป การเลอืกตัง้เปนแบบระบบพรรค 

โดยกําหนดใหมีการเลือกต้ังนอกประเทศและการออกเสียงทางไปรษณียดวย  สําหรับ

ผูที่มีสิทธิ์เลือกตั้งจะตองถือสัญชาติโปรตุเกสและมีอายุครบ 18 ปบริบูรณ

 ประธานาธิบดีเปนประมุขสูงสุดของประเทศ ดํารงตําแหนงไดไมเกิน 2 วาระ 

โดยแตละวาระมีกําหนดระยะเวลา 5 ป ประธานาธิบดีมีอํานาจในการแตงต้ัง

นายกรฐัมนตร/ียบุรฐับาล หากเหน็วากระทาํผดิรฐัธรรมนญู ทัง้นีก้ฎหมายทกุฉบบัตอง

ไดรบัความเหน็ชอบจากประธานาธบิด ี สาํหรบัประธานาธบิดคีนปจจบุนัของโปรตเุกส 

คือ นาย  Anibal Cavaco Silva จากพรรค Social Democratic Party หรือ PSD  เขา

รับตําแหนงเมื่อวันที่ 9 มีนาคม ค.ศ.  2006

 ตาํแหนงนายกรัฐมนตรีเปนหวัหนารฐับาล  มาจากผูนาํพรรคท่ีไดรบัเลือกตัง้

มากที่สุด และจะตองไมดํารงตําแหนงเกินสองสมัยติดตอกัน (สมัยละ 4 ป) เชนเดียว

กับประธานาธิบดี  ซึ่งนายกรัฐมนตรีคนปจจุบัน คือ นาย José Sócrates หัวหนาพรรค

สังคมนิยม (Socialist Party-PS)  โดยไดเขารับตําแหนงเปนสมัยท่ี 2 เมื่อวันที่  12 

ตุลาคม ค.ศ. 2009

พรรคการเมืองที่สําคัญของโปรตุเกส

 1. พรรคสังคมนิยม  (Socialist Party - PS) 

 2. พรรคสังคมประชาธิปไตย   (Social Democratic Party - PSD) 

 3. พรรคคอมมิวนิสตโปรตุเกส  (Portuguese Communist Party  - PCP)  

 4. พรรคประชาธิปไตยและสังคมกลางเพื่อประชาชน (Democratic and 

Social Center – People’s Party -CDS/PP)

 5. พรรคกลุมซาย  (Left Bloc - BE)  

 6. พรรคสามัคคีประชาธิปไตย  (Democratic Unity Coalition – CDU)

 7. พรรคสิ่งแวดลอม (Ecologist Party “The Greens” – PEV) 
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ขอมูลทางเศรษฐกิจ

  เศรษฐกิจของประเทศเปนแบบเสรีนยิม โดยหลังจากการส้ินสดุของยุค

เผดจ็การ ระบบการเมอืงและเศรษฐกจิของประเทศโปรตเุกสกเ็ริม่มเีสถยีรภาพ

มากขึ้น ประกอบกับการท่ีประเทศโปรตุเกสเขารวมเปนสมาชิกประชาคม

เศรษฐกิจยุโรป ในป ค.ศ. 1986  เศรษฐกิจโปรตุเกสจึงเริ่มปรับเปลี่ยนไป

ในแนวทางเสรีนยิมและมคีวามหลากหลายมากข้ึน โปรตเุกสเริม่ใชเงนิสกลุยโูร

เปนคร้ังแรกแทนที่เงินสกุลเดิม คือ เอชกูดู (Escudo)  เมื่อวันที่ 1 มกราคม 

ค.ศ.  2002 

การคาระหวางประเทศ

 ประเทศโปรตุเกสมีประเทศคูคามากมาย ทั้งในสวนของประเทศในสหภาพ

ยุโรปเองซึ่งเปนประเทศคูคาที่ประเทศโปรตุเกสนําเขาและสงออกสินคาเปนหลัก และ

ประเทศนอกสหภาพยโุรป โดยในป ค.ศ. 2008 ประเทศโปรตเุกสสรางมลูคาสนิคาและ

บรกิารสงออกเปนจาํนวนเงนิ 55.9 หมืน่ลานยูโร และมมีลูคาสินคาและบรกิารท่ีนาํเขา

ในปเดียวกันเปนจํานวนเงิน  72.7 หมื่นลานยูโร

สินคาสงออกท่ีสําคัญ

 เสื้อผา รองเทา  เครื่องจักร เคมีภัณฑ ผลิตภัณฑกระดาษ ไมคอรก (โปรตุเกส

ผลิต/สงออกจุกไมคอรกมากที่สุดในโลก) เครื่องหนัง  นอกจากนี้โปรตุเกสยังผลิตแร

ทังสเตนเปนอันดับที่ 5 ของโลก และไวนเปนอันดับที่ 8 ของโลก

ประเทศคูคาที่โปรตุเกสสงออก

สเปน     27.2 %

เยอรมัน    12.9 %

ฝรั่งเศส    11.7 % 

อังโกลา     6 % 

สหราชอาณาจักร 5.5 % 

อิตาลี      3.8 % 

สหรัฐอเมริกา    3.5 % 
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สินคานําเขาที่สําคัญ

 เครือ่งจกัร ยานพาหนะและอปุกรณขนสง  เคมภีณัฑ  ปโตรเลยีม สิง่ทอ ผลติภณัฑ

เกษตร

ประเทศคูคาที่โปรตุเกสนําเขา

สเปน     30.8 %

เยอรมัน    12.4 %

ฝรั่งเศส    8.3 %

อิตาลี     5.3 %

เนเธอรแลนด   4.6 %

สหราชอาณาจักร 3.2 %

ไนจีเรีย   2.8 %

สินคาไทยที่นาจะมีลูทางในตลาดโปรตุเกส ไดแก

  1. สินคาอาหาร อาทิ ผลไมกระปอง อาหารสําเร็จรูป และเคร่ืองปรุงอาหาร

ไทย เนื่องจากปจจุบันอาหารไทยเร่ิมเปนที่นิยมมากขึ้นในโปรตุเกส โดยขณะน้ี มีราน

อาหารไทยทั่วประเทศอยูประมาณ 10 แหง ซึ่งสถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงลิสบอน 

ไดพยายามสงเสริมและผลักดันใหอาหารไทยเปนท่ีนิยมในโปรตุเกสอยางตอเนื่อง 

ดังจะเห็นไดจากการจัดโครงการ “ครัวไทยสูโปรตุเกส” ซึ่งจัดกิจกรรมติดตอกันเปน

ปที่ 3 ในป 2552 

 2. รถยนต  ชิน้สวนประกอบ และอะไหล ถอืเปนสินคาทีโ่ปรตุเกสนําเขาเปน

อันดับ 1 ของไทย (ป ค.ศ. 2008) เนื่องจากบริษัทผูผลิตรถยนตของญี่ปุนนิยมส่ัง

อะไหลรถยนตจากประเทศไทยเขามายังโปรตุเกส โดยสินคาไทยเปนท่ียอมรับทั้ง

ในเรื่องมาตรฐานและราคา

  3. ผลิตภัณฑเพื่อสุขภาพ เชน สมุนไพร และผลิตภัณฑที่เกี่ยวกับสปาและ

การนวดแผนไทย เนื่องจากชาวโปรตุเกสเริ่มหันมาสนใจในการดูแลสุขภาพมากขึ้น 

โดยเฉพาะธุรกิจสปาและนวดแผนไทยไดเปดบริการเพ่ิมมากขึ้นในกรุงลิสบอน และ

ในเมืองทองเที่ยวทางตอนใตของประเทศ โดยมีกลุมเปาหมายเปนนักทองเท่ียวและ

กลุมคนระดับกลางขึ้นไป 
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ระบบขนสงสาธารณะในประเทศโปรตุเกส

 โปรตุเกสมีระบบการขนสงสาธารณะท่ีหลากหลายและสะดวกสบาย ไมวา

จะเปนการเดินทางทางบก ทางนํ้า หรือทางอากาศ โดยนักทองเที่ยวหรือผูที่พํานักอยู

ในประเทศโปรตุเกส สามารถเลือกวิธีการเดินทางไดตามความเหมาะสม อัตราคา

โดยสารภายในประเทศนับวามีราคาไมสูงมากนัก เม่ือเปรียบเทียบกับประเทศอ่ืนๆ 

ในทวีปยุโรป 

 ระบบขนสงสาธารณะแบงออกเปน

 1.  การเดินทางโดยเคร่ืองบิน

 โปรตุเกสมีสนามบินนานาชาติ 5 แหง ไดแก สนามบินลิสบอน (Lisboa) 

สนามบินปอรตู (Porto)  สนามบินฟารู (Faro)  สนามบินฟุนเชา (Funchal) ที่หมูเกาะ

มาไดยรา และสนามบินปงตา เดลกาดา (Ponta Delgada) ที่หมูเกาะอะซอรึช 

นอกจากนี้ โปรตุเกสยังมีสนามบินขนาดเล็กทั้งของภาครัฐและของเอกชนอีกหลาย

แหงกระจายอยูทั่วประเทศ

 สายการบินประจําชาติโปรตุเกส คือ TAP Air Portugal ซึ่งใหบริการเที่ยวบิน

ท้ังในประเทศและระหวางประเทศ โดยสายการบินนี้อยูในกลุมสายการบินของ Star 

Alliance สาํหรบัขอมลูเพิม่เตมิเกีย่วกบัการซือ้บตัรโดยสาร และเท่ียวบนิ สามารถเขาไป

ดูไดที่ www.flytap.com 

 2. การเดินทางโดยรถไฟ

  การรถไฟแหงประเทศโปรตุเกสมีชื่อเรียกวา CP (Caminhos de Ferro 

Portugueses) ใหบริการรถไฟทั้งแบบธรรมดาและแบบดวนพิเศษที่มีเครือขาย

ครอบคลุมทั่วประเทศ

  รถไฟความเร็วสูง Alfa Pendular เสนทางระหวางเมืองบรากาและเมือง

ฟารู ไดชือ่วาเปนหน่ึงในรถไฟสายในประเทศท่ีดทีีส่ดุในทวีปยุโรป การเดินทางโดยรถไฟ

ความเร็วสงูเปนการเดินทางท่ีสะดวกและรวดเร็วทีส่ดุ สามารถเดินทางไปยังเมอืงสําคญั

ทัง้ทางตอนเหนอืและและตอนใตของประเทศได สาํหรบัการเดนิทางทีไ่มเรงรบี สามารถ

ใชบรกิารรถไฟทองถ่ินซึง่จะจอดทุกสถานี สวนรถไฟท่ีใหบรกิารระหวางเมืองหน่ึงไปยัง

อีกเมืองหนึ่ง จะจอดเฉพาะสถานีหลักเทานั้น
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 สถานีรถไฟหลักในกรุงลิสบอนท่ีใหบริการรถไฟไปยังเมืองทางตอนเหนือ

ของประเทศมีอยู 2 สถานีดวยกัน คือ สถานี Santa  Apolónia และสถานี Oriente 

 สวนสถานี Barreiro ใหบริการรถไฟเสนทางจากกรุงลิสบอนไปยังเมืองทาง

ตอนใตของประเทศ โดยไปสิ้นสุดที่สถานีเมืองอัลการฟ 

 การเดินทางโดยรถไฟในโปรตุเกสนับไดวามีราคาถูกกวาประเทศยุโรปอ่ืนๆ 

โดยรถไฟความเร็วสูง Alfa Pendlar รถไฟทองถิ่น และรถไฟระหวางเมือง มีบริการ

ทั้งชั้นประหยัด และชั้นหนึ่ง สําหรับเด็กอายุตํ่ากวา 3 ปจะไดรับสิทธิ์ในการยกเวน

คาโดยสาร สวนเยาวชนท่ีมีอายุระหวาง 3 – 11 จะชําระคาโดยสารเพียงครึ่งราคา 

 สําหรับขอมูลเพ่ิมเติมเก่ียวกับขอมูลรถไฟและการซ้ือบัตรโดยสาร ทาน

สามารถเขาไปดูไดที่เว็บไซต www.cp.pt หรือโทรสอบถามขอมูลท่ีหมายเลขโทรศัพท 

808 208 208  สําหรับผูที่พํานักอยูในโปรตุเกส หรือ +351 21 854 5212 สําหรับ

ผูที่อาศัยอยูนอกโปรตุเกส

 3.  การเดินทางโดยรถโดยสารประจําทาง

  การเดินทางโดยรถโดยสารประจําทางเปนอีกทางเลือกหนึ่งที่สะดวก

สบาย ซึ่งใหบริการไปยังเมืองสําคัญตางๆ ของโปรตุเกส ทั้งนี้ ระบบขนสงมวลชน

โปรตุเกส หรอื Rodoviária Nacional เคยเปนหนวยงานในความดูแลของภาครัฐมา

กอน แตในปจจุบันไดเปลี่ยนมาอยูในความดูแลของบริษัทเอกชน โดยเครือขายราย

ใหญที่สุดที่ใหบริการรถโดยสารประจําทางไปยังเมืองตางๆ ทั่วประเทศ คือ Rede 

Nacional de Expressos  มีฐานการใหบริการรถโดยสารประจําทางหลักอยูที่

กรงุลสิบอน โดยระบบเครือขายนีม้บีริษทัเอกชนรายยอยทีเ่ขารวมใหบรกิารรถโดยสาร

รวมเอกชนไปยังเมืองสําคัญตางๆ ทั้งทางตอนเหนือของประเทศ เชน เมืองปอรตู

เมืองโกอิมบรา เมืองบรากา และเมืองสําคัญทางภาคใต เชน เมืองฟารู  และยัง

ครอบคลุมเมืองอื่นๆ ทั่วประเทศ หลายบริษัทดวยกนั  เชน

 1. บริษัท Renex มีบริษัทแมอยูที่เมืองบรากา ใหบริการเสนทางเมือง

ปอรตู ลิสบอน และอัลการฟ 

 2. บริษัท EVA ใหบริการเสนทางเมืองลิสบอน อะเล็นเตฌู และอัลการฟ

 สําหรับขอมูลการเดินทางเพิ่มเติมสามารถเขาไปดูไดที่   www.rede-

expressos.pt
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 4.  การเดินทางโดยรถไฟใตดิน

  รถไฟใตดินเปนบริการที่มีความสะดวกสบายและรวดเร็ว  ปจจุบัน

มีการใหบริการในสองเมืองใหญ คือ กรุงลิสบอน และเมืองปอรตู

  4. 1 รถไฟใตดินในกรุงลิสบอน

   รถไฟใตดนิในกรุงลสิบอนเปนรถใตดนิสายแรกในประเทศโปรตุเกส 

ปจจุบันเปดใหบริการท้ังหมด 4 สาย รวม 46 สถานี ครอบคลุมระยะทาง 39 กิโลเมตร

   ผูโดยสารสามารถเลือกซ้ือตั๋วเดินทางเท่ียวเดียว ไป-กลับ หรือตั๋วที่

ใชไดทั้งวันแบบไมจํากัดจํานวนเที่ยวการเดินทางได สําหรับผูที่อาศัยอยูในประเทศ

โปรตุเกสสามารถแจงความประสงคขอทําบัตรโดยสาร Lisboa Viva ที่สามารถชําระ

คาโดยสารแบบเหมาจายรายเดือน ในราคาประหยัด และยังสามารถเลือกซ้ือบริการ

แบบที่ใชรวมกับรถโดยสารประจําทางสาธารณะในกรุงลิสบอนไดอีกดวย โดยมีคา

ธรรมเนียมในการทําบัตร Lisboa Viva  10 ยูโร และมีอายุการใชงาน 4 ป

  สําหรับเอกสารท่ีตองใชในประกอบการทําบัตร 

  1. หนังสือเดินทาง   หรือเอกสารท่ีได รับการอนุญาตใหพํานัก

ในประเทศโปรตุเกสไดอยางถูกตองตามกฎหมาย

  2. รูปถายจํานวน 1 รูป

  3. ใบสมัคร

  4. คาธรรมเนียม

  4.2 รถไฟใตดินในเมืองปอรตู

   รถไฟใตดินในเมืองปอรตู สรางแลวเสร็จในป ค.ศ. 2002 มีทั้งหมด 

5 สาย รวม 68 สถานี เปนระบบการบริการขนสงที่มีความทันสมัยและสะดวกสบาย 
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ครอบคลุม 5 เขตเทศบาล ไดแก Porto  Maia  Matosinhos  Póvoa de Varzim  Vila do 

Conde  และ Vila Nova de Gaia 

   Andante คือชื่อของระบบบัตรโดยสารของรถไฟใตดินในเมืองปอรตู 

ซึ่งแบงออกเปนสองประเภท ไดแก  

   1. Andante Azul  สามารถซื้อไดที่เคร่ืองจําหนายอัตโนมัติ และเติม

เงนิคาโดยสารในบัตรได ซึง่บัตรนีเ้ปนบตัรสาํหรบัผูทีเ่ดินทางมาเท่ียวเมอืงปอรตู  และพาํนกั

อยูในระยะส้ันๆ

   2. Andante Gold สามารถซื้อบัตรโดยสารประเภทนี้ไดจาก ราน 

Andante ที่มีอยู ทั่วไป โดยวิธีการใชงานเหมือนบัตรเอทีเอ็ม ทานสามารถเติมเงิน

คาโดยสารไดจากเครื่อง Multibanco (เครื่องบริการทางการเงินอัตโนมัติ หรือ ATM) 

 

 5.  รถโดยสารประจําทาง และรถราง โดยบริษัท Carris  

  เปนอีกสองทางเลือกของการคมนาคมท่ีสะดวกสบาย   โดยเฉพาะ

นักทองเที่ยวที่สามารถซื้อตั๋วเดินทางท่ีใชไดทั้งรถประจําทาง รถราง รถไฟใตดิน  และ

คาธรรมเนียมเขาชมพิพิธภัณฑและสถานท่ีทองเท่ียว ในราคาเหมารวม (ผูใหญ ประมาณ 

15 ยูโร / 1 วัน  และ 25 ยูโร / 2 วัน)  
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การศึกษาในประเทศโปรตุเกส

 ประเทศโปรตุเกสมีการศึกษาภาคบังคับขั้นพื้นฐานใหเด็กที่มีอายุ 6 ปเต็ม

ไดเขาศึกษาในโรงเรียน ซึ่งมีทั้งโรงเรียนรัฐบาลและโรงเรียนเอกชน ที่ลวนอยูในความ

ดแูลของกระทรวงศกึษาธกิารของโปรตเุกส โดยหากเปนโรงเรยีนรฐับาล รฐับาลโปรตเุกส

ก็จะชวยเหลือในสวนของเงินคาเลาเรียนสําหรับบุตรของผูที่จายสวัสดิการสังคมดวย

การศึกษาภาคบังคับแบงออกเปนสองระดับ คือ

 1. ระดับอนุบาล สําหรับเด็กอายุ 3-5 ป 

 2. ระดับประถมศึกษาถึงมัธยมศึกษาตอนตน สําหรับเด็กต้ังแต 6 ปขึ้นไป 

ซึ่งออกเปนสามระดับยอย ที่เรียกวา ciclo 1, 2 และ 3 

  2.1  Ciclo 1 คือตั้งแตชั้นปที่หนึ่งถึงชั้นปที่สี่ (ประถมหน่ึงถึงประถมสี่)

  2.2  Ciclo 2 คือตั้งแตชั้นปที่หาถึงชั้นปที่หก (ประถมหาถึงประถมหก)

  2.3  Ciclo 3 คือช้ันมัธยมศึกษาตอนตน (มัธยมหน่ึงถึงมัธยมสาม)

 สวนระดับการศึกษาสวนที่สามกอนระดับอุดมศึกษานั้น เรียกวา Ensino 

Secundário หรือ มัธยมศึกษาตอนปลาย เปนระดับที่ไมบังคับ เปดสอนเพ่ือปูพื้นฐาน

สําหรับการศึกษาระดับอุดมศึกษาหรือมหาวิทยาลัย โดยแบงออกเปนส่ีสาขา ซึ่ง

สอดคลองกับแนวทางในการศึกษาตอในระดับมหาวิทยาลัย คือ

 1. Curso de Ciências e Tecnologias สาขาวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี

 2. Curso de Artes Visuais สาขาศิลปะ

 3. Curso de Ciências Sócio-Económicas  สาขาเศรษฐศาสตร 

 4. Curso de Línguas e Humanidades สาขาภาษาและมนุษยศาสตร

 สําหรับการศึกษาในระดับอุดมศึกษาหรือมหาวิทยาลัยในโปรตุเกสน้ัน มีทั้ง

มหาวิทยาลัยของรัฐบาลและเอกชน โดยนักเรียนที่สนใจจะศึกษาตอในระดับน้ีจะตอง

สําเร็จการศึกษาระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย จึงจะมีสิทธิ์เขาสอบคัดเลือกเขา

มหาวิทยาลัยได โดยกระทรวงศึกษาธิการจะจัดใหมีการสอบเขาศึกษาตอระดับ

อุดมศึกษาทั่วประเทศ โดยหลังจากการประกาศผลคะแนนแลว นักเรียนจะตองยื่นผล

คะแนนตอมหาวิทยาลัยที่ตนตองการจะเขาศึกษา 
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มหาวิทยาลัยที่สําคัญในประเทศโปรตุเกส

มหาวิทยาลัยลิสบอน  (Universidade de Lisboa) 

 เปนมหาวิทยาลัยประจําเมืองหลวงของประเทศโปรตุเกส กอต้ังขึ้นเมื่อวันที่ 

9 มนีาคม ค.ศ. 1911 ตามประวตัคิวามเปนมา มหาวทิยาลยัลิสบอนกอตัง้เปนครัง้แรก

ที่กรุงลิสบอน เมื่อป ค.ศ. 1290 ตอมาไดยายข้ึนไปที่เมืองโกอิมบรา และหลังจากนั้น 

ไดยายมหาวทิยาลยักลบัมาตัง้อยูทีก่รงุลสิบอนขึน้อกีครัง้หนึง่ และไดมกีารปดสถาบนัฯ 

ไปเปนพัก ๆ จนในท่ีสุดเมื่อป ค.ศ. 1911 มหาวิทยาลัยลิสบอนก็กอไดรับการกอตั้งขึ้น

อยางเปนทางการ และเพื่อปองกันไมใหเกิดความเขาใจผิด มหาวิทยาลัยลิสบอนแหง

นี้มีชื่อเรียกวามหาวิทยาลัยลิสบอนเกา (Universidade de Lisboa Clássica) เพื่อ

มิใหเกิดความสับสนกับมหาวิทยาลัยลิสบอนใหม (Universidade de Lisboa Nova) 

ซึ่งเปนมหาวิทยาลัยอีกแหงหนึ่งที่ตั้งอยูในกรุงลิสบอนเชนกัน

  มหาวิทยาลัยลิสบอนประกอบไปดวย 4 คณะ คือ  คณะนิติศาสตร คณะ

วิทยาศาสตร  คณะเภสัชศาสตร  และ คณะอักษรศาสตร

มหาวิทยาลัยโกอิมบรา (Universidade de Coimbra)

 เปนมหาวิทยาลัยแหงแรกและเกาแกทีส่ดุของโปรตุเกส และเปนมหาวิทยาลัย

ที่เกาแกเปนอันดับ 3 ของทวีปยุโรป กอตั้งขึ้นเมื่อป ค.ศ. 1290 โดยกษัตริย ดินิช (Dom 

Dinis) นอกจากนี้ สหพันธนักศึกษาแหงโกอิมบรา หรือ Associação Académica de 

Coimbra ยังเปนสมาพันธนักศึกษาท่ีเกาแกที่สุดของประเทศโปรตุเกส กอต้ังข้ึนเมื่อ 

วันที่ 3 พฤศจิกายน ค.ศ. 1887 

 ปจจบุนัมนีกัศกึษาประมาณ 20,000 คน โดยเปนนกัศกึษาตางชาติประมาณ 

10 % ซึ่งมาจากกวา 70 ประเทศ  

 มหาวิทยาลัยโกอิมบราประกอบไปดวย 8 คณะ คือ   คณะนิติศาสตร   คณะ

แพทยศาสตร   คณะอักษรศาสตร  คณะวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี    คณะเภสัชศาสตร   

คณะเศรษฐศาสตร   คณะศึกษาศาสตร    และคณะวิทยาศาสตรการกีฬา  

 ประเพณีประจําปที่สําคัญของมหาวิทยาลัย คือประเพณี Queima das 

Fitas หรือประเพณีการเผาริบบิ้นสีประจําคณะ ในชวงตนเดือนพฤษภาคม กอนการ

สอบปลายภาค เปนระยะเวลาท้ังหมด 8 วนั โดยนักศกึษาจะออกมาเฉลิมฉลองบริเวณ

ใจกลางเมืองกันอยางสนุกสนาน  
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มหาวิทยาลัยปอรตู (Universidade do Porto)

 เปนมหาวิทยาลัยของรัฐ ตั้งอยูที่เมืองปอรตู ทางภาคเหนือของโปรตุเกส 

กอตั้งขึ้นเมื่อวันที่ 12 มีนาคม ค.ศ. 1911 มหาวิทยาลัยแหงน้ีเปนมหาวิทยาลัยที่

มีนักศึกษาเขาเรียนตอปเปนจํานวนมากท่ีสุดในประเทศโปรตุเกส มีคณะท้ังหมด 14 

คณะ ไดแก    คณะสถาปตยกรรมศาสตร     คณะศิลปกรรมศาสตร   คณะวิทยาศาสตร   

คณะวิทยาศาสตรเพื่อโภชนาการ    คณะวิทยาศาสตรการกีฬา    คณะนิติศาสตร    

คณะเศรษฐศาสตร    คณะวิศวกรรมศาสตร   คณะเภสัชศาสตร    คณะอักษรศาสตร     

คณะแพทยศาสตร     คณะทันตแพทยศาสตร   คณะจิตแพทยศาสตรและครุศาสตร    

และสถาบันชีววิทยาและการแพทย  

ทุนการศึกษา 

 ทนุการศึกษาสําหรับนกัศกึษาตางชาติ (รวมท้ังนกัศกึษาไทย) ทีม่คีวามสนใจ

ในภาษาและวัฒนธรรมโปรตุเกส 

ทุนประเภทตางๆ ของโปรตุเกส

1. Short Term Scholarships

 เปนทนุระยะสัน้ทีด่าํเนนิการโดยหนวยงาน  Fundação Oriente ใหนกัศกึษา

ตางชาตไิปศกึษาหรอือบรมในโปรตเุกส ในทางกลบักัน ทนุน้ีกใ็หกบันักศกึษาโปรตเุกส

ที่จะมาศึกษาในตางประเทศดวยเชนกัน สําหรับชวงเวลาของทุน มีตั้งแตนอยที่สุด 

15 วัน ไปจนถึงนานที่สุด 90 วัน 

 ทุนนี้จะใหเฉพาะผูที่ศึกษาในสาขาวิชาดังตอไปน้ี Plastic Arts, History of 

Art, Cultural Herritage, Design, Photography, Architecte, Museum Science, 

Conservation and Restoration 

2. Scholarships for Year-long Courses to Develop Knowledge of The 

Portuguess Language and Culture and Oriental Language and Cultures 

 เปนทุนทีใ่หกบันกัศกึษาในประเทศทางตะวันออกไกลท่ีตองการไปศึกษาดาน

ภาษา และวัฒนธรรมของโปรตุเกสที่มหาวิทยาลัยในโปรตุเกส โดยวัตถุประสงคของ

ทนุนีก้เ็พือ่เปดโอกาสใหผูทีไ่ดรบัทนุสามารถศกึษาในเรือ่งภาษาและวัฒนธรรมไดอยาง

สมบูรณในสภาพแวดลอมและสถานท่ีจริง  โดยเวลาของการศึกษาจะเปนชวงภาค



40 คูมือคนไทยในโปรตุเกส 

การศึกษาปกติของโปรตุเกส มีทั้งภาคระยะส้ันไปจนถึงมากที่สุดไมเกิน 3 ป 

 เงื่อนไขในการใหทุน ผูใหจะกําหนดตามสภาพของความเปนจริงของคาเลา

เรียนประจําปตามมาตรฐานของสถาบันของรัฐที่สอนดานภาษาและวัฒนธรรม

โปรตุเกส โดยจะมีตั๋วเคร่ืองบินไปกลับใหดวย 

3. Scholarships for Artistic Development 

 เปนทุนที่ใหกับนักศึกษาในตะวันออกไกลที่ตองการศึกษาดานงานฝมือและ

ศิลปะในโปรตุเกส ซึ่งตองเปนผูที่มีความช่ืนชอบทางดานน้ีโดยเฉพาะ ขณะเดียวกันก็

ใหกับชาวโปรตุเกสที่ตองการไปศึกษาในสาขาเดียวกันในประเทศตะวันออกไกลดวย

 สําหรับเวลาศึกษาปกติประมาณ 12 เดือน อยางไรก็ตาม อาจมีขอยกเวนใน

บางกรณีทีต่องใชเวลาเพ่ิมมากข้ึน แตไมเกิน 24 เดอืน เงือ่นไขในการใหทนุเปนลักษณะ

เดียวกับประเภทที่ 2 และมีตั๋วเคร่ืองบินไป – กลับใหผูไดรับทุนดวยเชนกัน 

4. Scholarships for Doctorates and Master’s Degrees

 ทุนน้ีใหกับอาจารยหรือผูทําวิจัยในประเทศตะวันออกไกลไปศึกษาในระดับ

ปริญญาเอกและปริญญาโทที่โปรตุเกสในสาขาของผูรับทุน นอกจากน้ี ทางหนวยงาน

ใหทนุยงัมทีนุในการทาํวจิยัดานวทิยาศาสตรและเทคโนโลยใีนระดบัปรญิญาเอกและ

ปริญญาโทดวย สําหรับชวงเวลาศึกษาวิจัยนั้น เวลาปกติของทุนจะอยูประมาณ 12 

เดือน แตมีกรณียกเวนที่สามารถขยายเวลาออกไปได แตไมเกิน 36 เดือน สําหรับ

ปริญญาเอก และไมเกิน 24 เดือน สําหรับปริญญาโท

5. Research Scholarships

 เปนทุนสําหรับการไปทํางานวิจัยในโปรตุเกสตามสาขาของผูขอทุน รวมท้ัง

สาขาท่ีทางผูใหทุนกําหนด คือดานวิทยาศาสตรและเทคโนโลยี สําหรับเวลาปกติของ

งานวิจัย คือ 12 เดือน ซึ่งอาจมีการขยายในเง่ือนไขบางกรณีออกไป เปนไมเกิน 36 

เดือน สําหรับเงื่อนไขการใหทุนนั้น ขึ้นอยูกับการพิจารณาของผูใหทุนเชนกัน

 นอกจากทุนเหลานีแ้ลว ยงัมทีนุของสถาบันของรัฐ คอื INSTITUTO CAMÕES 

ซึ่งใหทุนภาษา-วัฒนธรรม (สามารถดูขอมูลเพิ่มเติมไดในเว็บไซต www.insitiuto-

camoes.pt และทุนของหอสมุดแหงชาติของโปรตุเกส ซึ่งใหทุนวิจัย มีรายละเอียดใน 

www.bn.pt)
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 หลักฐานในการสมัครขอรับทุน

 - หลักฐานผลการศึกษาอยางละเอียด

 -  หนังสือรับรองาจากสถาบัน หรือหนวยงาน ในกรณีที่เปนการศึกษา

ระยะสั้น ในสาขาตาง ๆ นอกเหนือจากภาษาและวัฒนธรรม

 -  รายละเอียดเก่ียวกับหลักสูตรที่จะไปศึกษา และระยะเวลาในการศึกษา

 -  บุคคลอางอิงในสถานศึกษาของผูขอทุนท่ีเปนท่ียอมรับ 2 คน

 -  มีวีซาที่มีอายุใชงาน

 รายละเอียดอ่ืนๆ ดไูดในเว็บไซต http://www.foriente.pt หรือตดิตอไปยังฝาย

วฒันธรรม สถานเอกอัครราชทูตโปรตุเกส ประจําประเทศไทย โทร. (66) 0-2234-0372 

ตอ 113
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สภาพสังคมและวัฒนธรรม

ลักษณะนิสัยของคนโปรตุเกส

 ชาวโปรตุเกสสวนใหญจะใหความสําคัญกับครอบครัวเปนอันดับแรก โดย

ทั่วไปชาวโปรตุเกสทํางานเพื่อความอยูรอด ไมไดมีชีวิตอยูเพื่อการทํางาน และไมคอย

ที่จะคร่ําเครงและเครียดกับการทํางานมากนัก จนบางคร้ังอาจสรางความอึดอัดใจให

กบัคนทีม่าจากวฒันธรรมทีแ่ตกตาง แตโดยพืน้ฐานแลวชาวโปรตเุกสเปนคนทีม่จีติใจ

ด ีชอบเขาสงัคม ชวยเหลือผูอืน่ ถงึแมวาในชวงแรกๆ การสรางมติรภาพกบัชาวโปรตเุกส

อาจจะเปนเรื่องที่ไมงายนัก เพราะชาวโปรตุเกสมักจะไมคอยเปดใจในการท่ีจะเริ่มตน

ทําความรูจักกับคนที่ไมคุนเคยในระยะแรก ทําใหดูเหมือนคนโปรตุเกสเขาถึงยาก แต

เมื่อไดลองทําความรูจัก และทําใหชาวโปรตุเกสเกิดความไววางใจแลว พวกเขาก็จะ

เปดใจและพรอมที่จะใหความชวยเหลือทุกอยาง 

 ชาวโปรตุเกสทุกวัยชอบการเขาสังคม ชอบการพูดคุยและสังสรรค ไมวาจะ

เปนที่รานกาแฟ ที่ทํางาน รานอาหาร และบาร 

 ชาวโปรตุเกสมีความภาคภูมิใจกับอาหารประจําชาติมาก หากชาวโปรตุเกส

เห็นชาวตางชาติรับประทานอาหารโปรตุเกสดวยความเอร็ดอรอย คนโปรตุเกสก็จะ

มีความประทับใจเปนอยางมาก

 ความตรงตอเวลาเปนสิง่ทีห่าไดยากในหมูคนโปรตเุกส โดยทัว่ไปชาวโปรตเุกส

มักจะทําตัวตามสบายในเวลางาน ไมรีบรอนหรือกระตือรือรน และไมมีกําหนดเวลา

การทํางานที่เขมงวด 

 คนโปรตเุกสไดรบัการสัง่สอนใหมคีวามเคารพผูทีม่อีายมุากกวา เชน ในกรณี

ที่ผูใหญกําลังจะเดินผานไป ผูนอยจะตองหยุด ทักทาย และใหผูใหญเดินผานไปกอน

 โปรตุเกสเปนประเทศท่ีเครงศาสนา โดยประมาณ 85 เปอรเซน็ตของประชากร

นับถือศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิก  และ 50 เปอรเซ็นตของคริสตศาสนิกชนชาว

โปรตเุกสจะเขารวมพธิกีรรมทางศาสนาทีโ่บสถอยางนอยเดือนละหนึง่ครัง้ และศาสนา

มีบทบาทสําคัญตอการดําเนินชีวิตของชาวโปรตุเกสเปนอยางมาก
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ชีวิตประจําวันของคนโปรตุเกส

 คนโปรตุเกสสวนใหญ เริ่มตนเชาวันใหม ประมาณเวลา 8.00 น. ดวยการ

รับประทานอาหารเชารวมกันกับครอบครัวท่ีบานหรือที่รานกาแฟ หลังจากน้ันพอแม

จะพาเด็กๆ ไปสงที่โรงเรียนและเดินทางไปทํางาน โดยสวนใหญเริ่มทํางานเวลา 

9.00 น. ในระหวางวันจะมีชวงเวลาพักสําหรับดื่มกาแฟหลายคร้ัง 

 หลังเวลาเลิกงาน คนโปรตุเกสสวนใหญจะเดินทางกลับบาน ยกเวนในชวง

ฤดูรอนที่กลางวันยาวนานกวากลางคืน โดยพระอาทิตยยังคงสองแสงสวางอยูจนถึง

เกือบ 21.00 น. คนโปรตุเกสมักจะออกไปสังสรรค นั่งด่ืมตามบารกลางแจงกับเพื่อน

รวมงาน สวนพอแมจะมักจะพาพวกลูกๆ ไปเลนตามสวนสาธารณะหรือชายหาด

ครอบครัวโปรตุเกส

 ครอบครัวเปนสถาบันพื้นฐานที่มีความสําคัญที่สุดตอชาวโปรตุเกส สมาชิก

ในครอบครัวโปรตุเกสจะมีความสนิทสนมกันมาก แตเดิมครอบครัวโปรตุเกสมักจะ

มีลักษณะเปนครอบครัวใหญ อยูรวมกันทั้งปู ยา ตา ยาย  โดยอาจมีจํานวนสมาชิก

ในครอบครวัทีอ่ยูรวมกนัมากถงึ 10 คน เพราะชาวโปรตเุกสในสมยักอนนยิมมบีตุรมาก 

ประมาณ 5 ถึง 6 คน เหมือนกับครอบครัวไทยในอดีต  แตในระยะเวลา 20 กวาปที่ผาน

มานี ้สถติกิารแตงงานและอตัราการเกดิลดลง สบืเนือ่งมาจากหลายปจจยั อาทิ ผูหญงิ

โปรตุเกสนิยมทํางานนอกบานมากข้ึน  ครอบครัวจึงมีขนาดเล็กลงไปดวย ครอบครัว

โปรตุเกสสมัยใหมจึงประกอบไปดวย พอ แม และลูก เฉล่ีย 1-2 คนเทานั้น 

 ความสัมพนัธของคนในครอบครัว ในปจจุบนัแมวาญาติพีน่องทุกคนจะไมได

อาศัยอยูในบานหลังเดียวกัน แตก็ยังคงมีการติดตอไปมาหาสูกันอยูตลอดเวลา ความ

สมัพนัธของสมาชิกทกุคนเปนไปอยางแนบแนน โดยท่ัวไปลูกทุกคนจะอาศัยอยูกบัพอ

แมจนกวาจะแตงงาน จึงจะยายออกไปตั้งครอบครัวใหม โดย 40 เปอรเซ็นตของคน

หนุมสาว อายุระหวาง 19 – 24 ปยังคงอาศัยอยูกับพอแม  แมวากวา 50 เปอรเซ็นต

ของคนเหลานี้จะมีงานทําแลวก็ตาม 

กีฬาฟุตบอล

 โปรตุเกสเปนประเทศที่คลั่งไคลการแขงขันกีฬาฟุตบอลเหมือนกับประเทศ

ในทวีปยุโรปอื่นๆ โดยกีฬาประเภทน้ีเปนกีฬาที่ไดรับความนิยมมากที่สุด เด็กชายชาว
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โปรตุเกสจะไดรับการปลูกฝงการเลนฟุตบอลตั้งแตอายุยังนอย และหากมีพรสวรรค

ในการเลนกีฬาประเภทนี้ก็จะไดรับการสนับสนุนอยางเต็มที่ เพื่อเปนการเตรียมความ

พรอมเพ่ือกาวเขาสูการแขงขันระดับชาติ นกัเตะชาวโปรตุเกสท่ีมชีือ่เสียงระดับโลกและ

เปนตํานาน อาทิ Luis Figo และ Cristiano Ronaldo เปนตน 

 แตละเมืองในโปรตุเกสจะมีสโมสรฟุตบอลประจําเมือง แตที่มีชื่อเสียงระดับ

สากล เชน สโมสรเบ็งฟกา (Benfica) สโมสรสปอรตต้ิง (Sporting) และสโมสร เอฟ ซี 

ปอรตู (FC Porto) หากหนึ่งในสามทีมนี้มีการแขงขันนัดสําคัญ ชาวโปรตุเกสสวนใหญ

จะเฝาชมการถายทอดสดการแขงขันที่บาน หรือตามบารรวมกับเพื่อนฝูง และเมื่อทีม

ที่ตนสนับสนุนไดรับชัยชนะก็จะออกมาเฉลิมฉลองบริเวณถนนกันอยางสนุกสนาน

 สําหรับทีมฟุตบอลทีมชาติโปรตุเกส ไดรับการยกยองใหเปนหน่ึงในทีมที่

ดีที่สุดของโลก โดยมีผลงานท่ีโดดเดน คือ ตําแหนงรองแชมปฟุตบอลยูโร 2004 ที่

ประเทศโปรตุเกสเปนเจาภาพ 

บทเพลงฟาดู (Fado)

 ฟาดู เปนบทเพลงพ้ืนเมืองของโปรตุเกส ซึ่งมีคํารองและทวงทํานองท่ี

มีลักษณะเฉพาะตัว และสามารถถายทอดจิตวิญญาณของชนชาติโปรตุเกสไดอยาง

ลึกซึ้ง

 คําวา Fado มีรากศัพทมาจากภาษาละตินวา Fatum ซึ่งหมายถึง โชคชะตา 

บทเพลงฟาดูจึงมีเนื้อหาโศกศัลย รําพึงรําพันถึงโชคชะตา ขับขานควบคูไปกับกีตาร

โปรตุเกส สะทอนใหเห็นถึงความโรแมนติกและความเช่ือในเร่ืองโชคชะตาและพรหม

ลิขิตของชาวโปรตุเกส 

 หนึง่ในหลายขอสนันษิฐานถึงตนกาํเนดิของบทเพลงฟาดู คอืบท chants ของ

พวกแขกมัวรทีม่เีนือ้หาสะเทือนใจและรําพงึราํพนัถงึโชคชะตาท่ีเลวรายของชีวติ อกีขอ

สนันษิฐานถึงตนกาํเนิดของบทเพลงฟาดู เช่ือวามีจดุเริม่ตนมาจากบทเพลงของกะลาสี

เรือในยุคกลาง ที่ขับกลอมเรื่องราวเกี่ยวกับมิตรภาพ ความรัก รวมถึงวิพากษวิจารณ

การเมอืงการปกครองในสมัยนัน้ อยางไรก็ตาม ขอสนันษิฐานทีเ่ปนไปไดมากทีส่ดุถงึท่ี

มาของบทเพลงฟาดู คือ มาจากดนตรี Lundum ที่ขับรองโดยทาสชาวบราซิล และได

รับเผยแพรเปนคร้ังแรกในกรุงลิสบอน ในชวงกลางของศตวรรษที่ 19 โดยพวกกะลาสี

เรือชาวโปรตุเกส โดยหลักฐานที่สนับสนุนแนวความคิดน้ี คือบทเพลงฟาดูแรกๆ ที่ได
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รบัการบันทึกเปนหลักฐานไวลวนมีเน้ือหาเก่ียวของกับทองทะเลและดินแดนโพนทะเล 

ซึ่งสอดคลองกับลักษณะของบทเพลง Lundum

 กีตารโปรตุเกสและผาคลุมไหลสีดํา เปนสัญลักษณที่สําคัญและขาดไมได

ในการขับรองบทเพลงฟาดู  โดยผูขับรองชายจะแตงกายดวยสูทสีเขมหรือสีดํา

ทัง้ชดุ สวนผูขบัรองหญงิจะแตงกายดวยชดุสเีขมและคลมุไหลดวยผาสีดาํ เน้ือหาหลกั

ของบทเพลงจะกลาวถึงความทุกขทรมานจากความรักหรือความสูญเสีย

 บทเพลงฟาดูขนานแทจะขับกลอมกันภายในรานอาหารหรือบารขนาดเล็ก 

ในเขตเกาแกของกรงุลสิบอน เชน  Alfama และ Bairro Alto นกัรองบทเพลงฟาดูทีม่ชีือ่

เสียงระดับโลกของโปรตุเกส คือ Amália Rodrigues, Dulce Pontes และ Marisa 

เปนตน

 บทเพลงฟาดูทีม่ชีือ่เสยีงอีกรปูแบบหนึง่ คอื บทเพลงฟาดูโกอมิบรา  เนือ่งจาก

เมืองโกอิมบราเปนเมืองมหาวิทยาลัยเกาแกแหงแรกของประเทศโปรตุเกส ดังนั้น บท

เพลงฟาดูโกอมิบราจงึไดรบัการขับรองโดยกลุมนักศึกษา ซึง่สวนใหญจะเปนนกัศึกษา

ชายเทานั้น โดยทุกป เมื่อมีการจัดงานเผาริบบิ้นหรือพิธีจบการศึกษาของนักศึกษาป

สุดทาย บทเพลงฟาดูจะถูกนํามาขับรอง โดยพวกนักศึกษาจะแตงกายดวยชุดและผา

คลุมสีดํา พรอมดวยกีตาร เดินรองเพลงฟาดูไปรอบเมือง

 ขอแตกตางท่ีนาสังเกตของบทเพลงฟาดูลิสบอนและบทเพลงฟาดูโกอิมบรา 

คอื บทเพลงฟาดูโกอมิบราขนานแทจะขบัรองโดยผูชายเทาน้ัน และตอนจบเพลงผูรอง

จะสงเสียงกระแอมไอออกมา เพื่อเรียกรองความสนใจจากผูฟง

กลุมนักรองเพลงฟาดูโกอิมบรา

Amália Rodrigues Mariza
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วัฒนธรรมการรับประทานอาหารของชาวโปรตุเกส

 ชาวโปรตเุกสใหความสาํคญักับการกนิการดืม่มาก เพราะนอกจากความภาค

ภูมิใจในอาหารประจําชาติที่มีอยูอยางอุดมสมบูรณ รวมถึงเครื่องด่ืมท่ีมีใหเลือก

มากมายหลากหลายชนดิแลว การรบัประทานอาหารในแตละมือ้ นบัเปนการเขาสังคม

อกีรปูแบบหนึง่ อนัเนือ่งมาจากการไดสนทนากับผูรวมโตะอาหาร ดงัน้ัน ชาวโปรตเุกส

จึงมักจะใชเวลานานในการรับประทานอาหารแตละมื้อ โดยเฉพาะอยางยิ่ง มื้ออาหาร

เย็น ที่อาจใชระยะเวลานานถึง 3 - 4 ชั่วโมง

มื้ออาหาร

 Pequeno Almoço (ปเก็นนู อัลมอซู) หรือ อาหารเชา เปนมื้ออาหารท่ี

เรียบงายที่สุด โดยปกติจะมีแคกาแฟกับขนมปงหรือขนมอบ ซึ่งอาจจะรับประทานที่

บานหรอืท่ีรานกาแฟ (ในภาษาโปรตเุกสเรียกวา Pastelaria) ซึง่เปดใหบริการต้ังแตเชา

ประมาณ 07.00 นาฬกา เพราะนอกจากจะสะดวกสบาย มีขนมหลากหลายชนิดให

เลือกรับประทานกับกาแฟโปรตุเกสแลว รานกาแฟเหลาน้ียังเปนอีกสถานท่ีนัดพบซ่ึง

ชาวโปรตุเกสจะไดสังสรรคพูดคุยกับเพ่ือนรวมงาน หรือเพ่ือนบาน กอนเร่ิมตนการ

ทํางานในเชาวันใหม

 Almoço (อัลมอซู) หรือ อาหารกลางวัน เปนมื้ออาหารท่ีชาวโปรตุเกสให

ความสําคัญรองลงมาจากอาหารเย็น โดยอาหารมื้อกลางวันน้ีมักจะประกอบไปดวย 

ซุปรับประทานคูกับขนมปง  อาหารจานหลักที่มักจะเสิรฟพรอมกับผักสลัด และขาว

หรอืมันฝรัง่  ของหวาน  และปดทายดวยกาแฟ ในกรณีของคนทํางานทีม่เีวลาพกักลาง

วันไมมาก อาจจะเลือกรับประทานแคอาหารจานหลักและกาแฟเทานั้น สําหรับเครื่อง

ดืม่ระหวางม้ืออาหารน้ัน นบัเปนเร่ืองปกติธรรมดาท่ีชาวโปรตุเกสจะด่ืมไวนในระหวาง

การรับประทานอาหารกลางวันดวย ชวงเวลาอาหารกลางวันอยูที่ระหวางเวลา 13.00  

ถึง 15.00 นาฬกา โดยอาจจะใชเวลาถึง 2 ชั่วโมงในการรับประทานอาหารมื้อน้ี แต

สําหรับคนทํางานที่เรงรีบก็มักจะใชเวลาเพียงแค 1 ชั่วโมง 

 Jantar (ฌันตาร) หรือ อาหารเย็น เปนมื้ออาหารที่ชาวโปรตุเกสใหความ

สําคัญมากที่สุด เปนชวงเวลาที่สมาชิกในครอบครัวจะไดพูดคุยและสอบถามถึงความ

เปนไปของแตละคน หรอือาจเปนชวงเวลาสําหรับการสนทนาในหมูเพือ่นฝงู ในกรณีที่

รบัประทานอาหารเย็นนอกบาน อาหารม้ือนีจ้งึใชเวลานาน โดยประกอบไปดวย 3 คอรส
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หลกั เริม่ดวยซปุรบัประทานคูกบัขนมปง  ตอดวยอาหารจานหลกัประเภทเนือ้ ปลา หรอื 

ไก รับประทานคูกับผักสลัด ขาวหรือมันฝรั่ง ตามดวยของหวาน และปดทายดวยการ

ดื่มกาแฟ ซึ่งเปนสิ่งที่ชาวโปรตุเกสชื่นชอบ สําหรับชวงเวลาในการรับประทานอาหาร

เย็นนั้น โปรตุเกสเองก็มีวัฒนธรรมการรับประทานอาหารเย็นท่ีลาชาคลายกับประเทศ

เพ่ือนบาน (ประเทศสเปน) กลาวคือ มักจะเร่ิมรับประทานต้ังแตเวลา 20.00 น. ไปแลว 

อาหารโปรตุเกส

 ตามที่ไดกลาวไปแลววา ชาวโปรตุเกสมีความภาคภูมิใจอาหารของตน แต

สําหรับผูที่ไดมาลิ้มลองอาหารโปรตุเกสเปนครั้งแรก อาจจะรูสึกไมถูกปาก เพราะโดย

ทั่วไปแลวอาหารโปรตุเกสมักจะมีรสชาติเค็ม (เกลือเปนสวนผสมที่สําคัญในการปรุง

อาหารโปรตุเกส) อีกทั้งอาหารแตละจานก็มักจะมีปริมาณมาก เน่ืองจากอาหาร

โปรตเุกสสวนใหญมตีนกําเนดิมาจากอาหารทีค่ดิคนโดยเกษตรกรหรอืชาวประมงทีต่อง

ใชแรงงานในการทํางานมาก ดังนั้นอาหารโปรตุเกสสวนใหญจึงประกอบไปดวยเน้ือ

สัตว  ปลา  ขาว  และมันฝรั่ง  

อิทธิพลของอาหารโปรตุเกส

 สืบเนื่องมาจากประวัติศาสตรและวัฒนธรรมท่ีมีมาอยางยาวนานของชาติ

โปรตุเกส อิทธิพลที่ตกทอดมาจนถึงอาหารโปรตุเกสในปจจุบันจึงมีที่มาจากหลาย

ชนชาติ เชน

 1.  อิทธิพลจากพวกแขกมัวร 

  จากการทีช่นกลุมนีเ้ปนผูรเิริม่เพาะปลกูมะกอก และทาํไรองุนในดนิแดน

ของโปรตุเกสในปจจุบัน จึงสงผลใหมะกอกเปนสวนประกอบสําคัญท่ีพบเห็นไดทั่วไป

ในอาหารโปรตุเกส รวมถึงวัฒนธรรมการด่ืมไวนซึ่งผลิตจากองุนรวมกับมื้ออาหารของ

ชาวโปรตุเกส

 2.  อิทธิพลจากประเทศอินเดีย

  การคนพบอันยิ่งใหญของวัชโก ดา กามา (Vasco da Gama) ทําใหชาว

โปรตุเกสไดมีโอกาสทําความรูจักกับเครื่องเทศที่ชาวอินเดียไดคนพบมาแลวหลาย

ศตวรรษกอนหนานั้น ซึ่งเครื่องเทศเหลานี้ยังคงใชเปนสวนประกอบท่ีสําคัญในอาหาร

โปรตุเกสทุกวันนี้ เชน ผักชี  พริกไทย  พริกหวาน  เปนตน
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 3.  อิทธิพลจากทวีปแอฟริกา และ ทวีปอเมริกาใต

  พชืพนัธุและผลผลิตทางการเกษตรจากประเทศในแถบน้ี ยงัคงมีบทบาท

สําคัญในสังคมโปรตุเกส ถึงแมวาชวงเวลาแหงความรุงเรืองในยุคแหงการคนพบ 

(ศตวรรษที่ 16) นั้นจะจบสิ้นไปนานแลว โดยผลผลิตท่ีสําคัญจากทวีปแอฟริกาและ

อเมริกาใตที่พบเห็นในอาหารและเครื่องด่ืมโปรตุเกส คอื พริก  มันฝรั่ง  ผักและผลไม

เขตรอน รวมถึงกาแฟ

ประเภทของอาหารโปรตุเกส

ประเภทซุป (Sopa)

 ซุปในประเทศโปรตุเกสมีมากมายหลากหลายประเภท เน่ืองจากประเทศ

โปรตุเกสขึ้นชื่อวาเปนประเทศที่นิยมรับประทานซุปมากที่สุดประเทศหน่ึง โดยซุปเปน

สวนประกอบหลกัในม้ืออาหารกลางวนัและมือ้อาหารเยน็ โดยรบัประทานคูกบัขนมปง 

เสิรฟเปนคอรสแรกของมื้ออาหาร  ซุปสวนใหญเปนซุปขน มีสวนผสมของถั่วและผัก

หลากชนิด  บดละเอียดจนเปนเนื้อเดียวกัน หรืออาจจะมีสวนผสมของเน้ือสัตว หรือ 

เนื้อปลา รวมอยูดวย 

อาหารจานหลัก  (Prato Principal)

 โปรตุเกสนับเปนประเทศท่ีรบัประทานปลาและอาหารทะเลมากท่ีสดุชาติหนึง่

ในทวีปยุโรป โดยในเมนูอาหารโปรตุเกส มักจะมีอาหารที่ทําจากปลาอยูดวยเสมอ 

นอกจากนี้ อาหารประเภทเนื้อสัตว เชน เนื้อหมู เนื้อวัว และสัตวปก ก็เปนส่ิงที่ขาด

ไมไดในเมนูอาหารโปรตุเกส  โดยเฉพาะอาหารประเภทปงหรือยาง  ทั้งนี้ อาหารจาน

หลักมักจะเสิรฟพรอมกับผักสลัด และมันฝรั่งหรือขาว ซึ่งโปรตุเกสก็เปนประเทศที่

บรโิภคขาวมากท่ีสดุในทวีปยุโรป ขาวท่ีชาวโปรตุเกสนิยมรับประทานมากท่ีสดุ คอื ขาว

เมล็ดยาวที่เรียกวา Arroz agulha (อารโรช อะกุลยา) ขาวท่ีชาวโปรตุเกสนิยมรับ

ประทานรองลงมา คือ ขาวเมล็ดกลางหรือที่ภาษาทองถิ่นเรียกวา Arroz carolino 

(อารโรช การอลินู)
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อาหารโปรตุเกสที่ขึ้นชื่อ แบงออกเปน

 1.  อาหารประเภทปลา และ อาหารทะเล

  -  lulas grelhadas   ปลาหมึกยาง

  -  sardinhas assadas   ปลาซารดีนยาง 

    นยิมยางรบัประทานในฤดรูอน  และมเีทศกาล

    ยางปลาซารดีนประจําป ในชวงของการ

    เฉลิมฉลองวัน All Saints Day หรือวัน 

    Santos Populares ในภาษาโปรตเุกสดวย

  -  arroz de marisco   ขาวปรุงรวมกันกับอาหารทะเลหลากชนิด

  -  cataplana หอยและแฮมปรุงรวมกันในนํ้าซอส เสิรฟ

    ในกะทะลกัษณะพเิศษทีท่าํจากทองเหลอืง 

    เปนอาหารข้ึนชื่อของเขตอัลการฟ  

  -   açodar de marisco สตูวทะเล

  -   bacalhau ปลาคอดหมักเกลือ

    เปนอาหารประจําชาติท่ีมชีือ่เสยีงมากท่ีสดุ

    ของโปรตุเกส และเปนสวนหน่ึงของสังคม

    โปรตุเกสมาตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน จาก

    เดมิท่ีเปนอาหารของคนระดับลาง จนกระท่ัง

    กลายมาเปนอาหารชั้นสูงและมีราคาคอน

    ขางแพงในปจจบุนั โปรตุเกสมตีาํรบัอาหาร

    ที่ทํามาจากปลาคอดมากกวา 250 ชนิด 

    โดยจานท่ีเปนทีรู่จกักนัทัว่ไป คอื bacalhau 

    com nata  (ปลาคอดผสมกับมันฝรั่ง และ

    ครีม นําไปอบจนสุก  ลักษณะเปนช้ันๆ

    คลายกับลาซัญญา ตางกันตรงสวนผสม)  

    bacahau à brás  (ปลาคอดผัดกับมันฝรั่ง 

    ไข และหอมใหญ)

 2. อาหารประเภทเนื้อสัตว  คนโปรตุเกสรับประทานเนื้อสัตวเกือบทุก

ประเภท เชน เนื้อวัว  เนื้อลูกวัว  เนื้อหมู  เนื้อลูกหมู เน้ือไก  เนื้อแกะ  เน้ือแพะ  และ
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เนื้อกระตาย  เปนตน  

  -  presunto  ขาหมูรมควัน 

  -  chouriço  ไสกรอกผสมเคร่ืองเทศ

  -  leitão assado  เนื้อลูกหมูยาง  เปนอาหารขึ้นชื่อ

     บริเวณเมืองโกอิมบรา

  - frango assado  ไกยางแบบโปรตุเกส

  - carne de porco à alentejana เน้ือหมู และหอยตลับ  ปรุงรวมกัน 

     เปนเมนูขึ้นชื่อจากแควนอะเล็นเตฌู

  - cozido à portuguesa   เน้ือหมแูละเน้ือวัวเคีย่วรวมกันกบัผัก

     และสมุนไพรหลากชนิด

  - bitoque   เน้ือยางเสิรฟพรอมไขดาว

ขนมหวาน (Sobremesa)

 หลังจากอิ่มอรอยกับอาหารจานหลักแลว สิ่งท่ีขาดไมไดคือการล้ิมลองของ

หวานโปรตุเกสเปนการเติมเต็มม้ืออาหาร โดยของหวานท่ีมักจะเสิรฟหลังอาหาร อาทิ

  -  leite crème  คัสตารด

  -  mousse de chocolate  มูสชอกโกแลต

  -  arroz doce  ขาวหวานผสมกับนม

  -  salada de fruta  สลัดผลไมรวม

ขนมหวานในแบบฉบับโปรตุเกส

 ชาวโปรตุเกสไดชื่อวาเปนประเทศท่ีรับประทานขนมหวานมากท่ีสุดชาติหนึ่ง

ในทวีปยุโรป นอกจากของหวานที่นิยมรับประทานหลังมื้ออาหารเที่ยงและเย็นแลว 

ระหวางวันชาวโปรตุเกสยังนิยมไปรานขนมปงและขนมอบหรือท่ีเรียกวา Pastelarias 

ที่มีอยูทั่วไปแทบทุกถนน ซึ่งสวนใหญจะดําเนินกิจการควบคูไปกับการจําหนายกาแฟ

สด รานเหลานี้มีอิทธิพลอยางมากตอการดําเนินชีวิตของชาวโปรตุเกส และถือเปน

แหลงนัดพบปะสังสรรคของผูคนในทองถ่ิน

 สําหรับประวัติความเปนมาของขนมหวานอันหลากหลายของโปรตุเกส

ในปจจุบันนั้น ไดรับอิทธิพลมาจากพวกแขกมัวรที่ไดเขามายึดครองประเทศโปรตุเกส

ในระยะเวลาหน่ึง กอนจะถูกตีพายจนตองออกจากดินแดนโปรตุเกสไปในเวลาตอมา 
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สิ่งที่พวกแขกมัวรเหลานี้ไดหลงเหลือไว มีทั้งอิทธิพลของภาษาอาหรับท่ีปจจุบันยังคง

พบเห็นไดในชือ่เมอืงหลายๆ เมอืงของโปรตเุกส และอิทธพิลของการทาํและรบัประทาน

ขนมหวาน เหตุผลอีกประการหน่ึงที่ทําใหขนมหวานของประเทศโปรตุเกสเปนหน่ึงใน

ขนมหวานที่มีรสชาติเย่ียมของทวีปยุโรป คือ ในชวงศตวรรษที่ 17 – 18 ทางสํานักแมชี

ไดจัดประกวดการทําขนมข้ึน ทําใหมีการคิดคนและดัดแปลงสูตรการทําขนมข้ึน

มากมาย ไมวาจะเปนขนมเคก ขนมพาย  หรือพุดด้ิง และไดรับการสืบทอดมาจนถึง

ปจจุบัน เปนที่นาสังเกตวา สูตรการทําขนมและอาหารอรอยๆ ในปจจุบัน มักจะมีที่มา

จากสํานักแมชี เพราะนอกเหนือจากการประกอบกิจกรรมทางศาสนาแลว ทานแมชี

เหลานี้มักจะฝกฝนงานฝมือและการประกอบอาหารเม่ือมีเวลาวาง

 ขนมโปรตุเกสสวนใหญจะใชไขเปนสวนผสมหลัก และใชเครื่องเทศเปนสวน

ประกอบในการตกแตงขนมและเพ่ิมรสชาติที่เปนเอกลักษณดวย เชน อบเชยปนหรือ

วานิลลา  ในแตละแควนของโปรตุเกสมักจะมีการผลิตขนมพ้ืนเมืองขึ้นมา และกลาย

เปนของดีประจําทองถ่ินไปในที่สุด อาทิ ขนมมาซิปน (Marzipan) ของแควนอัลการฟ

ที่ประดิษฐเปนรูปตางๆ เชน ผัก ผลไม สัตวทะเล คลายๆ กับขนมลูกชุบของไทย แตตัว

ขนมมาซิปนจะใชอัลมอนดเปนสวนผสมหลัก

 สําหรับเขตเบแล็ง (Belém) ในกรุงลิสบอนมีขนมท่ีขึ้นชื่อที่สุด คือ ขนมทารต

ไขเบแล็ง หรือ (Pastel de nata de Belém) 

เรื่องนารูเก่ียวกับขนมไทยที่ไดรับอิทธิพลจากโปรตุเกส

 อทิธพิลทีไ่ทยไดรบัจากประเทศโปรตุเกสและยังคงมีหลกัฐานใหเห็นไดอยาง

ชัดเจนในปจจุบัน นั่นก็คือ อิทธิพลในดานของขนมหวาน ไมวาจะเปนทองหยิบ ทอง

หยอด ฝอยทอง ลูกชุบ หรือขนมไทยที่มีสวนผสมหลักเปนแปง ไข และนํ้าตาล ซึ่ง

ประเทศไทยเราไดรับการถายทอดการทําขนมเหลานี้มาตั้งแตสมัยกรุงศรีอยุธยา และ

มกีารปรบัปรงุดดัแปลงจากรุนสูรุน และกลายเปนขนมทีม่เีอกลกัษณในแบบไทยๆ จน

กระทั่งคนไทยสวนใหญมีความเขาใจวาขนมหวานเหลานี้เปนขนมหวานของไทยแทที่

มมีาแตโบราณ แตในความเปนจริงแลว ไทยเรารับอทิธพิลมาจากโปรตุเกส ซึง่ประเทศ

โปรตเุกสเองกไ็ดรบัอิทธพิลมาจากวัฒนธรรมการรับประทานของหวานท่ีมสีวนประกอบ

นํ้าตาล แปง และไขมาจากพวกแขกมัวร (ปจจุบันมีถิ่นฐานอยูทางตอนเหนือของ

ประเทศแอฟริกา) อีกตอนึง 
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 สภุาพสตรผีูทีม่คีวามสาํคญัเปนอยางมากในการถายทอดวิธกีารทาํขนมหวาน

ใหแกหองเครือ่งในสมยักรงุศรอียธุยา คอื ทานทาวทองกบีมา กลุสตรเีชือ้สายโปรตเุกส 

ญี่ปุน และเบงกอล ทานเปนผูคิดคนตนตํารับการทําขนมไทยประเภททองหยิบ ทอง

หยอด และฝอยทอง  ในสมัยของสมเด็จพระนารายณมหาราช สาเหตุที่ทาวทองกีบมา

ไดมีโอกาสเขาไปถวายงานในราชสํานัก สืบเนื่องมาจากสามีของทาน ซึ่งก็คือ

เจาพระยาวิชาเยนทร (คอนสแตนติน  ฟอลคอน) ถูกประหารชีวิตในขอหากบฎ ทาน

ทาวทองกีบมาจึงไดถูกสงตัวเขาไปเปนขาทาสบริวารในพระบรมหาราชวัง และไดรับ

มอบหมายใหมหีนาทีท่าํอาหารหวานประเภทตางๆ สงเขาไปในพระราชวงัตามกาํหนด 

ทาวทองกบีมาเปนผูทีม่คีวามคดิสรางสรรค และไดคดิคนสตูรขนมใหมๆ  อยูตลอดเวลา 

โดยทานไดดัดแปลงนําสวนผสมหลักในขนมไทยสมัยโบราณซึ่งมีในพื้นท่ี อาทิเชน 

มะพราว แปงขาวจาว และนํา้ตาล มาผสมกบัสวนผสมของขนมตะวนัตก จนทาํใหเกิด

ขนมหวานชนิดใหมๆ ที่มีเอกลักษณเฉพาะตัว 

 ทาวทองกีบมามีผลงานอันโดดเดนและไดมีโอกาสแสดงฝมือใหเปนท่ี

ประจักษแกแขกบานแขกเมือง เม่ือคร้ังที่ทานไดปฏิบัติหนาที่เปนหัวหนาวิเสท และได

ทําอาหารเล้ียงตอนรับคณะราชทูตจากประเทศฝร่ังเศสท่ีมาเยือนในสมัยน้ัน จน

มีผูยกยองวาทาวทองกีบมาเปน “ราชินีแหงขนมไทย” 

วัฒนธรรมการดื่มกาแฟ

 วฒันธรรมการดืม่กาแฟเปนสิง่อยูคูกบัสงัคมโปรตเุกสมาชานาน ชาวโปรตเุกส

จะดื่มกาแฟทุกครั้งที่มีโอกาส ไมวาจะเปนที่บาน ที่ทํางาน หรือที่รานกาแฟ ซึ่งเปรียบ

เสมือนบานหลังที่สองของชาวโปรตุเกส เพราะนอกจากจะไดดื่มกาแฟช้ันดีพรอมกับ

ขนมอบเลิศรสแลว รานกาแฟยังเปนแหลงนดัพบของผูคนท่ีอาศัยอยูในบริเวณใกลเคียง 

โดยรานกาแฟจะเปดทําการต้ังแตเชาไปจนถึงเย็น ปริมาณการดื่มกาแฟของชาว

โปรตุเกสตอคนตอวัน เฉลี่ยอยูที่ 6 - 7 แกว

 กาแฟท่ีชาวโปรตุเกสนิยมรับประทาน คือกาแฟถวยเล็กๆ ที่มีความเขมขน

มาก โดยจะดื่มหมดแกวในครั้งเดียว ไมดื่มทีละนอยเหมือนกาแฟถวยใหญ กาแฟที่มี

ขายในโปรตเุกสสวนใหญเปนกาแฟทีม่คีณุภาพสงู เครือ่งหมายการคาทีม่ชีือ่เสยีง เชน 

Nicola  Torrié และ Delta สวนใหญประเทศโปรตุเกสนําเขากาแฟจากแหลงผลิต

กาแฟรายใหญของโลก  คอื ประเทศในแถบทวปีแอฟรกิาและทวปีอเมรกิาใต ซึง่ประเทศ
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เหลานีใ้นอดีตเคยเปนประเทศในอาณานิคมของประเทศโปรตุเกส นอกจากน้ี โปรตุเกส

เองก็มีการเพาะปลูกกาแฟในประเทศดวย

 ประเภทของกาแฟชนิดตางๆ มีดังนี้

 1. Café (กาแฟ) เปนกาแฟโปรตุเกสตามท่ีไดกลาวไปแลวขางตน เสิรฟ

ในแกวขนาดเล็กที่มีปริมาณของกาแฟ ประมาณ ¾ ของถวย โดยสําหรับคนท่ีไมชอบ

ทานกาแฟรสขมจัด สามารถใสนํ้าตาลลงไปเพื่อลดความขมได กาแฟประเภทนี้มีชื่อ

เรยีกแตกตางกันไปตามสวนตางๆ ของประเทศ เชน ในกรุงลิสบอนและบริเวณใกลเคยีง 

จะเรียกกาแฟประเภทนี้วา บีกา  (bica) สวนทางตอนเหนือของประเทศจะเรียกวา คิม

บาลิโน (cimbalino) เปนชื่อที่เรียกมาจาก Cimbali ซึ่งเปนเคร่ืองหมายการคาหน่ึงของ

เครื่องทํากาแฟจากประเทศอิตาลี

 2. Café curto (กาแฟ กูรตู) หรือกาแฟส้ัน เนื่องจากปริมาณกาแฟที่เสิรฟ

จะนอยกวาครึ่งถวยกาแฟ

 3. Café comprido (กาแฟ ก็อมปริดู) หรือ กาแฟยาว  เน่ืองจากปริมาณ

กาแฟที่เสิรฟจะมากกวากาแฟปกติ แตจะไมเต็มแกว

 4. Café cheio (กาแฟ ไชยยู) หรือกาแฟเต็มแกว เน่ืองจากปริมาณกาแฟ

ที่เสิรฟจะอยูถึงเกือบสุดปากถวยกาแฟ

 5. Carioca (การิยอกา) เปนกาแฟเจือจางท่ีไดมาจากน้ําที่สองของกาแฟ

ธรรมดาถวยแรก 

 6. Pingo (ปงกู) หรือ Café pingado (กาแฟ ปงกาดู) ซึ่งเปนชื่อที่เรียกกัน

ทางภาคเหนือของโปรตุเกส  เปนกาแฟโปรตุเกสขนาดปกติ ที่ใสนมปริมาณเล็กนอย

บนกาแฟกอนเสิรฟ

 7. Garoto (การอตู) กาแฟชนิดนี้เปนกาแฟท่ีไดจากน้ําท่ีสองของกาแฟ

ถวยแรก จึงเปนกาแฟจะมีความเขมขนนอยลง และเติมนมลงไปจนเกือบถึงขอบแกว

กาแฟ

 8. Café duplo (กาแฟ ดปูลู) เปนกาแฟถวยใหญ ซึง่หมายถึงการนํากาแฟ

ปริมาณปกติของสองถวยมารวมกัน กาแฟชนิดนี้จึงมีความเขมขนเปนพิเศษ

 9. Abatanado (อะบาตานาด)ู เปนกาแฟถวยใหญทีใ่สนํา้เพิม่เปนสองเทา

จากกาแฟถวยปกติหนึ่งถวย กาแฟชนิดนี้เรียกอีกอยางนึงวา Café Americano หรือ 

กาแฟอเมริกัน
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 10. Galão (กาเลาว) เปนนมสดรอนถวยใหญผสมปริมาณกาแฟเพียง

เล็กนอย

 11. Meia de leite (ไมยยา ดือ ไลยตึ) เปนกาแฟผสมนมถวยใหญที่ใช

ปริมาณกาแฟและปริมาณนม ในอัตราสวนครึ่งตอครึ่ง

 12. Descafeinado (ดชึกาไฟยนาด)ู เปนกาแฟท่ีไมมคีาเฟอีน เหมาะสําหรบั

ผูทีร่กัการดืม่กาแฟแตไมตองการไดรบัสารคาเฟอนี โดยทัว่ไป กาแฟเดคาฟจะเสริฟมา

ในแกวขนาดเล็กเหมือนกาแฟปกติ

รูไวใชวา

 ชาวโปรตุเกสเปนชาติทีม่คีวามภาคภูมใิจในคุณภาพของกาแฟและรานกาแฟ

ทีด่าํเนนิการโดยคนในชาตมิาก และจะไมยอมเปดรบักาแฟทีด่าํเนนิกจิการโดยชาวตาง

ชาติ ดวยเหตุผลของความเปนชาตินิยมสูงของชาวโปรตุเกสนี้เอง ที่ทําใหรานกาแฟ

เฟรนดไชนระดบัโลก เชน รานสตารบคั มอียูนอยมากในประเทศโปรตุเกส ซึง่สวนใหญ

จะเปดใหบริการเฉพาะในยานที่มีนักทองเท่ียวตางชาติเปนจํานวนมาก เชน เขตบึแล็ง 

และชิอาดู เปนตน 

 

 

 

ไวนโปรตุเกส

 โปรตุเกสเปนประเทศหนึ่งที่มีชื่อเสียงในการผลิตไวนคุณภาพสูง ปรากฏ

หลักฐานทางประวัติศาสตรวา โปรตุเกสมีการผลิตไวนเพื่อการสงออกต้ังแตสมัย

ยุคกลาง จากการเผยแพรวิทยาการของชนกลุมแรกๆ ที่เขามาตั้งรกรากในดินแดน

ประเทศโปรตุเกส เชน พวกฟนีเซียน พวกคารเธจ พวกกรีก และโรมัน เปนตน ปจจุบัน

ไวนโปรตุเกสเริ่มเปนที่รูจักในตลาดโลกมากข้ึน ชนิดของไวนโปรตุเกสท่ีเปนท่ีรูจักของ
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ชาวตางชาติ อาท ิพอรทไวน  และไวนมาไดยรา  นอกจากน้ี โปรตุเกสยงัมไีวนทีใ่ชเสรฟิ

บนโตะอาหารคุณภาพดี ที่ผลิตไดจากท้ังทางตอนเหนือและทางตอนใตของประเทศ

อีกดวย 

 ประเภทของไวนในโปรตุเกสมีอยูอยางมากมาย และมีการแขงขันทางการ

ตลาดสงู ดงันัน้ จงึมกีารจดัระเบยีบควบคมุขัน้ตอนการผลติไวนใหเปนไปตามหลกัการ

สากลอยางเครงครัด และมีการแบงประเภทของไวน โดยใชแหลงผลิตตามภูมิศาสตร 

และคุณลักษณะพิเศษเปนเกณฑ  สําหรับไวนคุณภาพสูงท่ีผลิตมาจากพ้ืนท่ีกําหนด

เฉพาะ จะมีการรับรองคุณภาพไวนและใชอักษรยอ VQPRD หรือ (Vinho de  Quali-

dade Produzido em Região Demarcada)  ระบุบนฉลาก เพื่อแยกไวนประเภทน้ี

ออกจากไวนทีม่คีณุภาพดอยกวา ซ่ึงระบบการควบคุมไวนทีโ่ปรตุเกสใชนี ้ถอืเปนระบบ

ที่เกาแกที่สุดในโลก โดยไวนแตละประเภทแบงออกเปน

 1.  VQPRD – (Vinho de Qualidade Produzido em Região Demar-

cada) หรือไวนคุณภาพจากพื้นที่กําหนดเฉพาะ

 ไวนเหลานี้เปนไวนที่ไดรับดูแลรักษาอยางดีตลอดข้ันตอนการผลิต และองุน

ทีใ่ชกเ็ปนองุนทีไ่ดมาจากพืน้ทีป่ลกูองุนซ่ึงกาํหนดไวโดยเฉพาะ  ไวนทีไ่ดรบัการควบคุม

เปนพิเศษโดยระบบน้ี ไดแก พอรทไวน ไวนเขียว (องุนออน) (Vinho Verde) และไวน

จากแควนอะเล็นเตฌู  เปนตน

 ในแตละพ้ืนที่ของประเทศจะมีคณะกรรมการทองถ่ินซึ่งมีอํานาจในการ

ออกกฎควบคุมข้ันตอนการผลิต และจัดประเภทของไวน VQPRD  เรียกวา  DOC 

(Denominaçâo de Origem Controlada) หรือ ไวนจากแหลงผลิตท่ีควบคุม เพื่อรับ

ประกันคณุภาพของไวน  ซึง่ผูผลติจะตองปฏบิตัติามข้ันตอนการผลิตไวนอยางเครงครดั 

โดยมีการควบคุมปริมาณการผลิตไวนในแตละป รวมถึงประเภทและแหลงท่ีมาของ

องุนที่ใชในการผลิต ปริมาณแอลกอฮอล และขั้นตอนพิเศษในการผลิตไวน  โดยไวนที่

ผลิตไดจะตองไดมาตรฐานของกล่ิน สี  ตามที่กําหนด

 2.  ไวนที่มีการควบคุมการผลิตตามระเบียบขอบังคับ แตไมไดมีแหลงผลิต

ในบริเวณพ้ืนที่ DOC จะถูกจัดประเภทเปน IPR (Indicação de Proveniência Regu-

lamentada) หรือเคร่ืองหมายแสดงการควบคุมแหลงกําเนิด

 3.  Vinho Regional  หรอืไวนประจําแควน เปนไวนทองถ่ินซ่ึงผลิตจากพ้ืนท่ี

เฉพาะ แตไมไดมกีารปฏิบตัติามกฎระเบยีบในกระบวนการผลติอยางเครงครดัเหมือน
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ไวนประเภท DOC 

 4.  Vinho de Mesa  หรอืไวนทีใ่ชดืม่บนโตะอาหารทัว่ไป เปนไวนทีม่คีณุภาพ

ดอยลงมา และไมมีการกําหนดพ้ืนที่เฉพาะในการผลิต ไวนประเภทน้ีจึงไมไดรับ

อนุญาตใหระบุประเภทขององุนและปที่เก็บเก่ียวลงบนฉลากของผลิตภัณฑ

ไวนจากแหลงผลิตตางๆ ของประเทศโปรตุเกส

แหลงผลิตไวนทางตอนเหนือของประเทศ

 พื้นที่ทางภาคเหนือของประเทศโปรตุเกสเปนแหลงกําเนิดของการผลิตไวน

โปรตเุกสทีม่ชีือ่กองโลก และมีคณุภาพสูงหลากหลายชนดิ เน่ืองจากมสีภาพภมูศิาสตร

และสภาพอากาศทีเ่หมาะสมแกการเพาะปลกูองุนพนัธุด ีโดยแหลงเพาะพนัธุองุนและ

โรงงานผลติไวนทีส่าํคญัมกัจะตัง้อยูบริเวณริมแมนํา้ แหลงผลิตไวนทีส่าํคญัของภูมภิาค

นี้ ไดแก

 1. แหลงผลิตลุมแมนํ้าโดรู (Douro) 

  ไวนที่ผลิตจากพื้นที่บริเวณนี้ เรียกวา Douro สวนใหญเปนไวนแดง 

มีรสชาตินุมลิ้น มีสีแดงสด โดยไวนที่มีชื่อเสียงจากแถบน้ี ไดแก  Quinta do Crasto, 

Redoma, Barca Velha, Quinta do Côtto เปนตน 

  พื้นที่บริเวณน้ียังเปนที่ตั้งของ Douro Valley ซึ่งจัดวาเปนพื้นที่กําหนด

เฉพาะในการผลิตไวนที่เกาแกที่สุดในโลก (ตั้งแตป 1756) มีชื่อเสียงในการผลิตไวน

แดงคุณภาพดี และ พอรทไวน (Vinho do Porto)

 2.  แหลงผลิตแถบเดาว  (Dão) 

  แหลงผลิตนี้เปนพื้นที่เขตภูเขา บริเวณแมนํ้ามอนเดกู (Mondego) และ

แมนํ้าเดาว (Dão) ไวนที่ผลิตจากแถบน้ีเปนไวนที่มีคุณภาพสูงและรสชาติดี มีปริมาณ

แอลกอฮอลไมมาก ประมาณ 11 % โดยสวนใหญเปนไวนแดง และมีการผลิตไวนขาว

เพียงเล็กนอย ไวนที่เปนที่นิยมจากแถบน้ี อาทิ Quinta Fonte do Ouro, Quinta dos 

Roques, Quinta de Saes, Quinta das Maias, Porta dos Cavalheiros 

 3.  แหลงผลิตบริเวณไบรราดา  (Bairrada)  

  เปนแหลงผลิตที่ตั้งอยูไมไกลจากสองแหลงผลิตแรก แมไวนจากแหลง

ผลิตนี้จะไมไดรับความนิยมสูงเชนเดียวกันกับ Douro หรือ Dão แตก็เปนไวนที่

มีคุณภาพและรสชาติดี นอกจากน้ี พื้นที่แถบ Bairrada ยังเปนหน่ึงในแหลงผลิตองุน
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ที่สําคัญสําหรับผลิตไวนสีชมพู Mateus Rosé ของโปรตุเกสท่ีมีชื่อเสียงไปท่ัวโลก 

ไวนอีกชนิดหนึ่งที่เปนที่รู จักจากแถบนี้ คือ Quinta do Riberinho ไวนจากแถบ 

Bairrada นิยมดื่มรวมกับอาหารประจําทองถ่ิน คือ Leitão da Bairrada (อาหารซึ่ง

ทํามาจากลูกหมู)

 4.  แหลงผลิตบริเวณแควนมินู  (Minho)

  ภูมิภาคน้ีเปนตนกําเนิดของ Vinho Verde (แปลตามตัววา ไวนเขียว แต

ในความเปนจริงแลวไมไดมีสีเขียวแตอยางใด) เปนไวนที่ผลิตมาจากองุนที่ยังไมสุก

หวานเต็มที่ และไมมีการกําหนดปในการหมักไวนชนิดนี้  เปนไวนที่มีการผลิตเฉพาะ

ในประเทศโปรตเุกสเทานัน้ ปจจุบนัพืน้ทีผ่ลติไวนดงักลาวไดรบัการกาํหนดใหเปนพืน้ที่

เฉพาะสําหรับการควบคุมขั้นตอนการผลิตไวนใหเปนไปตามคุณภาพ ไวนชนิดน้ี

มีรสชาติบางเบาและออกรสซาเล็กนอย เชื่อกันวามีคุณสมบัติในการชวยยอยอาหาร 

นยิมเสริฟแบบเยน็จัดและดืม่พรอมกบัการรบัประทานอาหารทะเล และไวนเปนทีน่ยิม

ดื่มในฤดูรอน  ไวนเขียวท่ีมีชื่อเสียง ไดแก Casal Garcia, Quinta do Azevedo, 

Muralhas เปนตน

แหลงผลิตไวนทางตอนใตของประเทศ

 แหลงผลิตไวนที่สําคัญในแถบน้ี คือ บริเวณแควนอะเล็นเตฌู ซึ่งผลิตไวนที่

มีคุณภาพและมีชื่อเสียงอยูหลายชนิด ไวนแดงเปนไวนที่ขึ้นชื่อจากแถบนี้ นอกจากน้ี 

พืน้ท่ีในบริเวณแควนอะเล็นเตฌูซึง่มคีวามเหมาะสมในการเพาะปลูก ยงัจัดเปนแหลง

ทีม่กีารปลกูตนคอรกและผลติจกุไมคอรกมากทีส่ดุในประเทศ โดยโปรตเุกสเปนประเทศ

ทีม่กีารผลติและสงออกจุกไมคอรกมากทีส่ดุเปนอนัดบัหนึง่ของโลก ไวนทีม่ชีือ่เสียงจาก

แควนอะเล็นเตฌู ไดแก  Borba และ Esporão                  

ไวนประเภทอื่นๆ ที่มีชื่อเสียงของประเทศโปรตุเกส

 1.  ไวนมารไดยรา (Madeira) เปน เปนไวนที่บมไวนาน มีสีขาวใส และ

มีกลิ่นแรง มีปริมาณแอลกอฮอลประมาณ 18 – 22 ดีกรี โดยทั่วไปจะนิยมใชไวน

มารไดยรา ดังนี้  1)ใชดื่มกอนอาหาร  2) ใชดื่มประกอบกับซุป  3) ใชประกอบในการ

ปรุงอาหารไดหลายชนิด เชน ซุป และซอส เปนตน

 2.   ไวน Moscatel เปนไวนที่มีปริมาณแอลกอฮอลลสูง โดยแหลงผลิตที่

สําคัญ คือ เมืองซึตูบัล ( Setúbal ) ของแควนลิสบอน
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การเดินทางเขาประเทศและการพํานักในโปรตุเกส
 

 การเดินทางเขาโปรตุเกสของนักทองเทีย่วชาวไทย หรอืผูทีต่องการมาทํางาน

หรืออาศัยอยู ในประเทศโปรตุเกส ที่มีการเดินทางเขาประเทศโปรตุเกสโดยตรง

จากประเทศไทย จะตองมีการตรวจลงตราประทับ ซึ่งอนุญาตใหพํานักในโปรตุเกส

ตามระยะเวลาท่ีกําหนด (วีซา) ซึ่งออกใหโดยสถานเอกอัครราชทูตโปรตุเกส ประจํา

ประเทศไทย 

 รายละเอียดเอกสารที่ตองเตรียมในการย่ืนขอวีซา และประเภทของวีซา 

มีดังตอไปนี้

ขอมูลการขอวีซาประเทศโปรตุเกส

(ขอมูลโดยสถานเอกอัครราชทูตโปรตุเกส ประจําประเทศไทย)

หลักฐานประกอบการขอย่ืนวีซาประเทศโปรตุเกส

 1. แบบฟอรมการขอวีซาซ่ึงกรอกขอมูลครบถวนสมบูรณ  (เขียนตัวอักษร

  ภาษาอังกฤษแบบตัวพิมพใหญ) 

 2. หนังสือเดินทางท่ีมีอายุไมนอยกวาหกเดือน  นับจากวันเดินทาง

 3. สําเนาเอกสารในหนังสือเดินทางท่ีเกี่ยวของ

 4. รูปถายสี 2 รูป ถายไวไมเกินหกเดือน (ขนาด 3.5 x 4.5 เซนติเมตร) 

 5. ประวัตอิาชญากรรมออกโดยกระทรวงการตางประเทศ หรือหนวยงานท่ี

  เก่ียวของ

 6. ประวตัทิางการแพทยออกโดยกระทรวงการตางประเทศหรอืหนวยงานที่

  เก่ียวของ

 7. หากมีความประสงคดานการศึกษาตอ ตองเตรียมจดหมายรับรองจาก

  ทางโรงเรียนหรือมหาวิทยาลัย โดยจะตองมีการประทับตราและลงนาม

  ครบถวนจากสถานศึกษาที่สังกัดในประเทศไทย

 8. หากเปนลกูจางหรือพนักงานบริษทั จะตองย่ืนจดหมายยืนยันการวาจาง

  จากผูวาจาง โดยระบุตําแหนง วันที่วาจาง เงินเดือน วันท่ีลาหยุดเพื่อ

  เดินทาง และจดหมายอนุมตักิารลากจิหรอืลาพกัผอน  โดยจะตองประทบั

  ตราและลงนามครบถวนจากหนวยงานท่ีสังกัดในประเทศไทย
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 9. หลกัฐานทางการเงินจากธนาคาร (สาํเนาชัดเจน) แสดงความเคล่ือนไหว

  ของบัญชียอนหลังหกเดือนกอนวันเดินทาง (Bank Statement) หรือ

  หลกัฐานการเงินใดๆ ทีเ่พยีงพอสําหรับการเดินทางและใชจายในระหวาง

  พํานักอยูในประเทศโปรตุเกส 

 10. ในกรณีของนักเรียนทุน ตองเตรียมเอกสารรับรองการเปนนักเรียนทุน

  ของทุนดังกลาว

 11. ใบจองตั๋วเคร่ืองบิน  พรอมหลักฐานการจองและที่อยูติดตอของสาย

  การบินหรือตัวแทนจําหนายตั๋วเครื่องบิน 

 12. รายละเอยีดทีพ่กัและขอมลูการตดิตอในขณะทีพ่าํนกัในประเทศโปรตุเกส

 13. จดหมายเชิญจากผูเชิญในประเทศโปรตุเกส ในกรณีที่ไดรับเชิญจาก

  เพื่อน ญาติพี่นอง หรือจดหมายรับรองการฝกงานโดยบริษัท สถาบัน 

  หรือมหาวิทยาลัย ประทับตราและลงนามถูกตอง

 14. ประกันสุขภาพสําหรับ 120 วัน
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บัตรถ่ินท่ีอยู 
(Autorização de Residência)

 

 บัตรถิ่นที่อยูเปนสิ่งที่จําเปนสําหรับผูที่ตองการมาทํางานหรือพํานักอยูใน

ประเทศโปรตุเกส เปนระยะเวลานานกวา 6 เดือน ซึ่งรวมถึงผูที่เขามามีกิจการสวนตัว 

หรอืศกึษาตอ โดยสามารถแจงความประสงคขอทําบตัรถ่ินทีอ่ยูไดที ่ทีท่าํการสํานกังาน

เพ่ือชาวตางชาติ หรือ Serviço de Estrangeiros e Fronteiras (SEF) โดยสามารถเขา

ดูรายชื่อสํานักงานเพื่อชาวตางชาติสาขาตางๆ ทั่วประเทศโปรตุเกส ไดที่

 http://www.sef.pt/portal/V10/EN/aspx/contacto/index.aspx” \l “0”

 http://www.sef.pt/portal/V10/EN/aspx/contacto/index.aspx#0

 เอกสารที่จําเปนในการยื่นแสดงความประสงคขอทําบัตรถิ่นท่ีอยู และตอ

อายุบัตร

 1. แบบฟอรมสําหรับแสดงความประสงคที่กรอกขอมูลครบถวน

 2. หนังสือเดินทางท่ียังไมหมดอายุ พรอมสําเนา

 3. รูปถายขนาดทําหนังสือเดินทาง จํานวน 2 ใบ

 4. หลักฐานทางการเงิน

 5. หลักฐานแสดงท่ีอยู

 6. ใบรับรองการทํางาน

 7. ประกันสังคม

 8. ใบรับรองจากสถานศึกษา (ในกรณีที่มาศึกษา)

 9. ใบปลอดอาชญากรรมของประเทศโปรตุเกส

 10. บตัรสขุภาพ (Cartão de Saúde) ซึง่สามารถขอไดจากท่ีทาํการกระทรวง

สาธารณสุข หรือสถานีอนามัยใกลบาน ทั่วประเทศ 

 11. คาธรรมเนียม

 กอนการย่ืนเอกสารทานจําเปนตองโทรนัดหมายวันลวงหนาที่หมายเลข

โทรศพัท (351) 217115000  หรอื สามารถทาํการนดัออนไลนจากเวบ็ไซตของสาํนกังาน

ไดที่   www.sef.pt โดยจะตองแจงความประสงคอยางนอย 30 วันกอนที่วีซาหรือบัตร

ถิ่นที่อยูเดิมจะหมดอายุลง 
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 ทานสามารถดาวนโหลดแบบฟอรมขอมูลไดที่    

 http://www.sef.pt/portal/V10/EN/aspx/apoioCliente/index.aspx?

spand=2  \l “0”

 http://www.sef.pt/portal/V10/EN/aspx/apoioCliente/index.aspx?

spand=2#0

 หลังจากท่ียื่นเอกสารเปนที่เรียบรอยแลว ขั้นตอนในการดําเนินการออกบัตร

ถิ่นที่อยูจะใชเวลาประมาณ 3 สัปดาห เม่ือทานไดรับบัตรถิ่นที่อยูแลวควรพกสําเนา

ตดิตวัไวตลอดเวลา เพือ่ในกรณทีีเ่จาหนาทีต่องการตรวจดเูอกสารประจาํตวัในโอกาส

ตางๆ

ประเภทของบัตรถิ่นที่อยู

 1. แบบชั่วคราว

  เปนแบบท่ีตองดาํเนินการตออายทุกุ 1 หรอื 2 ป โดยจาํเปนตองย่ืนความ

ประสงคขอตออายุบัตร 30 วันกอนบัตรเดิมจะหมดอายุ

 2. แบบถาวร

  เปนบตัรทีอ่อกใหสาํหรบัผูทีม่าจากประเทศทีใ่ชภาษาโปรตเุกสเปนภาษา

หลักและพํานักอยูในประเทศโปรตุเกสอยางนอยเปนระยะเวลา 5 ป หรือสําหรับผูที่

ไมไดมาจากประเทศที่ใชภาษาโปรตุเกสเปนภาษาหลักและพํานักอยูในประเทศ

โปรตุเกสเปนระยะเวลาอยางนอย 8 ป 

 เมือ่ผูถอืบตัรถ่ินทีอ่ยูในโปรตุเกสตัดสนิใจเดินทางออกจากประเทศและคิดวา

จะไมกลับมาอีก จะตองนําสงบัตรถิ่นที่อยูที่ครอบครองอยูคืนท่ีสถานีตํารวจ กอนท่ีจะ

เดินทางออกจากประเทศ
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เลขประจําตัวผูเสียภาษีท่ีเปนชาวตางชาติ
(Número de Identificação Fiscal)

 

 เลขประจําตัวผูเสียภาษีที่เปนชาวตางชาติ เปนสิ่งจําเปนสําหรับผูที่ยายมา

พํานักอยูในประเทศโปรตุเกสมากกวา 6 เดือน ประโยชนที่จะไดรับ คือ การมีสิทธ์ิ

ในการซือ้ขายอสงัหารมิทรทัยและสงัหารมิทรพัย รวมถงึการรับเงนิเดอืนจากหนวยงาน

ตนสังกัด

 การขอรับเลขประจําตัวผู เสียภาษีนี้สามารถทําไดที่ ที่ทําการสํานักงาน

ภาษี (Finanças) ทั่วประเทศ โดยการแสดงหนังสือเดินทางที่ยังไมหมดอายุเปน

หลักฐาน จากนั้นบัตรประจําตัวผูเสียภาษีพรอมเลขประจําตัวผูเสียภาษี (Cartão de 

Contribuente)  จะถูกนําสงไปยังที่อยูที่แจงไวกับทางสํานักงานภาษี

ขอมูลเพ่ิมเติม

 http://www.imigrante.pt/”http://www.imigrante.pt/

 http://www.sef.pt/portal/v10/PT/aspx/page.aspx

 http://www.sef.pt/portal/v10/PT/aspx/page.aspx
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ธนาคารโปรตุเกส  (Bancos) 
 

 ในอดีตโปรตุเกสใชเงินสกุล เอชกูดู ( Escudo ) จนกระท่ังในป ค.ศ. 2002 จึง

เปล่ียนมาใชระบบเงินยูโรรวมกับอีก 11 ประเทศรวมกอตั้ง 

 การธนาคารในประเทศโปรตุเกสใหบริการเงินฝากและธุรกรรมทางการเงิน

หลายประเภท ไมวาจะเปนบัญชีสะสมทรัพย เงินฝากกระแสรายวัน รายเดือน การทํา

ธรุกรรมทางการเงนิออนไลน  และบญัชีชนดิพเิศษสาํหรบัใชในการชาํระภาษ ีไปจนถงึ

การใหบริการกูยืมเงินเพื่อการลงทุน และการทําประกัน

 ธนาคารในประเทศโปรตุเกสเปดใหทําการระหวางเวลา 08.30 ถึง 15.00 

นาฬกา นอกจากน้ี แตละธนาคารยังมีตูใหบริการทางการเงินอัตโนมัติ (Multibanco) 

ตลอด 24 ชั่วโมงอีกดวย

 ธนาคารในประเทศโปรตุเกสที่สําคัญ ไดแก 

ธนาคาร Banco Espirito Santo     

 www.bes.pt

ธนาคาร Caixa Geral de Depositos    

 www.cgd.pt

ธนาคาร Millennium-BCP     

 www.millenniumbcp.pt

ธนาคาร Banco Português de Investimento SA (BPI)   

  www.bancobpi.pt

ธนาคาร Santander Totta      

 www.santandertotta.pt

การเปดบัญชีธนาคารในประเทศโปรตุเกส

 ในแตละธนาคารจะมแีบบฟอรมสาํหรบัแสดงความจาํนงขอเปดบญัชธีนาคาร 

โดยเรียกวา Formulários ซึ่งสามารถดาวนโหลดออนไลน และนําไปย่ืนพรอมกับ

เอกสารอ่ืนๆ ที่ธนาคารสาขาใกลที่พักอาศัย สําหรับแบบฟอรมท่ีจําเปนตองกรอก

รายละเอียด ประกอบดวย
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 1. แบบฟอรมทัว่ไป (Identificação de Títulares e Ficha de Assinaturas)

 2. แบบฟอรมขอมูลลูกคา และความเช่ือถือในบริการของธนาคาร (Dados 

de Cliente e Adesão a Productos e Serviços) 

 3. แบบฟอรมยนืยนัและยอมรับขอตกลงและกฎระเบียบท่ัวไปของธนาคาร 

(Condições Gerais) 

เอกสารที่ตองนําไปยื่นพรอมกับเอกสารขางตน

 1. หนงัสอืเดนิทางและเอกสารอืน่ๆ ทีแ่สดงสถานะบคุคลท่ีมรีปูถายประกอบ

 2. หนังสือรับรองท่ีพักในประเทศโปรตุเกส  (Comprovativo de Morada)

 3. บัตรประจําตัวผูเสียภาษี  (Cartão de Contribuinte) 

 4. เอกสารรับรองการทํางานจากหนวยงานท่ีสังกัด (Comprovativo de 

Profissão e Entidade Patrona)  หรือเอกสารรับรองสถานภาพนักเรียนนักศึกษา

ในกรณีที่ยังศึกษาอยู (Certificado de Inscrição)

ระบบธนาคารเอนกประสงค (Caixa Automático MB )

 หลังจากทําการเปดบัญชีแลว ธนาคารจะจัดสงบัตรเดบิต (คลาย ATM) หรือ 

บตัรมลุตบิงัก ู(Cartão Multibanco) ไปยังทีอ่ยูทีแ่จงไวกบัธนาคาร และสองถงึสามวนั

หลังจากนั้น ทางธนาคารจะจัดสงรหัสผานสี่หลักในการใชบัตรตามมาให โดยรหัส

ผานน้ี เจาของบัตรสามารถทําการเปล่ียนแปลงไดทีเ่คร่ืองใหบรกิารทางการเงินอตัโนมัติ

ของธนาคารเจาของ หรือตูมัลติบังกูของทุกธนาคารที่มีอยูทั่วไป โดยสังเกตไดจาก

สัญลักษณตัวอักษร MB 

 ระบบธนาคารอเนกประสงคนี้เปนระบบที่แพรหลายมากในโปรตุเกส โดย

กอตั้งข้ึนเมื่อป ค.ศ. 1985 จากความรวมมือกันของทุกธนาคารในประเทศเพ่ืออํานวย

ความสะดวกแกลกูคา และใชระบบเดยีวกนัในการทาํธรุกรรมทางการเงนิอตัโนมตัเิกอืบ

ทุกชนิด 

 บัตรมัลติบังกูสามารถใชในการชําระสินคาและบริการแทนเงินสดได โดย

การหักเงินจากบัญชีธนาคารของผูถือบัตร ผูถือบัตรสามารถใชบัตรมัลติบังกูได ไมวา

จะเปนที่รานอาหาร  หางสรรพสินคา  หรือรานขายสินคารายยอยที่เปดใหบริการ

การชําระเงินดวยบัตร  สาํหรับวธิกีารชําระเงินนัน้ ทางรานจะมีอปุกรณอตัโนมัตใินการ

รับบัตร  ซึ่งจะตองสอดหรือรูดบัตรผานเคร่ืองดังกลาวแลวกดจํานวนเงินที่ตองการ
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หักผานบัญชี เมื่อตรวจยอดเงินที่ตองชําระเรียบรอยแลวผูถือบัตรจะตองกดปุมสีเขียว

เพ่ือเปนการตกลง จากน้ันจึงใสรหัสประจําบัตรส่ีหลักท่ีทางธนาคารใหมา (หรือที่ได

ทําการเปลี่ยนแปลงเรียบรอยแลว) แลวกดปุมสีเขียวเพื่อเปนการยืนยันอีกครั้ง ขอพึง

จําในการชําระเงินดวยบัตร ผูใหบริการสวนใหญมักจะกําหนดยอดเงินข้ันต่ําในการ

ชําระเงินดวยบัตรมัลติบังกูอยูที่ 5 ยูโร

การใชบัตร Multibanco ที่เครื่องใหบริการทางการเงินอัตโนมัติ

 เครื่องใหบริการทางการเงินอัตโนมัติ เปดใหบริการที่หลากหลาย ดังนี้

1. การถอนเงิน   (Levantamentos) 

2. การชําระคาสินคาและบริการ   (Pagamentos dos Compras e Serviços) 

3. การโอนเงินระหวางบัญชีในธนาคารเดียวกัน  (Transferências da primeira 

    conta para segunda conta) 

4. การโอนเงินระหวางบัญชีตางธนาคาร  (Transferências Interbancárias) 

5. การชําระคาบริการโทรศัพท   (Pagamentos de Contas/Facturas 

    Correntes) 

6. การเติมเงินโทรศัพทมือถือ   (Carregamentos) 

7. การชําระภาษีเงินไดและภาษีเพิ่มเติม (Pagamentos dos Impostos IVA/IRS) 

8. การชําระคาประกันสังคม   (Pagamentos do Segurança Social) 

9. การชําระภาษีเทศบาล   (Impostos Municipais) 

10. การชําระคาทางดวน   (Portagens) 
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ระบบการประกันสังคมของประเทศโปรตุเกส
(segurança social)

 

 การประกันสังคม  เปนการใหหลักประกันทางสังคมในระยะยาวท่ีรัฐเปน

ผูดาํเนินการ โดยการใหประชาชนผูมรีายไดแตละคนไดมสีวนชวยตนเองหรือครอบครัว 

ดวยการออกเงนิสมทบเขากองทนุประกนัสงัคม โดยมทีัง้ในสวนของนายจางและลกูจาง 

กองทุนนี้จะจายประโยชนทดแทนใหแกผูสงเงินสมทบเม่ือเกิดความเดือดรอน เชน 

เจ็บปวย คลอดบุตร วางงาน และชราภาพ เปนตน ทั้งนี้ รัฐเปนผูรับผิดชอบดําเนินการ

ในการบริหารกองทุน 

 การมีสวนรวมในระบบประกันสังคมดังกลาวจะมาจาก 3 ฝาย คือ ลูกจาง 

นายจาง และรัฐบาล มีการบริหารจัดการกองทุนโดยใชวิธีการจัดเก็บเงินสมทบ และ

เปนระบบบังคับสําหรับผูมีรายได ซึ่งจะมีการรับประกันประโยชนทดแทนใหแกผูที่อยู

ในโครงการ เงินสมทบท่ีจัดเก็บไดจะจัดตั้งเปนกองทุนพิเศษ เพื่อนําไปเปนประโยชน

ทดแทนตามท่ีไดกาํหนดสิทธใินการรับประโยชนทดแทน อนัเกิดจากการจายเงินสมทบ

ที่เปนไปตามเงื่อนไข  

 ประกันสังคมสําหรับผูใชแรงงานในประเทศโปรตุเกสดําเนินการโดยภาครัฐ 

โดยใหความคุมครองกับผูใชแรงงานทุกคน ไมวาจะอยูในสถานะลูกจางหรือทํางาน

อิสระ ซึ่งถือเปน โครงการประกันสังคมหลัก

 โครงการประกันสังคมหลัก  เปนโครงการลักษณะบังคับแกลูกจางและ

ผูประกอบอาชีพอิสระ ในความเสี่ยงภัยตอกรณีเจ็บปวย คลอดบุตร เจ็บปวยจาก

การทํางาน วางงาน ทุพพลภาพ ชราภาพ และเสียชีวิต โดยผูเขารวมโครงการจะ

ไดรับความคุมครองจากระบบ Family Protection Subsystem เชนเดียวกับผูพํานัก

ในประเทศประเภทอื่นๆ ดวย

 สําหรับผูที่ประกอบอาชีพอสิระ สามารถเลือกความคุมครองไดจากแผนการ

คุมครอง 2 แผน ไดแก

 แผนที่ 1 แบบบังคับ ซึ่งจะไดรับประโยชนทดแทนกรณีคลอดบุตร เจ็บปวย

เนื่องจากการทํางาน ทุพพลภาพ ชราภาพ และเสียชีวิต หรือ
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 แผนที่ 2 แบบสมัครใจ ซึ่งจะไดรับความคุมครองเมื่อเจ็บปวย  เฉพาะ

ประโยชนทดแทนในรูปตัวเงิน

 ความคุมครองกรณีประสบอนัตรายจากการทํางานเปนขอบงัคบัตามกฎหมาย 

ซึ่งเปนความรับผิดชอบของนายจาง หรือ ผูประกอบการอิสระ ซึ่งสามารถถายโอน

ความรบัผดิชอบในเรือ่งนีใ้หบรษิทัประกนัภายใตการกาํกับดแูลของ  The Portuguese 

Insurance and Pension Funds Supervisory Authority

 สิทธิดานบริการทางการแพทย ครอบคลุมสําหรับผูที่พํานักอยูในประเทศ

โปรตุเกสทุกคน ซึ่งอยูในการกํากับดูแลของกระทรวงสาธารณสุข และไมเกี่ยวของกับ

ระบบประกันสังคม แตทั้งนี้ตองอยูบนหลักของผลประโยชนรวมกัน

 การดําเนินการในการเขารวมโครงการประกันสังคม

 1. นายจางจะตองดําเนินการแจงความประสงคตอเจาหนาที่หนวยงาน

ประกันสงัคมของภาครัฐ ในการใหลกูจางในสังกัดเขารวมโครงการและรับผลประโยชน

ตามที่ไดกลาวไวขางตน

 2. ทุกๆ เดือน ลูกจางจะตองจาย 10 – 15 % ของจํานวนเงินเดือนที่ไดรับ

ตอเดือน โดยนายจางจะเปนผูหักจากเงินเดือนประจํา และมีเอกสารใหลูกจางลงนาม

รับรอง ซึ่งเรียกวา Declaração de Inicio de Actividade Profissional a Nova 

Entidade Empregadora   จากน้ัน นายจางจะออกเงินเพิ่มเติม จนครบ 20% ของ

รายไดของลูกจางรายนั้น กอนที่จะสงตอไปใหหนวยงานที่รับผิดชอบเพื่อเปนเงิน

สมทบกองทุนประกันสังคม  

 การชําระเงินจะตองดําเนินการใหเสร็จส้ินกอนวันที่ 15 ของทุกเดือน ซึ่ง

สามารถชําระผานทางเครื่องใหบริการทางการเงินอัตโนมัติ (Multibanco) โดยเลือก

โปรแกรม Pagamentos ao Estado  ตามดวย Seguranca Social  และปอนขอมูลท่ี

เกี่ยวของลงไป หรืออาจชําระผานที่ทําการไปรษณียก็ได การชําระเงินไมตรงกําหนด 

หรือชําระหลังจากวันที่ 16 ของแตละเดือน จะมีการคิดดอกเบี้ยตามเงื่อนไขท่ีกําหนด

 เอกสารทีใ่ชประกอบในการยืน่ความจาํนงขอเขารวมโครงการประกนั

สังคม

 1. หนังสือเดินทาง

 2. บัตรประจําตัวประชาชน

 3. เลขประจําตัวผูเสียภาษี
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 4. บตัรถิน่ทีอ่ยู หรอืบตัรแสดงตวับคุคลวาไดรบัการอนุญาตใหอยูในประเทศ

  โปรตุเกสไดถูกตองตามกฎหมาย

 5. เอกสารรับรองท่ีอยูอาศัยในโปรตุเกส

 6. แบบฟอรมแสดงความจํานงของลูกจางที่กรอกขอมูลครบถวน

 7. แบบฟอรมแสดงการยืนยันในการเขารวมโครงการ ซึ่งทั้งนายจางและ

  ลูกจางจะตองกรอกรายละเอียดรวมกัน

 ผูที่มีความประสงคเขารวมโครงการ สามารถดูรายละเอียดเพ่ิมเติม และ 

ดาวนโหลดแบบฟอรมที่จะใชในการย่ืนแสดงความจํานง ไดที่เว็บไซต   

 http://www1.seg-social.pt/

 http://www.seg-social.pt/  

 http://www1.seg-social.pt/  หรือโทรสอบถามขอมูลไดที่หมายเลขโทรฟรี 

800-290 029  วันจันทรถึงวันศุกร ระหวางเวลา 09.00 – 19.00 น. 
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การสมรสในประเทศโปรตุเกส
 

 การจดทะเบียนสมรสในประเทศโปรตุเกสจะดําเนินการโดยเจาหนาท่ีของรัฐ 

ณ สํานักทะเบียนราษฎร (Conservatória do Registo Civil) หรือการกระทําพิธีตาม

ศาสนาในโบสถตามหลักศาสนาของโปรตุเกส คือ ศาสนาคริสตนิกายโรมันคาทอลิก

 โปรตุเกสกําหนดอายุขั้นตํ่าสําหรับผูที่มีสิทธิ์จดทะเบียนสมรสไวที่ 16 ป โดย

ผูทีม่อีายุตํา่กวา 18 ปจะตองไดรบัความยินยอมจากผูปกครองโดยชอบธรรมในการจด

ทะเบียนการสมรส

 กอนดําเนนิการสมรสในประเทศโปรตเุกส คูสมรสทัง้สองฝายหรอืฝายใดฝาย

หนึ่ง ในกรณีที่เปนชาวตางชาติ  ตองพํานักอาศัยอยูในโปรตุเกสเปนเวลาอยางนอย 

30 วัน

 การประกาศลวงหนาถึงพิธีสมรสที่จะมีขึ้น หรือ (publicações) ตอผูที่ทาง 

วาทีคู่สมรส ตองการเชิญมารวมงาน เปนสิง่ทีจ่าํเปน ไมวาจะเปนการเขาพธิทีางศาสนา

หรือดําเนินการโดยเจาหนาที่ของรัฐ

เอกสารที ่วาทีคู่สมรส ทัง้สองฝายตองแสดงตอสาํนักทะเบยีนราษฎร เพือ่ดาํเนินการ

จดทะเบียนสมรส

 1. หลักฐานแสดงท่ีพํานักในโปรตุเกส หรือหนังสือเดินทาง 

 2. หนงัสอืรบัรองสตูบิตัร (certidão de nascimento) ทีม่อีายไุมเกนิ 6 เดอืน 

และไมเกนิ 3 เดอืน ในกรณทีีม่คีวามประสงคจะจดทะเบยีนการสมรสทีห่มูเกาะอะซอรชึ 

(Açores)

 3. หนังสืออนุญาตทําการสมรส (um certificado de capacidade 

matrimonial)  ซึ่งออกโดยสถานกงสุลแหงชาติของโปรตุเกส  เพื่อเปนการยืนยันวา 

การสมรสของคูสมรสจะไมเปนปญหาในประเทศโปรตุเกส  โดยวาที่คูสมรสฝายใด

ฝายหนึ่งหรือทั้งสองฝาย ที่ไมไดมีสัญชาติโปรตุเกส ตองแสดงหนังสืออนุญาตฉบับนี้

 4. ในกรณีวาทีคู่สมรสฝายใดฝายหน่ึงเคยผานการสมรสมากอน ตองแสดง

หลักฐานการหยาราง หรือ 
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 5. ใบมรณบัตรของคูสมรสอีกฝายในกรณีที่เสียชีวิตไปแลว ตอเจาหนาที่

ในกรณีวาทีคู่สมรสมคีวามประสงคจะเขาพธิสีมรสตามศาสนาในโบสถโรมนัคาทอลกิ 

ตองแสดงใบรับรองการเขาพิธีรับศีลตามหลักพิธีทางศาสนาคริสตดวย

หมายเหต ุ เอกสารทกุฉบบัทีแ่สดงตอเจาหนาที ่ตองไดรบัการแปลเปนภาษาโปรตเุกส 

  โดยนักแปลหรือหนวยงานท่ีไดรับการรับรอง

การประกอบพิธีสมรส

 หลังจากคูสมรสท้ังสองฝายไดรับการรับรองและอนุญาตใหทําการสมรสได

แลวนัน้ พธิสีมรสตองดาํเนนิการจดัขึน้ภายใน 3 เดอืน ทัง้นี ้พธิกีารสมรสโดยเจาหนาที่

ของรัฐจะจัดขึ้นที่สํานักงานทะเบียนราษฎร (Conservatória do Registo Civil) และ

ตองแจงความประสงคตอเจาหนาที่ลวงหนา 1 เดือน เพื่อจองสถานที่ทําพิธี โดย

ในวันสมรสตองมีพยานรวมในพิธีเปนจํานวนอยางนอย 2 คน และไมเกิน 4 คน หลัง

จากพิธีการเสร็จสิ้น คูสมรสจะไดรับทะเบียนสมรสจากเจาหนาที่ (certidão do 

casamento)

การประกอบพิธีสมรสตามแบบศานาคริสตนิกายโรมันคาทอลิก

 การสมรสแบบโรมันคาทอลิกสามารถจัดขึ้นไดที่ทุกโบสถโรมันคาทอลิกท่ีได

รับการอนุญาตใหจัดการสมรส การสมรสแบบน้ีไมจําเปนตองใชเจาหนาท่ีของรัฐเขา

ทําพิธี และมีบาทหลวงเปนผูประกอบพิธีกรรมทางศาสนา ทั้งนี้ เอกสารท่ีใชในการ

ดําเนินการมีรายละเอียดเชนเดียวกันกับที่ไดกลาวไปแลวขางตน 

สินสมรส

 การจดัการทรัพยสนิของคูสมรสในประเทศโปรตเุกส แบงออกเปน 4 ประเภท 

ทั้งน้ี การตกลงกันของคูสมรสเก่ียวกับการจัดการทรัพยสินของท้ังสองฝาย เปนส่ิง

ที่ตองทํากอนการสมรส

 1. สินสมรสรวมทั้งหมด  (Comunhão geral)

  ทรพัยสนิทีไ่ดมาทัง้หมด ทัง้กอนการแตงงานและระหวางการแตงงาน คู

สมรสทั้งสองฝายมีสิทธิ์ในการครอบครองเทาๆ กัน และจัดใหเปนสินสมรส โดยไมมี

ขอแมวาคูสมรสฝายใดฝายหนึ่งผานการมีบุตรมาแลว
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 2. กรรมสทิธิใ์นการครอบครองสนิสมรส (Comunhão de adquiridos)

  สังหาริมทรัพยและอสังหาริมทรัพยที่คูสมรสไดมาหลังจากการแตงงาน

ถือเปนสินสมรส

 3. การแยกสินสวนตัวออกจากสินสมรส (Separação geral de bens) 

  คูสมรสฝายใดฝายหน่ึงตองมีอายุ 60 ปขึ้นไป กฎหมายของประเทศ

โปรตุเกสจึงจะอนุญาตใหทําการจัดการทรัพยสินในลักษณะนี้ได

 4. การจดัการทรพัยสนิแบบอืน่ๆ โดยท่ีคูสมรสท้ังสองฝายมีสทิธิใ์นการ

เลอืกจัดการทรัพยสนิตามความประสงค หรอืจะเลือกจดัการท้ังสามแบบตามท่ีไดกลาว

ไปแลวขางตน

การหยา

 หลังจากการจดทะเบียนหยาถูกตองตามกฎหมาย ฝายชายตองรอ 180 วัน 

จึงจะมีสิทธิ์ในการจดทะเบียนสมรสคร้ังใหมได ในกรณีของฝายหญิงตองรอ 300 วัน

การถือสัญชาติ

 สําหรับผูที่ถือสัญชาติอื่นที่ไมใชสัญชาติโปรตุเกส เมื่อทําการสมรสกับผูที่

มีสัญชาติโปรตุเกสจะไมไดรับสัญชาติโปรตุเกสโดยทันที แตตองรอเปนระยะเวลา 

3 ปจึงจะมีสิทธิ์ยื่นความประสงคขอสัญชาติโปรตุเกสได โดยสามารถยื่นเรื่องไดที่ 

สํานักงานทะเบียนราษฎรกลาง (Conservatória dos Registos Centrais) 

 ที่อยู :   Rua Rodrigo da Fonseca   198, 1294 Lisbon

 โทร :  213 817 600     โทรสาร : 213 817 699
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การรักษาพยาบาลและการพบแพทย
 

 การรักษาพยาบาลในประเทศโปรตุเกสมีราคาสูง ดังนั้น การประกันสุขภาพ

สวนบคุคล หรอืการประกนัสขุภาพโดยภาครฐัจงึเปนทางเลือกท่ีผูทาํประกันจะสามารถ

ลดความเสี่ยงจากคาใชจายที่จะเกิดขึ้นได

ประกันสุขภาพของรัฐ

 สาํหรบัผูทีท่าํงานในประเทศโปรตเุกสอยางถกูตองตามกฎหมาย นายจางมหีนาที่

ดูแลและแจงรายช่ือของลูกจางตอภาครัฐ เพื่อเขาสูระบบการรักษาพยาบาลท่ีไมตอง

เสียคาใชจายของรัฐ  แตอยางไรก็ตาม ทานยังจําเปนตองเสียคาใหบริการทาง

การแพทยแกแพทยผูรักษา 

 สําหรับผู ที่ถือบัตรเรสซิเดนซหรือบัตรถ่ินที่อยู เปนพลเมืองช่ัวคราวของ

ประเทศโปรตุเกส สามารถทําการย่ืนเร่ืองขอบัตรประกันสุขภาพของรัฐ (Cartão 

de Saúde หรือ Cartão de Utente) ไดจากหนวยงานของกระทรวงสาธารณสุข หรือ

ศูนยอนามัยใกลบาน ซึ่งจะไดรับสิทธิ์ในการรักษาพยาบาลฟรีจากหนวยงานของรัฐ

ทั่วประเทศ ซึ่งหลักฐานที่ทานตองนําไปแสดงเพื่อทําบัตรประกันสุขภาพ ไดแก 

หนังสือเดินทางหรือบัตรเรสซิเดนซ (บัตรถ่ินท่ีอยู) และหนังสือรับรองท่ีอยูในประเทศ

โปรตุเกส

การเขาพบแพทย

 ไมวาจะเปนการพบแพทยที่คลินิกเอกชนซ่ึงมีคาบริการคอนขางสูง หรือสถาน

พยาบาลของรัฐ ผูปวยจําเปนตองจายคาดําเนินการทางการแพทยหรือคาวินิจฉัยโรค

ของแพทย โดยคาใชจายจะแตกตางกันไป เมื่อแพทยเจาของไขไดทําการวินิจฉัยโรค

แลว แพทยจะเขียนใบสัง่ยาให และผูปวยจะตองนาํใบส่ังยาดงักลาวไปซ้ือยาทีร่านขาย

ยา เนือ่งจากยาบางชนดิ เภสชักรจะไมสามารถจาํหนายไดหากไมมใีบสัง่ยาจากแพทย
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รานขายยาในประเทศโปรตุเกส

 รานขายยาในประเทศโปรตุเกส เปดใหบริการต้ังแตเวลา 9.00 น. ถึง 19.00 น. 

วนัจนัทรถงึเสารเชา สาํหรบัผูทีต่องการซือ้ยาในวนัอาทติย สามารถหารานขายยาทีเ่ปด

ใหบริการในวันดังกลาวไดจากแผนปายประกาศหนารานขายยาท่ีไมไดเปดใหบริการ 

ซึ่งจะแจงที่ตั้งของรานขายยาที่เปดใหบริการท่ีใกลที่สุดไวอยางชัดเจน
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การทําใบขับขี่ในโปรตุเกส  
 

 สําหรับผูที่มีใบขับข่ีสากลและไมสามารถทําการขอเปลี่ยนใบอนุญาตขับขี่

ยานพาหนะเปนของประเทศโปรตุเกสได จําเปนตองมีการสอบทําใบขับข่ีใหมตาม

กฎหมายของประเทศโปรตเุกส ซึง่ประกอบไปดวยภาคทฤษฎ ีภาคปฏบิตั ิและการสอบ

สัมภาษณ โดยผูที่มีสิทธิ์สอบทําใบขับขี่ตองมีอายุ 18 ปขึ้นไป

ประเภทของใบขับขี่ในประเทศโปรตุเกส

 1. ประเภท A หรือ A1 เปนใบอนุญาตขับขี่รถจักรยานยนตขนาดเล็ก และ

สกูตเตอรไมเกิน 50 ซีซี พรอมเกียร

 2. ประเภท B สําหรับยานพาหนะสวนบุคคล หรือรถขนสงผูโดยสารท่ีมีนํ้า

หนักไมเกิน 3.5 ตัน และบรรทุกผูโดยสารไดไมเกิน 9 คน (รวมคนขับ)

 Carta de Condução Provisória หรือใบขับขี่ชั่วคราว เปนใบขับขี่ที่อนุญาต

ใหผูถอืสามารถขับขีย่านพาหนะไดในโปรตุเกสระหวางทีร่อรับใบขับขีถ่าวร (Carta da 

Condução) และสําหรับผูที่สอบผานการทดสอบภาคทฤษฎีและยังไมไดสอบภาค

ปฏิบัติ โดยใบขับข่ีชั่วคราวจะมีอายุ 3 ป  โดยระหวางที่ถือใบขับข่ีชั่วคราวนี้ ผูถือ

สามารถขับขี่รถยนตได แตตองอยูภายใตความควบคุมของผูที่ถือใบขับข่ีถาวร (ตอง

มีอายุ 21 ปขึ้นไป) ที่จะตองนั่งไปกํากับไปในรถยนตดังกลาวดวย 

 สําหรับผูที่มีความประสงคขับขี่ยานพาหนะในประเทศโปรตุเกส สามารถย่ืน

ใบสมัครแสดงความประสงคเพื่อเขารับการสอบใบขับข่ีทั้งภาคทฤษฎีและภาคปฏิบัติ 

ไดที่ สํานักงานอํานวยการการจราจรท่ัวไป (Direcção Geral de Viação - DGV)

 ทัง้นี ้สิง่ทีจ่าํเปนตองทาํกอนทาํการสอบใบขับขี ่คอื การสมคัรเรยีนการขบัรถ

และกฎจราจรของประเทศโปรตุเกส ณ โรงเรียนสอบขับรถยนตที่มีอยูทั่วประเทศ 

หลักฐานที่ทานตองแสดงตอโรงเรียนสอนขับรถยนต พรอมใบสมัคร

 1. หนังสือเดินทาง 

  2. บัตรถ่ินที่อยู
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 เมือ่ไดทาํการสมัครเรียนแลว ทางโรงเรียนจะมีแบบฟอรมใหกรอกรายละเอียด 

ซึ่งเปนแบบฟอรมที่ไดรับการประทับตราจากโรงเรียน และมีลายเซ็นตของผูบริหาร

โรงเรียน นอกจากนั้น ทางโรงเรียนจะมีหนังสือคูมือการขับรถยนต  และสัญลักษณ

จราจร (Código de Estrada) ใหนํามาศึกษาเพื่อเตรียมตัวสอบใบขับขี่

คณุสมบัตขิองผูทีม่สีทิธ์ิสมัครเรียนขับรถยนต (Aprendiz de Condução)

 1. มีอายุ 16 ปขึ้นไป

 2. มีหนังสือยินยอมจากผูปกครองในกรณีที่ยังไมบรรลุนิติภาวะ (อายุ

ตํ่ากวา 20 ป)

 3. ไมมีประวัติเสียในการใชยานพาหนะ (ตามกฎหมายโปรตุเกส)

 4. มีสภาพรางกายและจิตใจที่สมบูรณแข็งแรง

 5. พํานักอยูในประเทศโปรตุเกสเปนระยะเวลาอยางนอย 185 วัน

 6. อานออกและเขียนได

การสมัครสอบใบขับขี่

 ผู สมัครตองกรอกแบบฟอรม Nº 1403 INCM  และยื่นตอสํานักงาน

อํานวยการการจราจรท่ัวไป  (Direcção Geral de Viação - DGV) โดยผูสมัครตอง

ทําการทดสอบภาคทฤษฎีกอน เม่ือสอบภาคทฤษฎีผานแลว ผูสมัครจึงมีสิทธิ์ทํา

การสอบภาคปฏิบัติ โดยสามารถทําการสอบได 5 ครั้งภายในระยะเวลา 2 ป ในกรณี

ที่ทานสอบไมผานในครั้งแรก 

 เอกสารท่ีตองแสดงตอเจาหนาที่พรอมแบบฟอรม Nº 1403 INCM

 1.  หนังสือเดินทาง หรือ บัตรถิ่นที่อยู

 2.  รูปถายสี 2 รูป พรอมเขียนช่ือผูสมัครกํากับที่ดานหลัง

 3.  ซองจดหมาย 2 ใบที่จาหนาซองถึงตัวเอง

 4.  ใบรับรองแพทยสําหรับผูขับขี่ยานพาหนะ  (Atestado Medico para 

Condutor de Veículos)

การสอบใบขับขี่

 การสอบเพือ่รับใบขบัขีใ่นประเทศโปรตเุกส ประกอบไปดวย 3 ระดบั ดวยกนั 

คือ การสอบภาคทฤษฎี (Teórica)  การสอบทางเทคนิค (Técnica)   และการสอบภาค
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ปฏิบัติ (Prática de Condução) 

 รายละเอียดในการสอบ

 -  การสอบภาคทฤษฎี ประกอบดวย 30 คําถาม ซึ่งมีกําหนดระยะเวลา

ในการทําขอสอบ 35 นาที โดยผูทําการสอบจะตองตอบถูกอยางนอย 27 ขอ จึงจะ

ผานและมีสิทธิ์ทําการสอบในระดับอ่ืนตอไป

 -  การสอบทางเทคนิค ใชเวลาประมาณ 50 นาที  โดยเปนการสอบ

ปากเปลา ในกรณีที่ผูสอบเปนชาวตางชาติสามารถติดตอสถานเอกอัครราชทูต เพื่อ

จัดสงลามที่มีความนาเช่ือถือ มาเปนผูแปลระหวางทําการสอบได

 -  การสอบภาคปฏิบัติ ใชเวลาประมาณ 40 - 55 นาที โดยผูที่มีสิทธิ์รับการ

ทดสอบภาคปฏิบัติตองมีอายุ 18 ปขึ้นไป ทั้งนี้ Centro de Exames de Condução 

เปนศูนยสอบการขับขี่รถยนตที่ไดรับการรับรองโดย สํานักงานอํานวยการการจราจร

ทั่วไป  (Direcção Geral de Viação - DGV) ซึ่งมีอยู 33 แหง ทั่วประเทศโปรตุเกส 

โดย 20 แหง เปนหนวยงานของรัฐบาล และอีก 13 แหง ดําเนินกิจการโดยเอกชน

เอกสารที่ตองนําติดตัวไปในวันสอบภาคปฏิบัติ

 1. หนังสือเดินทาง

 2. บัตรถ่ินที่อยู

 3. ใบอนุญาตขับข่ีชั่วคราวสําหรับผูหัดขับรถ  (Carta de Condução 

Provisória de Aprendizagem)

 4. หนังสือคูมือการขับรถ (Caderneta de Instruendo)

 ในกรณีที่ไมผานการทดสอบภาคปฏิบัติ ผูทําการทดสอบจะไดรับเอกสาร

รายงาน (Relatório de Reprovação) ที่ระบุเหตุผลท่ีไมผานการทดสอบ โดยผูทําการ

ทดสอบจะตองทําการนัดวันสอบอีกคร้ังหนึ่งที่ศูนยทดสอบเดิม

 ในกรณีที่สอบผานทุกขั้นตอนแลว  ทางเจาหนาที่จะออกใบขับข่ีชั่วคราว 

(Guia para Condução Temporária หรือ Carta de Condução Provisória/

Temporária)  สําหรับใชระหวางที่รอใบขับขี่ตัวจริง

การรับใบขับขี่ตัวจริง

 นําใบขับขี่ชั่วคราวที่ไดรับจากเจาหนาที่ไปยื่นตอโรงเรียนสอนขับรถยนตที่
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สังกัด จากนั้นทางโรงเรียนจะดําเนินการสงมอบใบขับขี่ตัวจริงใหแกทาน โดยใชเวลา 

2-3 วัน ทั้งนี้ เอกสารท่ีตองใชประกอบในการขอรับใบขับขี่ตัวจริง คือ หนังสือเดินทาง 

หรือบัตรเรสซิเดนซ (บัตรถ่ินที่อยู) และคาธรรมเนียม

 ในกรณีที่ตองการติดตอกับทางสํานักงานอํานวยการการจราจรท่ัวไป เพื่อ

ขอรับใบขับขี่ตัวจริงโดยตรง   ผูขอรับใบขับข่ีสามารถสงเอกสารดังตอไปนี้ ไปที่

สํานักงานฯ

 1. ใบขับข่ีชั่วคราวท่ีไดรับจากเจาหนาที่

 2. ซองจดหมายพรอมสแตมปที่จาหนาซองถึงตัวเอง

 3. ตั๋วเงินสั่งจายสําหรับคาธรรมเนียมภาษี

 สํานักงานอํานวยการ การจราจรท่ัวไป Directorate-General for Traffic 

(DGV)

 ที่อยู : Avenida da Republica 16 5º, 1069-055 Lisbon (HQ)

 โทร : (351) 213122100

เกร็ดความรู

กฎการใชรถ ใชถนน

 1. ประเทศโปรตุเกส ขับรถทางดานขวาของถนน

 2. ผูมีอายุ 18 ปขึ้นไปจึงจะมีสิทธิ์สอบใบขับขี่

 3. การขับรถยนตพรอมกับการใสหูฟงท่ีเสียบเขากับอุปกรณเครื่องเสียง

ในรถยนต  ผิดกฎหมาย

 4. การใชโทรศัพทมือถือในรถยนตระหวางการขับขี่ สามารถใชไดเฉพาะ

ในกรณีที่มีอุปกรณเสริมประเภทท่ีไมตองใชมือรับเทานั้น

 5. รัดเข็มขัดนิรภัย (Cinto de Segurança) ทุกครั้งเมื่ออยูในยานพาหนะ 

ทั้งตัวผูขับและผูโดยสาร

 6. เด็กอายุตํ่ากวา 12 ป และมีความสูงไมเกิน 150 ซม. ไมไดรับอนุญาตให

นั่งที่นั่งขางหนา

 7. สัตวเลี้ยงท่ีโดยสารมาดวยตองไดรับการควบคุมโดยเจาของตลอดระยะ

เวลาที่รถวิ่ง
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 8. กระเปาสมัภาระท่ีบรรทุกมาตองไมมขีนาดใหญกวาขนาดของยานพาหนะ 

ไฟหนารถยนตตองเปดทุกคัน เม่ือรถว่ิงผานอุโมงค

 9. ผูโดยสารอายุตํ่ากวา 7 ป ไมมีสิทธิ์โดยสารรถจักรยานยนต

 10. เม่ือเกิดอุบัติเหตุ คูกรณีทั้งสองฝายตองใสเสื้อกั๊กสีเขียวท่ีกฎหมาย

กําหนด    เพื่อเปนสัญญาณใหผูใชรถทานอ่ืน ทราบวากําลังเกิดอุบัติเหตุ และเสื้อ

สีเขียวนี้จะตองมีติดรถอยูตลอดเวลา

การจํากัดความเร็ว

 1. การขับขี่บนทางหลวง 

  ไมเกิน 120 กม. / ชม. สําหรับรถยนตสวนบุคคลและรถบรรทุก

 2.   การขับข่ีบนถนนสายหลัก

  ไมเกิน 100 กม. / ชม. สําหรับรถยนตสวนบุคคลและรถบรรทุก

  ไมเกิน 80 กม. / ชม. สําหรับรถจักรยานยนต (ไมเกิน 50 ซีซี)

 3.   การขับข่ีบนถนนในตัวเมือง

  ไมเกิน  50 กม. / ชม. สําหรับรถยนตสวนบุคคล  รถจักรยานยนต และ

  รถบรรทุก

 4.  การขับข่ีในถนนชนบท

  ไมเกิน 50 กม. / ชม. ยกเวนมีปายเขียนจํากัดความเร็วที่แตกตางจากน้ี

เมาไมขับ

 การตรวจวัดแอลกอฮอลลในเลือดสําหรับผูขบัขีย่านพาหนะ กฎหมายประเทศ

โปรตุเกสกําหนดไวไมเกิน 0.5 กรัมตอเลือด 1 ลิตร ผู ที่ตรวจพบวามีปริมาณ

แอลกอฮอลลในเลือดอยูที่ 0.5 ถึง 0.8 กรัม / ลิตร จะตองเสียคาปรับเปนเงิน 250 

ถึง 1,250 ยูโร และถูกระงับใบอนุญาตขับขี่เปนระยะเวลา 1 เดือน ถึง 1 ป

 และในกรณีที่ตรวจพบแอลกอฮอลล 1.2 กรัม / ลิตร จะตองโทษจําคุก 1 ป 

และระงับใบอนุญาตขับข่ีเปนระยะเวลา 3 ป 
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โทรศัพทและอินเตอรเนตในประเทศโปรตุเกส

 ประเทศโปรตเุกสมีหลายบรษิทัทีใ่หบริการเครอืขายโทรศพัทและอนิเตอรเนต 

ไดแก

 1. Portugal Telecom เปนหนวยงานแหงชาตทิีใ่หบรกิารเครือขายโทรศพัท

บาน และอินเตอรเนต

  เอกสารที่จําเปนตองใชในการขอใชบริการโทรศัพทบานจาก Portugal 

Telecom

  -  ชื่อ นามสกุลจริง

  -  ที่อยู

  -  หนังสือเดินทาง หรือ ใบถิ่นที่อยู (Cartão de Rescidência)

  -  ใบรับรองท่ีอยู  (Comprovativo de Morada) 

  -  เลขประจําตัวผูเสียภาษี (Numero de Contribuinte) 

  -  ขอมูลบัญชีธนาคาร

 วิธีการชําระคาบริการ

 1.  ชําระผานเครื่อง Multibanco  (เครื่องใหบริการทางการเงินอัตโนมัติ)

 2.  ชําระที่ที่ทําการไปรษณีย

 3.  ชําระที่ศูนย Portugal Telecom

 ศูนยบริการลูกคา โทร 16200 

 เว็บไซต  http://www.portugaltelecom.pt/Internet Resource/PTSite/PT 

   http://www.portugaltelecom.pt

 อีเมล    mail16200@telecom.pt 

 2. บริษัทที่ใหบริการเครือขายโทรศัพทเคล่ือนที่

  1. TMN (สวนหน่ึงของ Portugal Telecom Multimedia)

   โทร : 217 914 400

   โทร : 1696 / 1096 (ศูนยบริการลูกคา)

   โทรสาร : 217 914 500 
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  2.  Optimus Telecom SA

   โทร : 1693 (ศูนยบริการลูกคา)

   โทรสาร : 217 547 000 

  3. Vodafone

   โทร : 16912 

การขอใชโทรศัพทเคลื่อนที่แบบลงทะเบียน

 แตละบริษัทจะมีบริการสําหรับลูกคาที่ตองการใชโทรศัพทแบบลงทะเบียน  

โดยผูใชบริการสามารถลงทะเบยีนไดทีศ่นูยใหบริการของแตละบริษทั หรอืลงทะเบยีน

แบบออนไลน  เอกสารท่ีใชประกอบการขอ ไดแก

 1. หนังสือเดินทาง หรือ ใบถิ่นที่อยู (Cartão de Rescidência)

 2. เอกสารรับรองท่ีอยู

 3. เลขประจําตัวสําหรับผูที่เสียภาษี

 4. ขอมูลโทรศัพท

 5. แบบฟอรมขอมูลลูกคา

 วิธีการเติมเงินคาโทรศัพท

 1.  เติมเงินผานเครื่อง Multibanco (เครื่องใหบริการทางการเงินอัตโนมัติ)

 2.  เติมเงินผานศูนยใหบริการลูกคาของบริษัท หรือตัวแทนจําหนาย

 3.  เติมเงินผานทางเคร่ืองเติมเงินอัตโนมัติของแตละบริษัท

 นอกจากน้ี ผูใชบริการยังสามารถขอใชบริการโทรศัพทเคลื่อนท่ีแบบเติม

เงิน โดยไมจําเปนตองลงทะเบียนกับทางบริษัท โดยผูใชบริการสามารถหาซื้อซิมการด

โทรศัพทไดที่ศูนยตัวแทนจําหนายทั่วไป และวิธีการเติมเงินก็สามารถทําไดทั้งจาก

เครื่องอัตโนมัติ  เครื่อง Multibanco หรือจากศูนยใหบริการของบริษัทตางๆ 
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รายชื่อบริษัทที่ใหบริการเครือขายอินเตอรเนต ในประเทศโปรตุเกส

 1. Netcabo

  www.tvcabo.pt

  www.tvcabo.pt/Intern

  www.Internet.aspx

 2. Sapo

  www.sapo.pt

 3. Meo

  www.meo.pt

 ผูที่มีความประสงคขอรับบริการอินเตอรเนตจากบริษัท จะตองเปนผูที่พํานัก

อยูในประเทศโปรตุเกสเทานั้น

 สิ่งที่ใชในการขอรับบริการอินเตอรเนต

 1.  ชื่อ

 2.  ที่อยู

 3.  เลขประจําตัวผูเสียภาษี

 4.  เอกสารรับรองท่ีอยู

 5.  หนังสือเดินทาง หรือ ใบถิ่นที่อยู (Cartão de Rescidência)

 6.  เบอรโทรศัพทติดตอ
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รายชื่อและหมายเลขโทรศัพทติดตอของ
หนวยงานที่สําคัญของไทยและโปรตุเกส

 
1. ที่ทําการหนวยงานของไทย ในประเทศโปรตุเกส

 สถานเอกอัครราชทูต ณ กรุงลิสบอน

 ที่อยู : Rua de Alcolena, 12, Restelo

 1400-005 Lisbon 

 โทรศัพท  :  (351) 21 301 4848

 โทรสาร  :  (351) 21 301 8181

  อีเมล  : thai.lis@mail.telepac.pt

 เว็บไซต : www.thaiembassy.org/lisbon

 เวลาทําการ  วันจันทร ถึง ศุกร

 09.00 น. - 12.30 น. และ 13.30  น. - 17.00 น. 

2. ที่ทําการหนวยงานของโปรตุเกส ในประเทศไทย

 สถานเอกอัครราชทูตโปรตุเกส ประจําประเทศไทย

 ที่อยู  :  26, Bush Iane, Bangkok 10500 

 โทรศัพท  :  (66) 0 2234 2123 

 โทรสาร  :  (66) 0 2639 6113

 อีเมล  : portemb@scban.dgaccp.pt     

 เวลาทําการ  วันจันทร ถึง ศุกร

 09.00 น. - 15.00 น. (แผนกกงสุล 09.00 - 14.00 น.)

3. สํานักงานเพื่อชาวตางชาติ Serviço de Estrangeiros e Fronteiras ( SEF )

 ที่อยู : Rua Conselheiro José Silvestre Ribeiro 4, 1649-007 Lisbon 

 โทรศัพท  :  (351) 217 115 000 

 โทรสาร  :  (351) 217 161 595 

 เวลาทําการ  9.00 น. - 15.00  น.
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4. แจงเหตุฉุกเฉิน เรียกรถพยาบาล รถดับเพลิง

 โทรศัพท  :  112

5.  ศูนยชวยเหลือทางทะเล

 โทรศัพท   :  (351) 214 401 919 

6. สอบถามรานขายยาที่เปดใหบริการนอกเวลาทําการ

 โทรศัพท   :  (351) 800 202 134 
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เว็บไซตท่ีนาสนใจ 

1. ขอมูลการทองเท่ียวประเทศโปรตุเกส

 www.justportugal.org

 www.travel-in-portugal.com

 www.portugaltravelguide.com

2. ขอมูลการทองเท่ียวกรุงลิสบอน

 www.lisbon-guide.info

 www.travel2lisbon.com

3. ขอมูลการทองเท่ียวเมืองปอรตู

 www.gooporto.com

4. ขอมูลการทองเท่ียวเมืองอัลการฟ

 www.travelalgarve.com

 www.virtualtourist.com/travel/Europe/Portugal/Algarve/TravelGuide-Algarve.

     html

 www.algarve-info.com



2. บทสนทนาภาษาโปรตุเกสพ้ืนฐาน2. บทสนทนาภาษาโปรตุเกสพ้ืนฐาน
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การทักทายและการบอกลา
Cumprimentos e despedidas  [ กุมปริเม็นตูช อี ดึชปดิดัช ]

 ในภาษาโปรตุเกสการกลาวคําทักทายระหวางบุคคลที่มีความสนิทสนม

กันเปนอยางดี  ในหมูเพื่อนฝูง หรือคูสนทนาท่ีอยูในวัยใกลเคียงกัน สามารถกลาวคํา

ทักทายอยางไมเปนทางการ ดวยคําวา Olá (โอลา) หรือ สวัสดี ซึ่งสามารถใชไดตลอด

ทั้งวัน

 แตในกรณีที่ผู สนทนาตองการกลาวคําทักทายตอผูที่บุคคลที่เพิ่งพบเปน

ครั้งแรก หรือผูที่สูงวัยกวา เพื่อใหเกียรติและแสดงความสุภาพ ทานสามารถกลาว 

Bom dia  (บง เดีย) หรือ สวัสดีตอนเชา ระหวางเวลา 7 โมงเชา ถึง เที่ยงวัน Boa 

tarde (บวั ตารด)ึ หรอื สวสัดยีามบาย ตัง้แตหลงัเทีย่งไปจนถงึเวลาประมาณ 20 นาฬกา 

และกลาว Boa noite  (บัว น็อยตึ) หรือ สวัสดียามคํ่า และ ราตรีสวัสด์ิ หลังเวลา 

20 นาฬกา เปนตนไป 

           ตามธรรมเนียมการทักทายในโปรตุเกส หลังจากการกลาวคําทักทายแลว 

คูสนทนาทั้งสองฝาย ในกรณีที่คูสนทนาทั้งคูเปนผูหญิง หรือระหวางผูหญิงและผูชาย 

คูสนทนาทั้งสองฝายจะจูบเบาๆ ที่แกมขางขวาและซาย ขางละหนึ่งครั้ง และการจูบ

ในหมูเพ่ือนฝูงหรือคนสนิทนี้เรียกวา Beijos (ไบยฌูช) หรือ Beijinhos (ไบยฌินูช) 

ซึ่งแปลวา จูบ  สวนในกรณีที่คูสนทนาเปนผูชายทั้งคู หลังจากการทักทายแลว ทั้งสอง

ฝายจะจับมือกันหรือโอบกอดเล็กนอย เพื่อเปนการแสดงความไวเน้ือเชื่อใจซึ่งกัน

และกัน
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คําทักทายอยางเปนทางการ

 คําศัพท คําอาน คําแปล

Pedro:  Bom dia.  เปดรู: [ บง เดีย /   สวัสดีตอนเชาครับ คุณสบายดีไหมครับ?

Como está? โกมู เอชตา ]

Ana:  Bom dia. Estou bem,  อันนา: [บง เดีย /  สวัสดีตอนเชาคะ ฉันสบายดี แลวคุณละ?

obrigada. E o senhor? เอชโต แบ็ง, โอบริกาดา / 

  อี อู เซ็นญอร ]

Pedro:  Também estou  เปดรู: [ ตัมแบ็ง เอชโต ผมก็สบายดีเหมือนกันครับ ขอบคุณมาก

bem. Obrigado. แบ็ง / โอบริกาดู ] ครับ

Ana:  Até logo. อันนา: [ อะแต ลอกู ]  แลวพบกันใหมนะคะ

Pedro:  Até logo. เปดรู: [ อะแต ลอกู ]  แลวพบกันใหมครับ

คําทักทายอยางไมเปนทางการ

João: Olá Sara. Tudo bem? ฌูเอาว : [ โอลา ซารา /  สวัสดี ซารา สบายดีไหม?  

  ตูดู แบ็ง ]

Sara: Olá João. Tudo bem.  ซารา : [ โอลา ฌูเอาว /  สวัสดี ฌูเอาว ฉันสบายดี ขอบคุณ 

Obrigada. E contigo? ตูดู แบ็ง / โอบริกาดา /  แลวเธอละ?

  อี กงติกู ]

João:  Tudo bem.  ฌูเอาว : [ ตูดู แบ็ง /   ฉันก็เหมือนกัน ขอบคุณนะ

Obrigado โอบริกาดู ]

Sara:  Tchau. ซารา : [ เชา ]  ลากอน

João:  Adeus. ฌูเอาว : [ อะเดวช ]   ลากอน

 คําศัพท     คําอาน          คําแปล
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คําศัพทเกี่ยวกับการทักทายและการกลาวลา

Olá    [ โอลา ]  : สวัสดี

Bom dia   [ บง เดีย ] : สวัสดีตอนเชา

Boa tarde  [ บัว ตารดึ ] : สวัสดีตอนบาย

Boa noite  [ บัว น็อยตึ ] : สวัสดีตอนคํ่า / ราตรีสวัสดิ์

Como está?  [ โกมู เอชตา ]   : สบายดีไหม? (เปนทางการ)

Tudo bem?  [ ตูดู แบ็ง ] : สบายดีไหม? (ไมเปนทางการ)

Estou bem.  [ เอชโต แบ็ง ] : สบายดี (เปนทางการ)

Tudo bem.  [ ตูดู แบ็ง ] : สบายดี (ไมเปนทางการ)

Obrigado  [ โอบริกาดู ] : ขอบคุณครับ

Obrigada  [ โอบริกาดา ] : ขอบคุณคะ

Muito obrigado / a   [ มุยตู โอบริกาดู / ดา ] : ขอบคุณมากครับ / คะ

Adeus   [ อะเดวช] : ลากอน

Até logo.   [ อะแต ลอกู ] : แลวพบกันใหม

Até já.   [ อะแต ฌา ] : แลวพบกันใหมเร็วๆ นี้

Até amanhã.  [ อะแต อะมันยา ] : แลวพบกันใหมพรุงนี้

Até para a semana [ อะแต ปารา อา เซมานา ] : แลวพบกันใหมอาทิตยหนา

Até à próxima semana [ อะแต อะ พรอกซิมา  : แลวพบกันใหมอาทิตยหนา

    เซมานา ]  

Até à próxima…. [ อะแต อะ พรอกซิมา…] : แลวพบกันใหม…

Segunda-feira [ เซกุนดา ไฟยรา ] : …วันจันทร

Terça-feira  [ แตรซา ไฟยรา ] : …วันอังคาร

Quarta-feira  [ กวารตา ไฟยรา ] : …วันพุธ

Quinta-feira  [ กิงตา ไฟยรา ] : …วันพฤหัสบดี

Sexta-feira  [ เซชตา ไฟยรา ] : …วันศุกร 

Sábado   [ ซาบาดู ] : …วันเสาร

Domingo   [ โดมิงกู] : …วันอาทิตย

 คําศัพท         คําอาน          คําแปล
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การแนะนําตัว
Apresentações  [ อะปรึเซ็นตาซ็อยช ]

  

 ในภาษาโปรตุเกสสามารถใชคําสรรพนามแทนช่ือคูสนทนาไดสองรูปแบบ 

กลาวคือ Tu (ตู) ใชเรียกคูสนทนาท่ีมีความสนิทสนมกันเปนอยางดี หรือคูสนทนาท่ีอยู

ในวัยใกลเคียงกัน เชน การสนทนาระหวางกลุมเพื่อน สวนคําวา Você (โวเซ)ใชอยาง

แพรหลายในประเทศบราซิล และเปนที่นิยมเชนกันในประเทศโปรตุเกส สวนคําวา 

O senhor (อู เซ็นญอร) เปนสรรพนามท่ีใชสําหรับเรียกผูชาย และ A senhora 

(อา เซน็ญอรา) เปนสรรพนามทีใ่ชสาํหรบัเรยีกผูหญงิ ใชในกรณทีีเ่พิง่พบคูสนทนาเปน

ครั้งแรกและยังไมรูจักช่ือ  ซึ่งนอกจากจะเปนสรรพนามท่ีใชสําหรับการสนทนาอยาง

เปนทางการแลว ยังเปนสรรพนามที่ใชเรียกเพ่ือใหเกียรติแกคูสนทนาดวย

 ในการแนะนําตัวอยางไมเปนทางการภายในกลุมเพ่ือนหรือคนรูจัก ชาว

โปรตุเกสนิยมแนะนําเฉพาะช่ือ และในวัฒนธรรมโปรตุเกส หลังจากการแนะนําตัว 

ในกรณีที่คูสนทนาทั้งคูเปนผูหญิง หรือระหวางผูหญิงและผูชาย คูสนทนาท้ังสองฝาย

จะจูบเบาๆ ที่แกมขางขวาและซาย ขางละหนึ่งครั้ง สวนในกรณีที่คูสนทนาเปนผูชาย

ทัง้คู หลงัจากการแนะนาํตวัแลว ทัง้สองฝายจะจบัมือกันหรอืโอบกอดกันเลก็นอย เพ่ือ

เปนการแสดงความไวเนื้อเช่ือใจซ่ึงกันและกัน เชนเดียวกันกับการทักทาย

 การแนะนาํตวัอยางเปนทางการ โดยทัว่ไปคูสนทนาทัง้สองฝายไมวาระหวาง

ผูหญงิดวยกนัหรอืระหวางผูชายดวยกนั จะใชวธิกีารจับมือทักทายเทานัน้ หลงัจากการ

แนะนาํตวั ซึง่มกัจะแนะนาํดวยช่ือพรอมนามสกลุ หรอือาจจะแนะนาํเพยีงแคนามสกลุ

อยางเดียวก็ได
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 คําศัพท     คําอาน          คําแปล

การแนะนําตัวอยางเปนทางการ

Tânia : Boa Tarde. Eu sou  ตานยา :  [ บัว ตารดึ /  สวัสดีตอนบายคะ ฉันชื่อตานยา โกมึช 

 Tânia Gomes.  เอว โซ ตานยา โกมึช / ไมทราบวาคุณชื่ออะไร?

 Como se chama? โกมู ซือ ชามา ]

Paulo : Boa tarde. Chamo-me  เปาลู : [ บัว ตารดึ / ชามู  สวัสดตีอนบายเชนกนัครบั ผมช่ือเปาลู ตอรึช

 Paulo Torres.  มือ เปาลู ตอรรึช] 

Tânia : Muito prazer.  ตานยา : [ มุยตู ปราแซร /  ยินดีที่ไดรูจักคุณคะ ฉันเปนคนไทย มาจาก

 Eu sou tailandesa.  เอว โซ ไตลัน เดสซา / ประเทศไทย แลวคุณมาจากท่ีไหน?

 Sou da Tailândia.  โซ ดา ไตลั๊นเดีย / ดือ 

 De onde é? องดึ แอ ]

Paulo : Prazer. Eu Sou  เปาลู : [ ปราแซร / เอว โซ ยินดีที่ไดรูจักคุณเชนกันครับ ผมเปน

 Português. Sou de โปรตุเกช คนโปรตุเกส มาจากประเทศโปรตุเกสครับ

 Portugal. Que idade tem? โซ ดือ โปรตุกัล / กือ  คุณอายุเทาไหร? ผมอายุ 18 ป

 Tenho 18 anos. อิดาดึ แต็ง / เต็นยู 

  เดสซ็อยตู อันนูช ]

Tânia : Eu tenho 19 anos.  ตานยา : [ เอว เต็นยู ฉันอายุ 19 ป คุณอยูในลิสบอนใชไหมคะ?  

 Mora em Lisboa? เดชซานอฟหวึ อันนูช /   ฉันพักอยูที่ซินตรา

 Eu moro em Sintra. มอรา แอ็ง ลิสบัว / 

   เอว มอรู แอ็ง ซินตรา ]

Paulo : Sim, moro em  เปาลู : [ ซิง, มอรู แอ็ง  ใชครับ ผมอาศัยอยูในลิสบอน 

 Lisboa. Qual é a sua ลิสบัว /กวาล แอ อา ซัว  ไมทราบวาคุณทํางานอะไร? สวนผมเปน

 profissão? Eu sou โปรฟสเซาว เอว โซ  นักศึกษา

 estudante.  เอชตูดันตึ ] 

Tânia : Eu trabalho num ตานยา : [ เอว ตราบัลยู  ฉันทํางานอยูที่รานอาหารไทย

 restaurante tailandês. นุง รึชโตรันตึ ไตลันเดช ]
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 คําศัพท     คําอาน          คําแปล

การแนะนําบุคคล

Apresento-lhe o Doutor  [ อะปรึเซ็นตู ยือ อู  : ฉันขอแนะนําด็อกเตอรเนวึช

Neves.   โดตอร เนวึช ] 

Apresento-lhe a Dona  [ อะปรึเซ็นตู ยือ อา  : ฉันขอแนะนําคุณฟลิปา

Filipa.   ดอนา ฟลิปา ] 

Este é o meu namorado. [ เอชตึ แอ อู เมว   : นี่คือแฟน (ผูชาย) ของฉัน

   นามอราดู ]  

Esta é a minha namorada. [ เอชตา แอ อา มินญา  : นี่คือแฟน (ผูหญิง) ของฉัน

   นามอราดา ] 

Este é o meu marido. [ เอชตึ แอ อู เมว มาริดู ] : นี่คือสามีของฉัน

Esta é a minha mulher. [ เอชตา แอ อา มินญา  : นี่คือภรรยาของผม

   มูแยร ]

 

คําศัพทเกี่ยวกับการแนะนําตัว

คําถามทําความรูจัก

 คําศัพท     คําอาน          คําแปล

Como se chama? [ โกมู ซือ ชามา  ] : คุณชื่ออะไร? 

Chamo-me…  [ ชามู มือ... ] : ผม/ ดิฉัน ชื่อ...

Quantos anos tem? [ กวานตูช อันนูช แต็ง ] : คุณอายุเทาไหร?

Que idade tem? [ กือ อิดาดึ แต็ง ] : คุณอายุเทาไหร?

Eu tenho….anos [ เอว เต็นยู … อันนูช ] : ผม/ดิฉัน อายุ ….ป

Onde mora?  [ องดึ มอรา ] : คุณอาศัยอยูที่ไหน?

Eu moro em… [ เอว มอรู แอ็ง... ]  : ผม/ดิฉันอาศัยอยูที่….

Qual é a sua profissão? [ กวาล แอ อา ซัว  : คุณมีอาชีพอะไร?

    โปรฟสเซาว ] 

Muito prazer.  [ มุยตู ปราแซร ]  : ยินดีที่ไดรูจัก
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การขอความชวยเหลือเพื่อทําความเขาใจและสอบถามขอมูล 
Pedir ajuda ou informações [ ปดีร อะฌูดา อู อินฟอรมาซ็อยช ]

  ในการขอความชวยเหลือเพื่อทําความเขาใจ ขอคําอธิบาย หรือสอบถาม

ขอมลูจากบุคคลท่ีไมรูจกั ผูทีส่ญัจรไปมาตามทองถนน หรอืแมกระท่ังบคุคลท่ีทานรูจกั

เปนอยางดีแลวก็ตาม เปนธรรมเนียมปฏิบัติของวัฒนธรรมโปรตุเกสท่ีจะเร่ิมตนปูร

การสนทนาดวยการเกร่ินคําวา Por favor (ปูร  ฟาวอร) หรือ Desculpe (ดึชกูป) เพื่อ

เปนการขอโทษที่เขาไปขัดจังหวะคูสนทนา และเมื่อไดรับขอมูลหรือสิ่งที่เราตองการ

ถามแลว ควรกลาวคําขอบคุณ Obrigado /da (โอบริกาดู /ดา ) เพื่อแสดงความ

ซาบซึ้งใจที่ไดรับความชวยเหลือ

การสนทนาเกี่ยวกับการขอความชวยเหลือและสอบถามขอมูล

 คําศัพท     คําอาน          คําแปล
Por favor / desculpe,  [ ปูร ฟาวอร / ดึชกูป, : ขอโทษนะ คุณกรุณาชวยฉันไดไหม? 

pode ajudar-me? ปอดึ อะฌูดาร มือ  ]

Sinto muito, não falo  [ ซินตู มุยตู, เนาว  : ขอโทษดวยที่พูดภาษาโปรตุเกส

bem portugûes. ฟาลู แบ็ง ปอรตูเกช ] ไดไมดี

Entende-me? [ เอ็นเต็นดึ มือ  ] : คุณเขาใจที่ดิฉันพูดไหม?

Por favor, poderia  [ ปูร ฟาวอร, ปูดือเรีย  : ขอโทษนะ กรุณาพูดอีกครั้งไดไหม?

repetir?  รึปตีร  ]

Por favor, importa-se   [ปูร ฟาวอร, อิมปอรตา : ขอโทษนะคะ คุณชวยกรุณาเขียนที่อยู

de escrever aqui  ซือ ดือ เอชกรึแวร อะกิ๊ ตรงนี้ไดไหม?

o endereço? อู เอ็นเดเรซู]

O que significa esta  [ อู กือ ซิ๊กนิฟกา เอชตา  : คํานี้แปลวาอะไร?

palavra?  ปาลาวรา]

É a senhora Gomes? [ แอ อา เซ็นญอรา โกมึช ]  : คุณคือคุณโกมึชใชไหม?

Por favor, pode dizer ao  [ ปูร ฟาวอร, ปอดึ ดิแซร  : ขอโทษนะคะ คุณชวยบอก

senhor Torres que estou  อาว เซ็นญอร ตอรรึช คุณตอรรึชวาฉันอยูที่นี่แลว?

aqui?    กือ เอชโต อะกิ๊  ]

Desculpe, poderia dizer-me [ ดึชกูป, ปูดือเรีย  ดิ : ขอโทษนะคะคุณทราบไหมวา

quando abrem os bancos? แซร มือ กวานดู อะแบร็ง  ธนาคารเปดตอนไหน?

    อูช  บังกูช  ]
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การเสนอความชวยเหลือ

 

Posso ajudar? [ ปอสซู อะฌูดาร ] : มีอะไรใหฉันชวยไหม? 

O que deseja? [ อู กือ เดเซฌา ] : คุณตองการอะไรบาง ?

Procura alguém? [ ปรอกูรา อัลแก็ง ] : คุณกําลังหาใครอยูหรือ ?

Procura alguma coisa? [ ปรอกูรา อัลกูมา ก็อยซา ] : คุณกําลังหาอะไรอยูหรือ ?

การกลาวขอบคุณและแสดงความซาบซึ้ง

Obrigado /a .  [ โอบริกาดู / ดา ] : ขอบคุณ

Muito obrigado /a . [ มุยตู โอบริกาดู / ดา ] : ขอบคุณมาก

Obrigadissimo /a . [ โอบริกาดิ๊สสิมู / มา ] : ขอบคุณเปนอยางมาก

Não tem de quê. [ เนาว แต็ง ดือ กือ ] : คุณไมจําเปนตองทําถึงขนาดนี้

Com muito prazer. [ กง มุยตู ปราแซร ] :  ดวยความเต็มใจอยางมาก

Não se preocupe. [ เนาว ซือ ปรึออกูป ] : ไมตองกังวลไป

Não faz mal.  [ เนาว ฟช มาล ] : ไมเปนไร

De nada.   [ ดือ นาดา ] : ไมเปนไร

การขอโทษและการขอรอง
 Desculpar-se e fazer um pedido [ ดึชกูปาร ซือ อี ฟาแซร อุง ปดิดู ]

  

Desculpe.  [ ดึชกูป ] : ขอโทษ

Sinto muito.  [ ซินตู มุยตู ] : ฉันรูสึกไมดีอยางยิ่ง (กับส่ิงที่เกิด)

Com licença.  [ กง ลิ๊เซนซา ] : ขอโทษ (ที่ขัดจังหวะ) 

Por favor.  [ ปูร ฟาวอร ] : กรุณา, ไดโปรด

Se faz favor.  [ ซึ ฟช ฟาวอร ] : ถาเปนการกรุณา
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การตอบรับ การตอบปฏิเสธ และการแสดงความคิดเห็น
Afirmações, Negações e Dar opiniões 

[ อะฟรมาซ็อยช, เนกาซ็อยช อี ดาร โอปเนียวช ]

 

Sim.    [ ซิง ] : ใช

Não.   [ เนาว ] : ไมใช

Nada.   [ นาดา ] : ไมมี

Nunca.   [ นุงกา ] : ไมเคย

Não sei.   [ เนาว ไซย ] : ฉันไมทราบ

Não sei ainda. [ เนาว ไซย อะอินดา ] : ฉันยังไมทราบ

Não compreendo. [ เนาว ก็อมปรึเอ็นดู ] : ฉันไมเขาใจ

Não concordo. [ เนาว กงกอรดู] : ฉันไมเห็นดวย

Acho que sim / não. [ อะชู กือ ซิง / เนาว ] : ฉันเห็นดวย / ไมเห็นดวย

Talvez.   [ ตัลเวช ] : บางที

Pode ser.   [ ปอดึ แซร ] : เอาอยางนั้นก็ได

Eu também.  [ เอว ตัมแบ็ง ] : ฉันก็เหมือนกัน

Agora não.  [ อะกอรา เนาว ] : ยังไมใชตอนนี้

Ainda não.   [ อะอินดา เนาว ] : ยังไมใช

Não há problema. [ เนาว อา ปรอเบลมา ]  : ไมมีปญหา

Como  quiser. [โกมู กิแซร ]  : อยางไรก็ไดที่คุณตองการ

Tenho a certeza. [ เต็นู อา เซรเตซา ]  : ฉันมีความม่ันใจ (วาตองเปนอยางนั้น)

Claro.    [ กลารู ]  : แนนอน

Exactamente. [ อิซัตตะเมนตึ ]  : ใชแลวอยางแนนอน

Correcto.    [ กอเร็กต ู]  : ถูกตอง

Verdade.    [ แวรดาดึ ]  : จริง
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การตั้งคําถาม
Perguntas  [ เปรกุนตัช ]

Onde?   [ องดึ ]  : ที่ไหน?

De onde?  [ ดือ องดึ ]  : จากที่ไหน?

Aonde?   [ อะองดึ  ]  : ไปที่ไหน?

Para onde?  [ ปารา องดึ ]  : ไปที่ไหน?

Quando?   [ กวานดู ]  : เมื่อไหร?

Quem?   [ แก็ง ]  : ใคร?

Com quem?  [ กง แก็ง ]  : กับใคร?

Para quem?  [ ปารา แก็ง ]  : เพ่ือใคร?

O Quê?   [ อู เก ]  : อะไร?

Porquê?   [ ปูรเก ]  : ทําไม?

Porquê não?  [ ปูรเก เนาว ]  : ทําไมถึงไม?

Como?   [ โกมู ]  : อยางไร?

Quanto?   [ กวานตู ]  : เทาไหร? (ใชกับคาํนาม เอกพจน)

Quantos?  [ กวานตูช ]  : เทาไหร? (ใชกบัคาํนามเพศชายพหพูจน)

Quantas?  [ กวานตัช ]  : เทาไหร? (ใชกบัคาํนามเพศหญงิพหพูจน)

Quanto custa? [ กวานตู กุชตา ]  : ราคาเทาไหร?

Qual?   [ กวาล ]  : อันไหน / สิ่งไหน?

ประโยคที่นาสนใจในชีวิตประจําวัน

การแสดงความตองการ

Pode ajudar-me? [ ปอดึ อะฌูดาร มือ ] : คุณสามารถชวยฉันไดไหม?

Posso fazer uma pergunta? [ ปอสซู ฟาแซร อูมา  : ฉันขอถามอะไรไดไหม?

    เปรกุนตา ]

Eu queria ir aos correios. [ เอว กือเรีย อีร อาวช  : ฉันตองการไปท่ีทําการไปรษณีย

    กอไรยยูช ] 
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Eu queria fazer (as)  [ เอว กือเรีย ฟาแซร  : ฉันตองการจับจายซื้อของ

compras.  (อัช) ก็อมปรัช ] 

Eu queria mais  [ เอว กือเรีย ไมช  : ฉันตองการขอมูลเพ่ิมเติม

informações, por favor.  อินฟอรมาซอยช, 

          ปูร ฟาวอร ] 

Eu queria o número de  [ เอว กือเรีย อู นูเมรู  : ฉนัตองการเบอรโทรศพัทของสถานทตูไทย

telefone da Embaixada  ดือ ตึลึโฟนึ ดา เอ็มไบ-

da Tailândia.   ชาดา ดา ไตลั๊นเดีย ] 

Eu quero….  [ เอว แกรรู ] : ฉันตองการ…

Eu não quero… [ เอว เนาว แกรรู ] : ฉันไมตองการ…

การสอบถามและการสนทนาทั่วไป

Só falo um pouco de  [ ซอ ฟาลู อุง โปกู ดือ : ฉันพูดภาษาโปรตุเกส

português.   โปรตุเกช ]       ไดนิดหนอย

Desculpe-me por falar  [ ดึชกูป มือ ปอร  : ขอโทษดวยที่ฉันพูดภาษาโปรตุเกส

tão mal português.   ฟาลาร เตาว มาล  ไดไมดีนัก

    โปรตุเกช ] 

Há alguém aqui que fale  [ อา อัลแก็ง กือ ฟาลึ  : มีใครที่นี่พูดภาษาอังกฤษไดบาง?

inglês?   อิงเกลช ]  

Pode falar devagar,  [ ปอดึ ฟาลาร ดึวาการ,  : คุณกรุณาพูดชาหนอยไดไหม?

por favor?   ปูร ฟาวอร ] 

Fale mais devagar,  [ ฟาลึ ไมช ดึวาการ,  : พูดชากวานี้ไดไหม

por favor.   ปูร ฟาวอร ] 

Diga mais uma vez,  [ ดิกา ไมช อูมา เวช,  : พูดอีกครั้งหนึ่งไดไหม

por favor.   ปูร ฟาวอร ] 

Que disse?  [ กือ ดิส ] : คุณพูดวาอะไรนะ?

Como?   [ โกมู ] : อะไรนะ? 
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O que significa esta  [ อู กือ ซิ๊กนิฟกา : คํานี้หมายความวาอยางไร?

palavra?    เอชตา ปาลาวรา ] 

Como se diz isso em  [ โกมู ซือ ดิช อิสซู แอ็ง : คาํนีใ้นภาษาโปรตเุกสพดูวาอยางไร?

português?   โปรตุเกช ] 

Como está o tempo hoje? [ โกมู เอชตา อู เต็มปู  : อากาศวันนี้เปนยังไงบาง?

    โอฉึ  ] 

    

การแสดงความรูสึก

Estou com fome. [ เอชโต กง ฟอหมึ ]  : ฉันหิว

Estou com sede. [ เอชโต กง เซดึ ]  : ฉันกระหาย

Estou com frio. [ เอชโต กง ฟริ๊อู ]  : ฉันหนาว

Estou com calor. [ เอชโต กง กาลอร ]  : ฉันรอน

Estou com sono. [ เอชโต กง โซนู ]  : ฉันงวง

Estou com medo. [ เอชโต กง เมดู ]  : ฉันกลัว

Estou doente. [ เอชโต ดูเอ็นตึ ]  : ฉันปวย

Estou cansado / cansada. [ เอชโต กันซาดู / กันซาดา ]  : ฉันเหนื่อย 

การอุทานแสดงความรูสึก
Exclamações   [ เอ็ชกลามาซ็อยช ]

   

 การอุทานแสดงความรูสึก อาทิ อาการตกใจ ประหลาดใจ ชื่นชม พิศวง รําคาญ 

หรือแสดงความสงสาร ในภาษาโปรตุเกสจะใชคําแสดงคําถาม Que (กือ)  รวมกับ

คําคุณศัพทและลงทายดวยเครื่องหมายตกใจ เพื่อสื่อถึงส่ิงท่ีตองการจะอุทานแสดง

ความรูสกึออกมา ซึง่สามารถแปลเปนภาษาไทยไดวา ชาง ... อะไรอยางนี!้  ดงัตวัอยาง
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Que bonito!  [ กือ โบนิ๊ตู] : ชางสวยอะไรอยางนี้! 

Que feio!   [ กือ ไฟยยู ] : ชางนาเกลียดอะไรอยางนี้!

Que bom!  [ กือ บง ] : ชางดีเหลือเกิน!

Que horror!  [ กือ ออรรอร ] : ชางนาสยองขวัญอะไรอยางนี้!

Que sorte!  [ กือ ซอรตึ ] : ชางโชคดีอะไรอยางนี้!

Que confusão! [ กือ กงฟูเซาว ] : ชางนาสับสนอะไรอยางนี้!

Que pena!  [ กือ เปนา ] : ชางนาเสียดาย!

Que chatice!  [ กือ ชาติซ ] : ชางนารําคาญเหลือเกิน!

Que barulho!  [ กือ บารุลยู ] : ชางเสียงดังเหลือเกิน!

Que maravilha! [ กือ มาราวิลยา ] : ชางมหัศจรรย!

การออกคําสั่ง คําเตือน และการชักชวน
Ordens   [ ออรเด็งช ]

Depressa!  [ ดึเปรสซา ]   : เร็วๆ เขา!

Devagar!   [ ดึวาการ ]   : ชาๆ หนอย!

Entre!   [ เอ็นตรึ ]   : เขามา!

Adiante!   [ อะเดียนตึ ]   : มาขางหนา!

Venha!   [ เว็นญา ]   : มา!

Anda cá!   [ อันดา กา ]   : มานี่!

Escute!   [ เอชกุตึ ]   : ฟงนะ!

Olha!   [ ออยา ]   : ดูนะ!

Cuidado!   [ กุยดาดู ]   : ระวัง!

Vamos!   [ วามูช ]   : ไปกัน!

Silêncio!   [ สิเลนซิว ]   : อยาสงเสียงดัง!

Socorro!   [ ซอกูรรู ]   : ชวยดวย! 

Sente –se!  [ เซ็นตึ ซือ ]   : นั่งลง!
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ปายสาธารณะ
Avisos Públicos  [ อะวิซูช ปุบลิกูช ]

 หากมีโอกาสเดินตามทองถนนในโปรตุเกสหรือใชบรกิารสาธารณะ อาจสังเกตเห็น

ปายสาธารณะที่มีอยูทั่วไป ไมวาจะเปนประกาศขาย คําเตือน ขอมูล หรือบอกสถานท่ี 

จงึควรศกึษาความหมายของปายเหลานี ้เพือ่ประโยชนในการปองกนัการเขาใจผดิ อกี

ทั้งยังเปนการเพิ่มพูนความรูในเรื่องวัฒนธรรมของชาวโปรตุเกสใหดีขึ้นอีกดวย

ปายสาธารณะที่พบเห็นไดทั่วไป

Cuidado   [ กุยดาดู ] : โปรดระวัง

Perigo   [ ปริกู ] : อันตราย

Aberto   [ อะแบรตู ] : เปด

Fechado   [ เฟชาดู ] : ปด

Avariado   [ อะวาเรียดู ] : ใชงานไมได

Entrada   [ เอ็นตราดา ] : ทางเขา

Saída   [ ซาอิ๊ดา ] : ทางออก

Elevador   [ เอลึวาดอร ] : ลิฟท

Saída de emergência [ ซาอิ๊ดา ดือ อิเมอรเจนเซีย ]  : ทางออกฉุกเฉิน

Livre   [ ลิฟวรึ ] : วาง

Ocupado  [ ออกูปาดู ] : ไมวาง

Puxe   [ ปูช ] : ดึง

Empurre   [ เอ็มปูรรึ ] : ผลัก

Paragem   [ ปาราแช็ง ] : ปายจอดรถ

Casa de banho [ กาซา ดือ บันู ] : หองนํ้า

Lavabos   [ ลาวาบูช ] : หองสุขา

Senhoras  [ เซ็นญอรัช ] : ผูหญิง (มักจะใชกับหองนํ้า)

Homens   [ ออเม็นช ] : ผูชาย (มักจะใชกับหองนํ้า)

Câmbio   [ กั๊มบิว ] : รับแลกเงินตรา

Vende-se  [ เว็นดึ ซือ ] : ประกาศขาย
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Aluga-se   [ อะลูกา ซือ ] : ประกาศใหเชา

Estacionamento [ เอชตาซิย็อนาเม็นตู ] : ที่จอดรถ

Auto-serviço  [ เอาตู แซรวิซู ] : บริการตัวเอง

Recepção  [ รึเซฟเซาว ] : รีเซฟช่ัน หรือ ประชาสัมพันธ

Proibida a passagem [ ปรออิบิดา อา ปสซาแช็ง ] : หามจอด

Entrada proibida [ เอ็นตราดา โปรอิบิดา ] : หามเขา

É proibido fumar [ แอ ปรออิบิดู ฟูมาร ] : หามสูบบุหรี่

Pintado de fresco [ ปนตาดู ดือ เฟรชก ู] : สียังไมแหง

เวลา
As horas  [ อัช ออรัช ]

 เชนเดยีวกบัประเทศอืน่ๆ ทัง้ในและนอกสหภาพยโุรป รวมทัง้ส้ินกวา 70 ประเทศ 

โปรตเุกสกาํหนดใหมกีารปรบัเวลาในฤดรูอนใหเร็วขึน้ 1 ชัว่โมงจากเวลามาตรฐานของ

ประเทศ หรือที่เรียกวา Daylight Saving Time หรือ Summer Time และเมื่อยางเขาสู

ฤดหูนาวก็จะมีการปรับเวลากลับมาเหมือนเดิม โดยมีวตัถปุระสงคหลกัในการปรับเวลา

ดังกลาว เพ่ือใชประโยชนจากแสงอาทิตยในระหวางวันใหไดมากที่สุด นอกจากน้ี การ

ปรับเวลายังชวยประหยัดพลังงานจากการลดการใชไฟฟาในการใหแสงสวางและ

อุปกรณไฟฟาอ่ืนๆ เพราะหากปรับเวลาใหเร็วขึ้น 1 ชั่วโมงในฤดูรอน ผูคนก็จะตื่นเร็ว

ขึ้นและมีเวลาทํากิจกรรมตางๆ ระหวางที่ยังมีแสงสวางอยูมากขึ้น   โดยเวลาในหนา

รอนจะถูกปรับใหเร็วขึ้น 1 ชั่วโมงในวันอาทิตยสุดทายของเดือนมีนาคมของทุกป และ

จะปรบัเวลากลบัมาสูปกตเิม่ือยางเขาสูหนาหนาวในวันอาทติยสดุทายของเดือนตลุาคม

ของทุกปเชนกัน
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     การถามและการบอกเวลา

Que horas são, por favor? [ กือ ออรัช เซาว, ปูร ฟาวอร ] : เวลากี่โมงแลว?

São onze e meia.  [ เซาว องซึ อี ไมยยา ] : ขณะนี้เวลา 11.30 น.

São onze e trinta.  [ เซาว องซึ อี ตริงตา ] : ขณะนี้เวลา 11.30 น.

É uma hora.  [ แอ อูมา ออรา ] : ขณะนี้เวลา 13.00 น.

É meio-dia.   [ แอ ไมยยู เดีย ] : ขณะน้ีเวลาเท่ียงวัน หรอื 12.00 น.

É meia-noite.  [ แอ ไมยยา น็อยตึ ] : ขณะนีเ้วลาเทีย่งคนื หรอื 00.00 น.

São quatro e quinze.  [ เซาว กวาตรู อี กิ๊งซึ ] : ขณะนี้เวลา 04.15 น.

São quatro e um quarto. [ เซาว กวาตรู อี อุง กวารตู ] : ขณะนี้เวลา  04.15 น.

São duas e quarenta e cinco. [ เซาว ดัวช อี กวาเร็นตา อี ซิงกู ] : ขณะนี้เวลา 02.45 น. 

São quinze para as três. [ เซาว กิ๊งซึ ปารา อัช เตรช ] : ขณะนี้เวลา 02.45 น.

A que horas é o almoço /  [ อา กือ ออรัช แอ อู อัลมอซู / : คุณทานอาหารเที่ยง / 

jantar?     ฌันตา? ]  อาหารเย็นกี่โมง?

A que horas começa o filme? [ อา กือ ออรัช กอเมซา  : หนังเริ่มฉายก่ีโมง?

   อู ฟลมมึ? ] 

A que horas sai o autocarro?  [ อา กือ ออรัช ไซ อู  :  รถประจําทางออกกี่โมง?

   เอาโตการรู? ]            

     

    คําศัพทที่เก่ียวของ

ตัวเลข
Números  [ นูเมรูช ]

Zero   [ แซรู ] : 0   

Um / uma  [ อุง / อูมา ] : 1   

Dois / duas  [ โดยช / ดัวช ] : 2   

Três   [ เตรช ] : 3   

Quatro   [ กวาตรู ] : 4   
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Cinco   [ ซิงกู ] : 5 

Seis   [ ไซยช ] : 6   

Sete   [ เซตึ ] : 7   

Oito   [ อ็อยตู ] : 8   

Nove   [ นอฟหวึ ] : 9   

Dez    [ เดช ] : 10   

Onze   [ องซึ ] : 11 

Doze   [ โดซซึ ] : 12   

Treze   [ เตรซึ ] : 13  

Catorze   [ กาตอรซึ ] : 14   

Quinze   [ กิ๊งซึ ] : 15   

Dezasseis  [ เดซาสไซยช ] : 16   

Dezasete  [ เดซาเซตึ ] : 17

Dezoito   [ เดซ็อยตู ] : 18

Dezanove  [ เดซานอฟหวึ ] : 19

Vinte   [ วินตึ ] : 20

Vinte e um / uma [ วินตึ อี อุง / อูมา ] : 21

Vinte e dois / duas [ วินตึ อี โดยช / ดัวช ] : 22

Vinte e três  [ วินตึ อี เตรช ] : 23

Trinta   [ ตริงตา ] : 30 

Trinta e um / uma [ ตริงตา อี อุง / อูมา ] : 31

Trinta e dois / duas [ ตริงตา อี โดยช / ดัวช ] : 32

Quarenta   [ กวาเร็นตา ] : 40

Cinquenta  [ ซิงเกว็นตา ] : 50

Sessenta   [ เซเซ็นตา ] : 60

Setenta   [ เซเต็นตา ] : 70

Oitenta   [ อ็อยเต็นตา ] : 80

Noventa   [ โนเว็นตา ] : 90

Cem   [ แซ็ง ] : 100
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Duzentos  [ ดูเซ็นตูช ] : 200

Trezentos  [ เตรเซ็นตูช ] : 300

Quatrocentos  [ กวาตรูเซ็นตูช ] : 400

Quinhentos  [ กิงเญ็นตูช ] : 500

Seiscentos  [ เซยชเซ็นตูช ] : 600

Setecentos  [ เซตึเซ็นตูช ] : 700

Oitocentos  [ อ็อยตูเซ็นตูช ] : 800

Novecentos  [ นอฟหวึเซ็นตูช ] : 900

Mil   [ มิล ] : 1,000

Mil e um / uma [ มิล อี อุง / อูมา ] : 1,001

Dois mil / Duas mil [ โดยช มิล / ดัวช มิล ] : 2,000

Um milhão  [ อุง มิลเยาว ]         : 1,000,000

Dois milhões   [ โดยช มิลยอยช ] : 2,000,000

ลําดับที่

Primeiro / a  [ ปริไมยรู / รา ] : ลําดับที่หนึ่ง  

Segundo / a  [ เซกุนดู / ดา ] : ลําดับที่สอง  

Terceiro / a  [ เตรไซยรู / รา ] : ลําดับที่สาม  

Quarto / a  [ กวารตู / ตา ] : ลําดับที่สี่ 

Quinto / a  [ กิ๊งตู / ตา ] : ลําดับที่หา

Sexto / a   [ เซชตู / ตา ]         : ลําดับที่หก

Sétimo / a  [ เซติมู / มา ]      : ลําดับที่เจ็ด

Oitavo / a   [ อ็อยตาวู / วา ]  : ลําดับที่แปด

Nono / a   [ โนนู / นา ]          : ลําดับที่เกา

Décimo / a  [ เดซซิมู / มา ]      : ลําดับที่สิบ
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ปฏิทิน
Calendário  [ กาเล็นดาริว ]

   ในหน่ึงป ประเทศโปรตุเกสมีวันสําคัญระดับชาติที่ประกาศใหเปนวันหยุด

ราชการท้ังสิ้น 14 วันสําคัญ ซึ่งรวมถึงวันสําคัญทางคริสตศาสนาดวย เน่ืองจาก

โปรตุเกสเปนประเทศท่ีมีประชากรนับถือศาสนาคริสตเปนศาสนาหลัก อยางไรก็ตาม 

หากในปใดมีวันสําคัญตรงกับวันเสารหรือวันอาทิตย ทางราชการจะไมประกาศ

ใหมีการหยุดชดเชยในวันจันทรถัดมา

Feriados Nacionais
วันสําคัญของประเทศโปรตุเกส

Ano Novo           วันขึ้นปใหม 1 มกราคม

Carnaval   เทศกาลคารนาวัล เริ่มวันอังคาร ประมาณ 47 วัน  

    กอนวันอีสเตอร

Sexta-Feira Santa กูดฟรายเดย วันศุกรกอนวันอีสเตอร

Páscoa           วันอีสเตอร วนัอาทติยระหวางเดอืนมนีาคม –  เมษายน 

    (ในแตละปจะไมตรงกัน)

Dia da Liberdade วันประกาศอิสรภาพ 25 เมษายน  

   (เฉลิมฉลองเหตุการณปฏิวัติป ค.ศ. 1974 ซึ่งนําไปสูการสิ้นสุดของ

   ระบอบเผด็จการและการเร่ิมตนของระบอบประชาธิปไตย)

Dia do Trabalhador        วันแรงงาน 1 พฤษภาคม

Corpo de Deus วันรางกายพระผูเปนเจา วนัพฤหัสบดีแรกหลังจากวันอสีเตอร 60 วนั

       (พิธีกรรมทางคริสตศาสนา) 

Dia de Camões วันชาติโปรตุเกส  10 มิถุนายน

Assunção de Nossa  วันอัสสัมชัญ  15 สิงหาคม

Senhora   

Implantação da República  วันสถาปนารัฐ  5 ตุลาคม 

    (เฉลมิฉลองการสิน้สดุของราชวงศโปรตเุกสและการเริม่ตนของสาธารณรฐั

    โปรตุเกส)
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Todos os Santos วันนักบุญ  1 พฤศจิกายน

Restauração da  วันฉลองเอกราชจากสเปน  1 ธันวาคม

Independência    

Imaculada Conceição วันฉลองการปฏิสนธินิรมลของพระแมมาเรีย     

    (พิธีกรรมทางคริสตศาสนา)  8 ธันวาคม

Natal    วันคริสตมาส  25 ธันวาคม

     การสนทนาเกี่ยวกับวันและชวงเวลาตางๆ

Que dia é hoje? [ กือ เดีย แอ โอฉึ ] : วันนี้เปนวันอะไร?

Hoje é Sexta-feira,  [ โอฉึ แอ เซชตา ไฟยรา  : วันนี้เปนวันศุกรที่ 18 กันยายน 

18 de Setembro de 2009.   เดซ็อยตู ดือ ซึเต็มบรู ดือ   2009

   โดยช มิล อี นอฟหวึ ] 

 Na próxima semana não  [ นา พรอกซิมา เซมานา เนาว  : สัปดาหหนาฉันไมทํางาน

trabalho porque é feriado. ตราบัลยู ปูรกือ แอ เฟเรียดู ] เพราะเปนวันหยุด

Este ano trabalho só à tarde.  [ เอชตึ อันนู ตราบัลยู ซอ อา  : ปนี้ฉันทํางานแคตอนบาย

   ตารดึ ]

Ontem fez um ano que  [ องแต็ง เฟช  อุง อันนู กือ  : เมื่อวานครบหนึ่งปที่ฉันมาถึง

cheguei a Portugal.  เชไกย  อา โปรตุกัล ] โปรตุเกส

Quando é o dia de  [ กวานดู แอ อู เดีย ดือ  : วันชาติโปรตุเกสตรงกับวันที่

Camões?    กาม็อยช ] เทาไหร

O dia de Camões é no dia  [ อู เดีย ดือ กาม็อยช แอ อ ู : วันชาติโปรตุเกสตรงกับวันที่ 

10 de Junho.   เดีย เดช ดือ ฌูนู ] 10 มิถุนายน
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     คําศัพทที่เก่ียวของ

ชวงเวลาและวัน
O tempo cronológico [ อู เต็มปู กรอนอลอชิกู ]

O dia  [ อู เดีย ] : วัน  

O Mês  [ อู เมช ] : เดือน

A semana  [ อา เซมานา ]  : สัปดาห  

A semana passada  [ อา เซมานา ปสซาดา ]   : สัปดาหที่แลว

A próxima semana  [ อา พรอกซิมา เซมานา ]   : สัปดาหหนา 

A semana que vem  [ อา เซมานา กือ แว็ง ] : สัปดาหที่จะถึง

O fim-de-semana  [ อู ฟง ดือ เซมานา ]   : สุดสัปดาห   

Durante  a semana  [ ดูรันตึ อา เซมานา ]  : ระหวางสัปดาห

O ano  [ อู อันนู ] : ป  

O ano passado [ อู อันนู ปสซาดู ]  : ปที่แลว

O próximo ano [ อู พรอกซิมู อันนู ]      : ปหนา  

O ano que vem [ อู อันนู กือ แว็ง ]  : ปที่จะถึง

Hoje   [ โอฉึ ] : วันนี้   

Ontem  [ องแต็ง ] : เมื่อวาน

Amanhã  [ อะมันยา ] : พรุงนี้              

Depois de amanhã  [ ดึปอยช ดือ อะมันยา ] : มะรืน

O dia  [ อู เดีย ] : กลางวัน  

A noite  [ อา น็อยตึ ] : กลางคืน

O amanhecer [ อะมันเยแซร ] : เขาสูเวลากลางวัน 

O anoitecer  [ อะน็อยเตแซร ] : เขาสูเวลากลางคืน

A madrugada [ อา มาดรูกาดา ]  : รุงอรุณ  

A tarde  [ อา ตารดึ ] : ชวงบาย
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วันในสัปดาห
Dias da semana [ เดียช ดา เซมานา ]

Segunda-feira [ เซกุนดา ไฟยรา ] : วันจันทร

Terça-feira  [ แตรซา ไฟยรา ] : วันอังคาร

Quarta-feira  [ กวาตตา ไฟยรา ] : วันพุธ 

Quinta-feira  [ กิ๊งตา ไฟยรา ] : วันพฤหัสบดี

Sexta-feira  [ เซชตา ไฟยรา ]  : วันศุกร

Sábado   [ ซาบาดู ] : วันเสาร

Domingo   [ โดมิงกู ]             : วันอาทิตย

เดือน
Meses   [ เมสซึช ] 

Janeiro    [ ฌะไนยรู ] : มกราคม

Fevereiro   [ เฟวึไรยรู ] : กุมภาพันธ

Março   [ มารซู ] : มีนาคม

Abril   [ อะบริล ] : เมษายน

Maio   [ ไมยู ] : พฤษภาคม

Junho   [ ฌูนู]  : มิถุนายน  

Julho   [ จูลยู ] : กรกฎาคม

Agosto   [ อะกุชตู ]           : สิงหาคม

Setembro  [ สึเต็มบรู ]          : กันยายน

Outubro   [ โอตูบรู ]             : ตุลาคม

Novembro  [ โนเว็มบรู ]      : พฤศจิกายน

Dezembro  [ ดึเซ็มบรู ]           : ธันวาคม



108 คูมือคนไทยในโปรตุเกส 

      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

ฤดูกาลและสภาพอากาศ
Estações do ano e Clima [ เอชตาซอยช ดู อันนู อี คลิมา ]

  โปรตุเกสมีสภาพภูมิอากาศแบบเมดิเตอรเรเนียนหรือแบบยุโรปตอนใต 

กลาวคอื มสีภาพอากาศทีไ่มหนาวจดัหรือรอนจัดจนเกนิไป และมแีสงแดดเกอืบตลอด

ทัง้ป ประเทศโปรตเุกสจงึสามารถทาํการเกษตรกรรมเพาะปลกูพชืพนัธุเมดเิตอรเรเนยีน 

อาทิ องุน มะกอก และอัลมอนด ไดดีและเปนสินคาสงออกที่สําคัญของประเทศ 

ดวยความที่มีสภาพภูมิอากาศที่อบอุน โปรตุเกสจึงดึงดูดนักทองเท่ียว โดยเฉพาะ

ชาวยุโรปเหนือ ใหเดินทางมาพักผอนในฤดูรอน ณ ดินแดนแหงนี้

   การสนทนาเกี่ยวกับสภาพอากาศ

Como está o tempo hoje?  [ โกมู เอชตา อู เต็มปู โอฉึ ] : วันนี้อากาศเปนอยางไร?

Está bom tempo. [ เอชตา บง เต็มปู ]  : วันนี้อากาศดี

Como é o tempo no verão? [ โกมู แอ อู เต็มปู นู วึเราว ] : อากาศเปนอยางไรในหนารอน?

Faz muito calor. [ ฟช มุยตู กาลอร ]  : อากาศรอนมาก

 

   คําศัพทที่เกี่ยวของ 
 

Primavera [ ปริมาแว ]        : ฤดูใบไมผลิ

Verão [ วึเราว ]   : ฤดูรอน

Outono [ โอตอนู ]           : ฤดูใบไมรวง

Inverno [ อินแวรนู ]   : ฤดูหนาว
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สภาพอากาศ
O Tempo   [ อู เต็มปู ]

Faz sol. [ ฟช ซอล ]    : มีแดดออก 

Faz vento. [ ฟช เว็นตู ]         : มีลม

Está bom tempo.   [ เอชตา บง เต็มปู ]      : อากาศดี  

Está enevoado.      [เอชตา เอนึโวอาดู ]      : มีหมอก

Está frio. [ เอชตา ฟริว ]          : อากาศหนาว 

Há geada. [ อา เชียอาดา ]                : มีลูกเห็บ

Está calor. [ เอชตา กาลอร ]          : อากาศรอน 

Uma tempestade. [ อูมา เต็มเปชตาดึ ]         : พายุ

Está a nevar. [ เอชตา อา เนวาร ]         : หิมะตก  

Um temporal. [ อุง เต็มโปรัล ]       : พายุ

Está a chover. [ เอชตา อา โชแวร ]        : ฝนตก
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การสนทนาทางโทรศัพท
Conversa telefónica  [ กงแวรซา ตึลึโฟนิกา ]

     บทสนทนาทางโทรศัพท

Estou, sim?  [ เอชโต, ซิง ] : สวัสดีคะ / ครับ

Olá, quem fala? [ โอลา, แก็ง ฟาลา ] : สวัสดี ไมทราบวาใครเรียนสาย?

Está lá?   [ เอชตา ลา ] : เธออยูที่นั่นไหม? 

Desculpe. Foi engano. [ ดึชกูป / ฟอย เอ็นกันนู ] : ขอโทษคะ ตอเบอรผิด

Eu gostaria de falar com… [ เอว กุชตาเรีย ดือ ฟาลาร กง…] :  ฉันตองการเรียนสายกับคุณ…

Um momento, por favor. [ อุง โมเม็นตู, ปูร ฟาวอร ] : กรุณารอสักครู

Ele / Ela não está. [ เอลึ / เอลา เนาว เอชตา ] : เขา/เธอ ไมอยูขณะนี้

Quando é que ele /ela  [ กวานดู แอ กือ เอลึ /  : เมื่อไหร เขา / เธอ จะกลับ? 

volta?    เอลา โวลตา ]  

Gostaria de deixar  [ กุชตาเรีย ดือ ไดยชา  : คณุตองการฝากขอความไวไหม?

mensagem?      เม็นซาแช็ง ]    

Não, obrigado/a, eu ligo  [ เนาว, โอบริกาดู / ดา, เอว  : ไม ขอบคุณครับ / คะ ฉันจะ

de novo.    ลิกู ดือ โนวู ] โทรมาใหม

Diga-lhe para me ligar  [ ดิกา ยือ ปารา มือ ลิการ  : บอกเขาใหโทรกลับหาฉัน

de volta.    ดือ โวลตา ]   

Posso usar o seu telefone? [ ปอสซู อูซาร อู เซว ตึลึโฟนึ ]  : ฉันขอใชโทรศัพทคุณไดไหม?

Está a chamar mas ninguém  [ เอชตา อา ชามาร มาช  : เสียงโทรศัพทดังแตไมมีใคร

atende.    นินแก็ง อะเต็นดึ ]   รับสาย

O telefone está ocupado. [ อู ตึลึโฟนึ เอชตา ออกูปาดู ]   : โทรศัพทไมวาง
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การถามและการใหขอมูลเสนทางและการเดินทาง
Perguntar por endereços [ เปรกุนตาร ปูร เอ็นเดเรซูช ]

    การสนทนาเกี่ยวกับการสอบถามเสนทาง

Como se chama isto aqui? [ โกมู ซือ ชามา อิ๊สตู อะกิ๊ ] : ที่นี่คือที่ไหน? 

Estou perdido / perdida. [เอชโต แปรดิดู (สําหรับ : ฉันหลงทาง

    ผูชาย) / แปรดิดา (สําหรับ

    ผูหญิง) ] 

Em que direção tenho  [ แอ็ง กือ ดิเรเซาว เต็นู  : ฉันตองไปทางไหน?

que ir?    กือ อีร  ] 

Onde fica a casa de banho?  [ องดึ ฟกา อา กาซา  :  หองนํ้าอยูที่ไหน?

    ดือ บันู ] 

Onde é a paragem do [ องดึ แอ อา ปาราแช็ง ดู  : ปายรถประจําทางอยูที่ไหน?

autocarro?   เอาโตการรู  ] 

Onde é a estação do metro? [ องดึ แอ อา เอชตาเซาว  : สถานีรถใตดินอยูที่ไหน?

    ดู เมตรู ]

Como se vai para ….? [ โกมู ซือ ไว ปารา …] : จะไปที่ … ไดอยางไร?

    การใหขอมูลเสนทาง

Vai em frente. [ ไว แอ็ง เฟร็นตึ ]  : ตรงไป 

Vire à direita.  [ วิรึ อา ดิไรยตา ]  : เล้ียวขวา

Vire à esquerda. [ วิรึ อา อึชแกรดา ]  : เล้ียวซาย

Fica na próxima rua. [ ฟกา นา พรอกซิมา รัว ]  : ตั้งอยูถนนถัดไป  

Fica longe daqui. [ ฟกา โลงฉึ ดะกิ๊ ]  : ตั้งอยูหางจากท่ีนี่

Fica perto daqui. [ ฟกา แปรตู ดะกิ๊ ]  : ตั้งอยูไมหางจากท่ีนี่
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    คําศัพทที่เก่ียวของ

À direita   [ อา ดิไรยตา ] : ทางขวา  

À esquerda  [ อา อึชแกรดา ] : ทางซาย

Ao lado   [ อาว ลาดู ] : ขางๆ   

Até   [ อะแต ] : ไปจนถึง

Em frente  [ แอ็ง เฟร็นตึ ] : ตรง   

Dar a volta  [ ดาร อา โวลตา ]   : เล้ียวกลับ

Rua   [ รัว ] : ถนน   

Avenida   [ อะวึนิดา ]         : ถนนท่ีมีตนไมขางทาง

Cruzar   [ กรูซาร ] : ขาม   

Cruzamento  [ กรูซาเม็นตู ] : สี่แยกไฟแดง

Na esquina  [ นา เอชกินา ] : ที่หัวมุม  

No final   [ นู ฟนัล ] : สุดทาง

Ponte   [ ปงตึ ] : สะพาน  

Praça   [ ปราซา ] : จตุรัส

Semáforo  [ เซมาฟูรู ] : สัญญาณไฟจราจร 

Sinais luminosos  [ ซิไนช ลูมินอซูช ]  : สัญญาณไฟจราจร
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การเดินทางและการใชบริการขนสงสาธารณะ
Deslocações e o serviço do transportes públicos 

[ดึชโลกาซ็อยช อี อู แซรวิซู ดู ตรันสปอรต ปุบบลิกูช ]  
    

 ระบบการคมนาคมขนสงในโปรตุเกสทั้งภายในและระหวางประเทศ มีการ

เชื่อมโยงเครือขายขนสงสาธารณะอยางดีเยี่ยม ไมวาจะเปนระบบขนสงทางอากาศ 

รถโดยสารประจาํทาง รถไฟ รถราง เรือ หรอืแมกระทัง่รถไฟฟาใตดนิ ซึง่เปนระบบขนสง

สาธารณะที่ใหบริการในเมืองใหญและมีความสําคัญ เชน เมืองหลวงลิสบอน (ลิชบัว) 

และเมืองปอรตู เปนตน

การเดินทางเขาสูประเทศโปรตุเกส
Entrada no país   [ เอ็นตราดา นู ปาอี๊ช ]

  

 การที่นักทองเท่ียว (รวมถึงนักทองเท่ียวไทย) เดินทางเขาสูประเทศโปรตุเกส 

ดานแรกท่ีตองผานคือดานตรวจคนเขาเมือง ซึง่เจาหนาท่ีตรวจคนเขาเมืองจะสอบถาม

นกัทองเทีย่วแตละคนเกีย่วกบัเหตผุลในการเดนิทางมายงัโปรตเุกส โดยจะขอดเูอกสาร

สาํคญัสวนบคุคล อาท ิพาสปอรตทีม่กีารตรวจลงตราหรอืวซีาจากสถานเอกอคัรราชทตู

โปรตุเกส ที่อนุญาตใหบุคคลเหลานั้นพํานักในประเทศโปรตุเกสไดอยางถูกตองตาม

กฎหมายตามระยะเวลาท่ีกาํหนด นอกจากน้ี เจาหนาทีอ่าจขอดูสมัภาระในกระเปาของ

ผูเดินทางวามขีองตองสาํแดงหรอืไม โดยนักทองเท่ียวมสีทิธิแ์สดงตอเจาหนาท่ีวาไมมี

สิ่งของใดตองสําแดง



114 คูมือคนไทยในโปรตุเกส 

      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

   บทสนทนาที่มักไดยินจากเจาหนาที่ตรวจคนเขาเมือง

Mostre-me a documentação,  [ มอชตรึ มือ อา ดอกูเม็น- : ชวยแสดงเอกสารดวย

por favor.  ตาเซาว, ปูร ฟาวอร ]  

O seu passaporte, por favor. [ อู เซว ปาสซาปอรตึ,  : ขอดูพาสปอรตของคุณหนอยคะ

   ปูร ฟาวอร ] / ครับ

O seu apelido, nome,  [ อู เซว อะเปลิดู,โนหมึ,  : ขอนามสกุล ชื่อ และที่อยูของคุณ

endereço.  เอ็นเดเรซู ] 

Tem algo a declarar? [ แต็ง อัลกู อา ดึกลาราร ] : คุณมีสิ่งของตองสําแดงไหม?

Abra esta bolsa / esta mala,  [ อะบรา เอชตา โบลซา / : กรุณาเปดกระเปาใบนี้หนอยคะ 

 por favor.  เอชตา มาลา, ปูร ฟาวอร ]   / ครับ

Tem mais bagagem? [ แต็ง ไมช บากาแช็ง ] : คุณมีกระเปาเดินทางใบอื่น

    อีกไหม?

    บทสนทนาตอบตอเจาหนาที่ตรวจคนเขาเมือง

Sinto muito,  não  [ ซินตู มุยตู, เนาว ก็อมปรึเอ็นดู ] : ขอโทษดวย ฉันไมเขาใจ

compreendo.  

Pode repetir, por favor? [ ปอดึ รึปติร, ปูร ฟาวอร ] : กรุณาพูดอีกครั้งไดไหม?

Precisa de um intérprete. [ ปรึซิ๊ซา ดือ อุง อินแตรปรึตึ ] : ผม/ดิฉัน ตองการลาม 

Não tenho nada a declarar. [ เนาว เต็นู นาดา อา  : ดิฉัน/ผม ไมมีของตองสําแดง

   ดึกลาราร ] 

Posso fechar a minha  [ ปอสซู เฟชาร อา มินญา  : ฉันปดกระเปาไดหรือยัง?

bagagem?  บากาแช็ง  ] 

Só levo os objectos  [ ซอ เลวู อูช อ็อบเจ็คตูช  :  ฉันมีแคของใชสวนตัว

de uso pessoal. ดือ อูซู เปสซัวอัล ] 

Pronto.   [ ปรองตู ] : เรียบรอยแลว  

Onde é a praça de taxis /  [ องดึ แอ อา ปราซา ดือ ตาซิช / : จดุเรียกแท็กซี ่หรอื ปายรถประจํา

a paragem de autocarro?   อา ปาราแช็ง ดือ เอาโตการรู ]    ทางอยูที่ไหน?
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ระบบขนสงสาธารณะ
Transportantes [ ตรันสปอรตันตึช ]

 Carris (การริช) เปนช่ือของบริษัทรถโดยสารประจําทางของโปรตุเกส  ซึ่ง

ใหบริการขนสงสาธารณะในกรุงลิสบอนดวยรถประจําทางกวา 50 สาย ซึ่งมีทั้งบริการ

รถบัสและรถราง สําหรับผูโดยสารทั่วกรุงลิสบอน อัตราคาโดยสารเริ่มตนท่ี 1.40 ยูโร

ตอเที่ยว

 Métro Lisboa (เมตรู ลิชบัว) เปนระบบขนสงใตดินท่ีสะดวกสบาย เหมาะสําหรับ

ผูโดยสารท่ีเรงรีบ เน่ืองจากมีความรวดเร็วและมีการเช่ือมโยงเครือขายครอบคลุมท่ัวท้ัง

กรุงลิสบอน อัตราคาโดยสารเร่ิมตนที่ 1.25 ยูโรตอเที่ยว 

 ดวยความรวมมือกันระหวางระบบขนสงรถโดยสารประจําทางและระบบขนสง

ใตดิน ผูโดยสารจึงสามารถเลือกซื้อตั๋วโดยสารที่ใชรวมกันไดทั้งรถไฟใตดินและ

รถโดยสารประจําทาง โดยมีอัตราคาโดยสารเร่ิมตนท่ี 3.5 ยูโรตอหนึ่งวัน หรอื 28.10 

ยูโรตอ 30 วัน 

 นอกจากนี ้ในการเดนิทางไปยงัเมอืงตางๆ ในประเทศโปรตเุกส ผูโดยสารสามารถ

เลือกเดินทางไดทั้งรถโดยสารสาธารณะหรือรถไฟ โดยบริษัทท่ีใหบริการรถโดยสาร

สาธารณะสําหรับเดินทางไปยังเมืองตางๆ ทั่วประเทศโปรตุเกส คือ Rede Expressos 

(เรดึ เอชเปรสูช) และบริษัทที่ใหบริการขนสงทางรถไฟคือ CP (เซเป)

บทสนทนาในการโดยสารรถโดยสารประจําทาง

Por favor, onde posso  [ ปูร ฟาวอร, องดึ ปอสซู  : ฉนัจะขึน้รถบสัเบอร 35 ไดทีไ่หน?

apanhar o autocarro  อะปนญาร อู เอาโตการรู 

número 35?   นูเมรู ตริงตา อี ซิงกู ]   

Qual é o autocarro que  [ กวาล แล อู เอาโตการรู    : รถบัสคันไหนไป....?

vai para....?   กือ ไว ปารา... ]

Queria um bilhete para [ กือเรีย อุง บิลเยตึ ปารา   : ฉนัตองการต๋ัวหนึง่ใบไป ซลัดนัญา 

 o Saldanha, por favor.  ซัลดันญา, ปูร ฟาวอร ] 
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Desculpe, este é o autocarro  [ ดึชกูป, เอชตึ แอ อู เอาโตการรู  : ขอโทษคะ / ครับ รถบัสคันนี้ไป

que vai para o aeroporto? กือ ไว ปารา อู แอรโรปอรตู ]   สนามบินไหม?

Vou para a praça de  [ โว ปารา อา ปราซา ดือ   : ฉันจะไป ปราซา ดือ เอชปญญา

Espanha.    เอชปญญา ]

Poderia dizer-me em que [ ปูดือเรีย ดิแซร มือ แอ็ง     : คุณชวยบอกวาตองลงปายไหน

sitio tenho de descer? กือ ซิ๊ติว เต็นู ดือ เดชแซร ]  ดวย?

Quantas paragens há até [ กวานตัช พาราแช็งช อา     : ตองผานอีกก่ีปายกวาจะถึง 

ao largo de Camões?  อะแต เอา ลารกู ดือ กามอยช ] ลารกู ดือ กามอยช?

   บทสนทนาในการโดยสารรถไฟฟาใตดิน

Queria um bilhete de metro,  [ กือเรีย อุง บิลเยตึ ดือ เมตรู, : ฉันตองการตั๋วรถไฟใตดินหนึ่งใบ

por favor     ปูร ฟาวอร ] คะ / ครับ

Eu queria comprar um  [ เอว กือเรีย ก็อมปราร อุง  : ฉันตองการซื้อตั๋วโดยสารรวม

passe Carris Rede por  ปาสสึ การริช เรดึ ปูร ตริงตา เครือขายการริช 30วัน

30 dias, por favor เดียช, ปูร ฟาวอร ] 

Por favor, onde é a estação  [ ปูร ฟาวอร, องดึ แอ อา : สถานรีถไฟใตดินที่ใกลที่สุดอยู 

de metro mais próxima?    เอชตาเซาว ดือ เมตรู ไมช    ที่ไหน?

   พรอกซิมา ]

Poderia dar-me um mapa  [ ปูดือเรีย ดาร มือ อุง มาปา   : คุณสามารถใหแผนที่รถไฟใตดิน 

do metro, por favor? ดู เมตรู, ปูร ฟาวอร ]   แกฉันไดไหมคะ / ครับ?

Por favor que linha devo [ ปูร ฟาวอร กือ ลินญา เดวู   : ฉันตองขึ้นรถไฟใตดินสายไหน

apanhar para ir à Baixa  อะปนญาร ปารา อีร อา ไบชา เพ่ือไป ไบชา ชิอะดู?

Chiado?   ชิอะดู ]

A que horas abre / fecha  [ อา กือ ออรัช อะบรือ / เฟชา : รถไฟใตดิน เปด /  ปด เวลากี่โมง?

o metro?    อู เมตรู ]
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บทสนทนาในการใชรถโดยสารประจําทางและรถไฟเดินทาง

ภายในประเทศ

Por favor, um bilhete de ida / [ ปูร ฟาวอร, อุง บิลเยตึ ดือ  : ตั๋วหนึ่งใบสําหรับ ไป / ไป-กลับ  

ida e volta para o Porto.  อิดา /  อิดา อี โวลตา ปารา  ปอรตู 

   อู ปอรตู ] 

A que horas há um autocarro  [ อา กือ ออรัช อา อุง  : มีรถบัสไปอัลการฟก่ีโมงบาง?

para o Algarve?   เอาโตการรู ปารา อู อัลการฟ ] 

Quando sai o primeiro / [ กวานดู ไซ อู ปริไมยรู /  : รถบัส / รถไฟ เที่ยวแรก / เที่ยว

 último / próximo autocarro / อุลติมู / พรอกซิมู เอาโตการรู/  สุดทาย / เที่ยวถัดไป ไปลิสบอน

comboio para Lisboa? ก็อมบอยยู ปารา ลิชบัว? ]  ออกก่ีโมง?

De que plataforma sai  [ ดือ กือ ปลาตาฟอรมา ไซ อู : รถไฟไปฟารอูอกจากชานชลาไหน?

o comboio para Faro?  ก็อมบอยยู ปารา ฟารู ] 

Onde fica a plataforma 3?   [ องดึ ฟกา อา ปลาตาฟอรมา : ชาลชลาที่ 3 อยูที่ไหน?

    เตรช ]

   

แท็กซ่ี 
Táxis  [ ตาซิช ]

  แท็กซ่ีเปนอีกหนึ่งทางเลือกในการเดินทางที่สะดวกสบายและรวดเร็ว แต

ขอควรคํานึงถึงคือ การใชบริการแทกซี่จะมีราคาที่สูงกวาระบบขนสงสาธารณะ

อื่นๆ แท็กซี่มีใหบริการทั่วทุกเมืองสําคัญในโปรตุเกส โดยราคาเริ่มตนของมิเตอรจะ

แตกตางกนัไปในแตละเมอืง ทัง้นี ้ผูโดยสารจาํเปนตองเสยีคาใชจายเพิม่เตมินอกเหนอื

จากราคามิเตอรปกติ ในกรณีที่เรียกแท็กซ่ีมาจากสนามบิน ใหมารับที่โรงแรม  หรือใช

บริการในเวลากลางคืน รวมถึงการนํากระเปาเดินทางท่ีมากกวาขนาดและปริมาณท่ี

กําหนดขึ้นรถมากับผูโดยสารดวย นอกจากน้ี การโดยสารขามเขตเทศบาลเมืองตางๆ 

ก็จําเปนตองเสียคาใชจายเพิ่มเติมในสวนนี้ดวย
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 การเรียกแท็กซ่ีสามารถทําไดหลายวิธี โดยวิธีที่งายที่สุดคือเรียกรถแท็กซี่ที่ขับ

ผานไปมาบนถนน โดยใหสงัเกตสญัลกัษณไฟสเีขียวทีร่ถ ซึง่แสดงวา “รถวาง” สามารถ

เรียกใชบริการได นอกจากน้ี ผูโดยสารสามารถไปเรียกใชบริการไดที่จุดจอดรถแท็กซี่ 

ซึ่งจะมีอยูโดยทั่วไปตามแหลงทองเท่ียวสําคัญๆ หรือสถานท่ีที่มีผูคนพลุกพลาน รวม

ถึงการโทรศัพทไปที่ศูนยรถแท็กซ่ีใหจัดสงรถมารับในสถานท่ีที่ผูโดยสารกําหนด

   บทสนทนาในการใชบริการรถแท็กซี่

   พนักงานขับรถแท็กซี่

Para que morada vamos? [ ปารา กือ โมราดา วามูช ] : ผมตองพาคุณไปสงที่ไหน?

Onde vamos? [ องดึ วามูช ] : คุณตองการไปที่ไหน?

Poderia indicar-me …? [ ปูดือเรีย อินดิการ มือ ] : คุณชวยอธิบายใหผมฟงไดไหม?

Este caminho é mais curto. [ เอชตึ กามินู แอ ไมช กูรตู ] : ทางนี้ใกลกวา

Há muito trânsito. [ อา มุยตู ตรั๊นซิตู ] : การจราจรแยมาก 

    ผูโดยสาร

Por favor onde é que há  [ ปูร ฟาวอร องดึ แอ กือ  : คุณทราบไหมวาที่จอดรถแท็กซ่ี

uma praça de táxis?  อา อูมา ปราซา ดือ ตาซิช ] อยูตรงไหน?

Para o Colombo, por favor. [ ปารา อู โกล็อมบู, ปูร ฟาวอร ] : กรุณาไปหางโคลอมโบ

Leve-me a este endereço, [ เลวึ มือ อา เอชตึ เอ็นเดเรซู,  : กรุณาพาฉันไปที่ที่อยูนี้

por favor.    ปูร ฟาวอร ]

Pode parar aqui, por favor? [ ปอดึ ปาราร อะกิ๊, ปูร ฟาวอร ]  : กรุณาจอดตรงน้ีไดไหม?

Quanto irá custar, mais  [ กวานตู  อิรา กุชตาร, ไมช  : ราคาประมาณเทาไหร?

ou menos?   โอ เมนูช ]

Quanto é o suplemento  [ กวานตู แอ อู สุปลึเม็นตู  : คาธรรมเนียมกระเปาคิดเพิ่ม

por bagagem?  ปูร บากาแช็ง ] เทาไหร?

Pode dar-me um recibo, [ ปอดึ ดาร มือ อุง รึซิบู,  : ขอใบเสร็จรับเงินดวยไดไหม?

por favor?   ปูร ฟาวอร ]
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ที่พัก และ ที่อยูอาศัย
Alojamento e Morada   [ อะโลฌาเม็นตู อี โมราดา ]

 ในกรณีที่เดินทางมายังโปรตุเกสในฐานะของนักทองเท่ียว และไมมีคนรูจักใน

โปรตเุกสใหทีพ่กัพงิในระหวางทีอ่าศยัอยูในประเทศ จาํเปนอยางยิง่ท่ีจะตองหาท่ีพกัที่

มีอยูอยางมากมายและหลากหลายในประเทศโปรตุเกส ประเภทของท่ีพักเหลาน้ี

แบงเปน

 Hotel (โอเต็ล)  หรือ โรงแรม (ระดับหนึ่งถึงหาดาว) เปนท่ีพักท่ีมีราคาสูงที่สุดใน

บรรดาทีพ่กัประเภทตางๆ เนือ่งจากโรงแรมเหลานีม้บีรกิารทีส่ะดวกสบายและครบครนั

ตามความตองการของผูที่เขาพัก

 Hospedaria  (ออชปดาเรีย) หรือ ที่พักราคายอมเยาวสําหรับนักทองเที่ยวท่ีมีงบ

ประมาณนอย โดยท่ีพักประเภทน้ีจะมีเคร่ืองอํานวยความสะดวกข้ันพื้นฐานท่ีจําเปน

สําหรับผูเขาพัก และบางแหงอาจจะมีบริการเสริมในเรื่องของอาหารเชา อินเตอรเนต 

หรือโทรศัพทในราคาที่ไมแพงมากใหแกลูกคา

 Pensão (เปนเซาว) เปนอีกหนึง่ทางเลอืกของทีพ่กัทีม่รีาคาถกูทีส่ดุในบรรดาของ

ที่พักประเภทตางๆ แตก็มีมาตรฐานการใหบริการที่ดอยลงตามไปดวย โดยทั่วไปจะมี

เพียงหองนอนและอุปกรณอํานวยความสะดวกเทาที่จําเปน โดยผูเขาพักอาจตองใช

หองอาบน้ําและหองน้ํารวมกับแขกทานอ่ืน อยางไรก็ตาม ผูเขาพักสามารถเลือก

หองพักที่มีบริการหองนํ้าในตัวได แตราคาคาหองก็จะสูงขึ้นตามไปดวย

บทสนทนาในการสอบถามที่พักและเขาพัก

Eu procuro alojamento  [ เอว ปรอกูรู อะโลฌะเม็นตู  : ฉันกําลังหาที่พักสําหรับคืนนี้

para esta noite. ปารา เอชตา น็อยตึ ] 

Há algum lugar barato  [ อา อัลกุง ลูการ บาราตู ปารา  : มีที่พักราคาถูกใกลๆ แถวนี้ไหม?

para dormir perto daqui?  ดอรมิร แปรตู ดะก๊ิ  ]  

Como posso chegar  [ โกมู ปอสซู เชการ อะแต   : ฉันจะไปถึงที่นั่นไดอยางไร?

até lá / aí? ลา / อะอิ๊ ]



120 คูมือคนไทยในโปรตุเกส 

      คําศัพท                   คําอาน                      คําแปล

Tem quartos livres? [ แต็ง กวารตูช ลิ๊วรึช ]  : คุณมีหองพักวางบางไหม?

Tenho um quarto  [ เต็นู อุง กวารตู รึแซรวะดู : ฉันไดจองหองพักไวหนึ่งหอง

reservado em nome de...   แอ็ง โนหมึ ดือ... ] ในชื่อ...

Posso reservar um quarto  [ ปอสซู รึแซรวา อุง กวารตู  : ฉันขอจองหองพักหนึ่งหอง

para sábado?   ปารา ซาบาดู ] สําหรับวันเสารนี้ไดไหม?

Tem um quarto para  [ แต็ง อุง กวารตู ปารา เตรช  : มีหองพักสําหรับสามทานไหม?

3 pessoas?     เปสซัวช ]

Quanto custa o quarto  [ กวานตู กุชตา อู กวารตู  : หองพักสําหรับหนึ่งคืนราคา

por noite?  ปูร น็อยตึ ] เทาไหร?

É muito caro, tem outro  [ แอ มุยตู การู, แต็ง โอตตรู  : แพงไป ไมทราบวามีหองอ่ืน

mais barato?  ไมช บาราตู ] ถูกกวานี้ไหม?

Queria um quarto individual /  [ กือเรีย อุง กวารตู อินดิวิดวล /  : ฉันตองการหองเดี่ยว / หองคู / 

duplo / triplo.       ดูปลู / ทริ๊ปลู ] หองที่มีสามเตียง

Queria um quarto com  [ กือเรีย อุง กวารตู กง กาซา ดือ : ฉันตองการหองพักที่มีหองนํ้า 

casa de banho.  บันู ] ในตัว

Queria um quarto para  [ กือเรีย อุง กวารตู ปารา : ฉันตองการหองพักสําหรับ

2 noites. ดัวช น็อยตึช ] สองคืน

Não sei quanto tempo  [ เนาว ไซย กวานตู เต็มปู  : ฉันไมทราบเหมือนกันวาจะพัก

vou ficar. โว ฟการ ] นานเทาไหร

Também servem  refeições? [ ตัมแบ็ง แซรแว็ง รึไฟยเซาวช /  : มบีรกิารอาหาร / อาหารเท่ียงและ 

/almoços e jantares? อัลโมซูช อี ฌันตารึช  ] อาหารเย็นไหม?

Posso ver o quarto? [ ปอสซู แวร อู กวารตู ]   : ขอดูหองกอนไดไหม?

Poderia chamar-me às  [ ปูดือเรีย ชามาร มือ อัช  : คุณชวยโทรปลุกฉันตอนเจ็ดโมง

7 da manhã?  เซตึ ดา มันญา ] เชาไดไหม?
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     บทสนทนาที่มักจะไดยินในการจองหองพักและเขาพัก

Bom dia, o que deseja? [ บง เดีย, อู กือ เดเซฌา  ] : อรุณสวัสดิ์ คุณตองการหอง

   แบบไหน?

Tem  reserva? [ แต็ง รึแซรวา ] : ไดจองไวหรือไม?

Não temos nada livre. [ เนาว เตมูช นาดา ลิฟวรึ ] : ฉันไมมีหองวางเลยตอนนี้

Sinto muito, está cheio / [ ซินตู มุยตู, เอชตา ไชยยู /  : ขอโทษดวย หองพักเต็มทุกหอง

completo.  ก็อมเปล็ตู ]

Não temos quartos  [ เนาว เตมูช กวารตูช อินดิวิดวล / : เราไมมีหองพักเดี่ยว / หองคู /  

individuais / duplos / triplos. ดูปลูช / ทริ๊ปลูช ] หองที่มีสามเตียง

Sinto muito, mas não  [ ซินตู มุยตู, มัช เนาว อา  : ขอโทษดวย แตตอนนีไ้มมหีองวาง

há outro quarto disponível. โอตตรู กวารตู ดิชปอนนิ๊เวล ] เลย

Quantos dias vai ficar? [ กวานตูช เดียช ไว ฟการ ] : คุณจะพักที่นี่กี่คืน?

Pode deixar a sua  [ ปอดึ ไดยชา อา ซัว  : รบกวนคุณทิ้งเอกสาร /

documentação / o seu  ดอกูเม็นตาเซาว / อู เซว พาสปอรตไวที่นี่ดวยไดไหม?

passaporte, por favor?  ปาสซาปอรตึ, ปูร ฟาวอร] 

Preencha esta ficha,  [ ปรึเอ็นชา เอชตา ฟชา,  : กรุณากรอกแบบฟอรมใบนี้ดวย

por favor. ปูร ฟาวอร ]

Assine aquí, por favor. [ อัสซินึ อะกิ๊, ปูร ฟาวอร ] : กรุณาเซ็นตชื่อตรงนี้

Aqui está a chave do seu [ อะกิ๊ เอชตา อา ชาฟหวึ ดู เซว  : นี่คือกุญแจหองของคุณ

quarto.   กวารตู ]

O seu quarto é o 124,  [ อู เซว กวารตู แอ อู แซ็ง  อี : หองของคุณเบอร 124 อยูที่ชั้น

no primeiro andar.  วินตึ อี กวาตรู, นู ปริไมยรู  หนึ่ง

  อันดาร ]  

Por aqui, por favor. [ ปูร อะกิ๊, ปูร ฟาวอร ] : เชิญทางนี้

Deverá sair antes das  [ ดึวึรา ซาอิร อันตึช ดัช โดซซึ  : คณุตองออกจากหองพักกอนเวลา 

12 horas. ออรัช ] 12 นาฬกา
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การจับจายซื้อของ
Compras  [ ก็อมปรัช ]

 การจับจายซ้ือของในประเทศโปรตุเกส ไมวาจะเปนเครื่องอุปโภคบริโภค 

เครื่องแตงกาย เครื่องประดับ ของใชภายในครัวเรือน หรืออุปกรณสํานักงาน สามารถ

หาซื้อไดทั่วไปทั้งตามรานคาในยานที่พักอาศัย ตลาด ซุปเปอรมารเกต หรือหาง

สรรพสนิคา โดยทัว่ไปรานคาสวนใหญจะเปดใหบริการตัง้แตเวลา 10.00น. - 20.00 น. 

และเวลา  10.00น. -  22.00 น. สําหรับหางสรรพสินคา สวนตลาดสดและตลาดนัด

ประจาํสปัดาหจะเปดใหบรกิารตัง้แตชวงเชาจนถงึประมาณเท่ียงหรอืบายโมง โปรตุเกส

ก็เหมือนกับประเทศอื่นๆ ในทวีปยุโรปที่รานคาสวนใหญจะปดใหบริการในวันอาทิตย 

เพราะถือกันวาเปนวันพักผอนและวันครอบครัว แตอาจจะมีบางรานคาหรือซุปเปอร

มารเกตในยานทองเที่ยวและยานที่อยูอาศัย ที่เปดใหบริการทุกวันเหมือนกับหาง

สรรพสินคาใหญๆ

 การชําระเงินคาสินคา หากจับจายซื้อของในรานคาใหญๆ ซุปเปอรมารเกต 

หรือหางสรรพสินคา ลูกคาสามารถเลือกชําระเงินไดทั้งในรูปของเงินสด บัตรเครดิต 

และบัตรเดบิต (บัตรATM) หรือ Multibanco (มุลติบังกู) ซึ่งไดรับความนิยมอยางแพร

หลายในประเทศโปรตเุกส เนือ่งจากมคีวามสะดวกสบายเหมอืนกับการจายดวยเงนิสด 

แตมีความปลอดภัยสูงกวา เพราะในกรณีท่ีบัตรสูญหาย เจาของบัตรสามารถติดตอ

ธนาคารเจาของบัตรเพื่อทําการระงับการใชบัตรไดโดยตรง สวนการจับจายซื้อของ

ภายในรานขนาดเล็กหรือตลาดสด จาํเปนอยางย่ิงท่ีควรจะมีเงนิสดติดตัวในปริมาณท่ี

จาํเปนสาํหรับการซ้ือของในคร้ังนัน้ๆ เพราะรานคาเหลานีส้วนใหญไมไดมบีรกิารเสริม

ในการรับชําระเงินในรูปของบัตรเครดิตหรือบัตรเดบิต

 ขอสําคัญในการจับจายซ้ือสินคาประเภทท่ีไมใชเครื่องบริโภค เชน เครื่องใช

ไฟฟา เครือ่งอเิลค็โทรนคิ หรอื เครือ่งแตงกาย คอื ผูซือ้ตองเกบ็ใบเสรจ็รบัเงนิและใบรบั

ประกันสินคาไวทุกครั้งเพ่ือใชเปนหลักฐานยืนยันในการนําสินคาไปเปล่ียนหรือคืน 

ในกรณีที่สินคาเสียหายโดยไมไดเกิดจากการกระทําของผูซื้อ หรือผูซื้อเกิดความไมพึง

พอใจในตัวสินคา  ทั้งนี้ อายุของใบเสร็จรับเงินสําหรับใชเปนหลักฐานยืนยันในการนํา

สินคาไปเปล่ียนหรือคืน จะมีอายุประมาณ 15 - 30 วันนับจากวันท่ีซื้อสินคา สําหรับ

สนิคาประเภทเครือ่งแตงกาย  ผูซือ้ไมควรตดัปายสนิคาทีต่ดิมากบัตวัสินคาออก เพราะ

ทางรานอาจจะไมรับสินคาคืน ถึงแมวาผูซื้อจะมีใบเสร็จมายืนยันการซื้อสินคาก็ตาม
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บทสนทนาในการจับจายสินคาประเภทเครื่องอุปโภคบริโภค

A que horas abre / fecha  [ อา กือ ออรัช อะบรึ / เฟชา  : ตลาดเปด / ปดกี่โมง?
o mercado?   อู แมรกาดู ] 

Quanto custa um quilo?  [ กวานตู กุชตา อุง กิ๊ลู ] : กิโลละเทาไหร?

Quanto custo um litro [ กวานตู กุชตา อุง ลิตรู   : นํ้าผลไมลิตรเทาไหร?

de sumo?   ดือ ซูมู  ]     

O borrego está em  [ อู บูรเรกู เอชตา แอ็ง  : เนื้อแกะนี่ลดราคาอยูหรือไม?

promoção?  โปรมอเซาว ] 

Queria um quilo de carne  [ กือเรีย อุง กิ๊ลู ดือ คารนึ ดือ  : ฉันตองการเนื้อลูกวัวหนึ่งกิโล

de novilho, por favor.     โนวิลยู, ปูร ฟาวอร ]    

Queria um litro de leite,  [ กือเรีย อุง ลิตรู ดือ ไลยตึ,  : ฉันตองการนมหนึ่งลิตร

por favor.  ปูร ฟาวอร ] 
Queria 2 pescadinhas,  [ กือเรีย ดัวช ปชกาดินญัช,  : ฉันตองการปลา 2 ตัว
por favor.  ปูร ฟาวอร] 
Pode cortar essa parte [ ปอดึ กอรตาร เอสซา ปารตึ   : ชวยตัดสวนนี้เปนชิ้นไดไหม?
em fatias, por favor?  แอ็ง ฟาเตียช, ปูร ฟาวอร]     

Ponha-me meio quilo  [ ปอนญา มือ ไมยยู กิ๊ลู ดือ  : ใสลูกพลัมใหฉันครึ่งกิโล

de ameixas, por favor.  อะไมยชัช, ปูร ฟาวอร ]      

Posso experimentá-lo? [ ปอสซู เอชปริเม็นตา ลู ] : ขอลองชิมไดไหม?

Dê-me uma dúzia de ovos. [ แด มือ อูมา ดูเซีย ดือ โอวูช ] : ฉันตองการไขหนึ่งโหล

Não preciso de tanto,  [ เนาว ปรึซิ๊ซู ดือ ตันตู, : ฉันไมตองการมากขนาดนั้น

obrigado / a  โอบริกาดู /  ดา ] ขอบคุณ

Está bem assim, obrigado [ เอชตา แบ็ง อัสซิง, โอบริกาดู  : แคนี้พอแลว ขอบคุณ

 / a    / ดา ] 

Pode pôr mais um pouco,  [ ปอดึ ปอร ไมช อุง โปกู,  : ชวยใสเพ่ิมอีกหนอยไดไหม?

por favor?  ปูร ฟาวอร ] 

Está bem. / Tá. [ เอชตา แบ็ง / ตา ] : พอแลว

Não, assim é muito. [ เนาว, อัสสิง แอ มุยตู ]   : มากเกินไป

Ponha menos, por favor. [ ปอนญา เมนูช, ปูร ฟาวอร ] : ใสนอยลงกวานี้หนอย

Mais nada, obrigado / a. [ ไมช นาดา, โอบริกาดู / ดา ] : ไมตองการอะไรเพ่ิมแลวขอบคุณ
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O que deseja? [ อู กือ เดเซฌา ] : คุณจะรับอะไรดี?

O que lhe ponho? [ อู กือ ยือ ปอนู ] : ฉันจะตักอะไรใหคุณดี?

O que quer?  [ อู กือ แกร ] : คุณตองการอะไร?

Quanto?   [ กวานตู ] : คุณตองการเทาไหร?

Está bem assim? [ เอชตา แบ็ง อัสสิง ] : แคนี้พอไหม?

Assim?   [ อัสสิง ] : แคนี้ไดไหม?

Mais alguma coisa?  [ ไมช อัลกูมา ก็อยซา ] : ตองการอะไรเพ่ิมอีกไหม?

Não quer mais nada? [ เนาว แกร ไมช นาดา ] : คุณไมเอาอะไรแลวหรือ?

Não quer uvas? [ เนาว แกร อุวัช ] : ไมรับองุนดวยหรือ?

   คําศัพทที่เกี่ยวของ

   ประเภทเนื้อสัตว 

o bife   [ อู บิ๊ฟ ] : เนื้อ   

o pato   [ อู ปาตู ] : เปด

o frango   [ อู ฟรังกู ] : เนื้อไก   

o fiambre   [ อู ฟอัมบรึ ]  : แฮม

o porco   [ อู ปอรกู ] : เนื้อหมู  

o peru   [ อู ปรู ] : ไกงวง

o carneiro  [ อู การไนยรู ] : เนื้อแกะ  

o presunto  [ อู ปรึซุนตู ] : แฮมรมควัน

a vitela   [ อา วิเตลา ] : เนื้อลูกแกะ  

o salame   [ อู ซาลาหมึ ] : ซาลามี

o coelho   [ อู โกเอ็ลยู ] : เนื้อกระตาย  

a vaca   [ อา วากา ] : เนื้อวัว

o leitão   [ อู ไลยเตาว ] : เนื้อลูกหมู  

o cabrito   [ อู กาบริตู ]         : เนื้อแพะ
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ประเภทอาหารทะเล

o peixe  [ อู ไปยฉึ ] : ปลา   

a amêijoa [ อา อะไมยฌัว ] : หอยลาย

o marisco [ อู มาริชกู ] : อาหารทะเล  

a truta  [ อา ตรูตา ] : ปลาเทราท

o caranquejo [ อู การันเกฌู ] : ปู   

o salmão  [ อู ซัลเมาว ]         : แซลมอล

o camarão [ อู กามาเราว ] : กุง   

o bacalhau [ อู บากาเยาว ]        : ปลาคอด

a ostra  [ อู โอชตรา ] : หอยนางรม  

o arenque [ อู อะเร็นกึ ]          : ปลาแฮรริง

a lagosta  [ อา ลาโกชตา ]  : กุงลอปสเตอร  

a lula  [ อา ลูลา ] : ปลาหมึก

os mexilhões [ อูช เมซิลย็อยช ] : หอยแมลงภู   

o polvo  [ อู โปลวู ] : ปลาหมึกยักษ

a sardinha [ อา ซารดินญา ] : ปลาซารดีน  

o atum  [ อู อะตุง ]  : ปลาทูนา

ประเภทผลไม
As frutas    [ อัช ฟรุตตัช ]

 

a maçã  [ อา มาซา ] : แอปเปล  

o melão  [ อู เมเลาว ] : เมลอน

a laranja  [ อา ลารันชา ] : สม   

o morango [ อู โมรังกู ]        : สตรอเบอรรี่

a banana [ อา บานานา ] : กลวย   

a framboesa [ อา ฟรัมโบเอซา ]     : ราสเบอรรี่

o pêssego [ อู เปสเซกู ] : ลูกพีช   

a cereja  [ อา ซึเรฌา ] : เชอรรี่
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o damasco [ อู ดามัชกู] : แอฟปริคอต  

o tomate  [ อู โตมัตตึ ]        : มะเขือเทศ

a pêra  [ อา แปรา ] : ลูกแพร  

a uva  [ อา อูวา ] : องุน

a toranja  [ อา โตรันชา ] : เกรฟฟรุต  

a manga  [ อา มังกา ] : มะมวง

o ananás  [ อู อะนานัช ] : สัปปะรด  

a amêndoa [ อา อะเม็นดัว ]   : อัลมอนด

a ameixa  [ อา อะไมยชา ] : ลูกพลัม  

a castanha [ อา กัชตันญา ]    : เกาลัด

ประเภทผัก
Os legumes  [ อูช ลึกูมึช ]

os legumes  [ อูช ลึกูมึช ] : ผัก   

a couve-flor        [ อา โคฟหวึ ฟลอร ]  : ดอกกระหล่ํา

a salada   [ อา ซาลาดา ] : ผักสลัด  

o feijão   [ อู ไฟยเฌาว ]       : ถั่ว

a batata   [ อา บาตาตา ] : มันฝรั่ง  

a alface   [ อา อัลฟาซ ]        : ผักกาดหอม

a cenoura  [ อา เซโนรา ] : แครอท  

a cebola   [ อา เซโบลา ] : หัวหอม

as ervilhas  [ อัช เออรวิลยัช ] : ถั่ว   

o pepino   [ อู เปปนู ] : แตงกวา

o cogumelo  [ อู โคกูเมลู ] : เห็ด   

a couve   [  อา โคฟหวึ ] : ผักประเภทกระหล่ําปลี

o limão   [ อู ลิเมาว ] : มะนาว  

o alho   [ อู อัลยู ] : กระเทียม

o nabo   [ อู นาบู ] : หัวไชเทา  
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a pimenta  [ อา ปเม็นตา ]      : พริกไทย

a batata doce [ อา บาตาตา โดซึ ] : มันหวาน  

o piri piri   [ อู ปริ ปริ ] : พริก

a salsa   [ อา ซัลซา ] : ผักชีฝรั่ง  

o rabanete  [ อู ราบาเนตึ ] : เรดดิช 

o milho   [ อู มิลยู ] : ขาวโพด  

os coentros  [ อูช กูเอ็นตรูช ] : ผักชี

a abóbora  [ อา อะบอบอรา ] : ฟกทอง  

a acelga   [ อา อะเซลกา ] : ผักประเภทผักขม

a alcachofra  [ อา อัลกาโชฟรา ] : อารติโชค  

o aipo   [ อู ไอปู ] : ผักคึ่นชาย

a berinjela  [ อา บึรินเฌลา ] : มะเขือมวง  

o agrião   [ อู อะกริเยาว ] : ผักนํ้า 

os brócolos  [ อู บรอโคลูช ]   : บรอคโคลี่  

a mandioca  [ อา มันดิยอกา ]   : มันสําปะหลัง

o espinafre  [ อู อึชปนาฟรึ ] : ผักขม   

a menta    [ อา เม็นตา ] : มินท (สะระแหน)

a soja   [ อา ซอฌา ] : ถั่วเหลือง

ประเภทเครื่องดื่ม
As bebidas   [ อัช เบบิ๊ดัช ]

a bebida   [ อา เบบ๊ิดา ] : เครื่องดื่ม  

a limonada  [ อา ลิมอนาดา ]  : นํ้ามะนาว

o café   [ อู กาแฟ ] : กาแฟ 

o chá   [ อู ชา ] : ชา   

o vinho   [ อู วินู ]  : ไวน

o vinho branco [ อู วินู บรังกู ] : ไวนขาว

o vinho tinto  [ อู วินู ตินตู ]               : ไวนแดง 
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o leite   [ อู ไลยตึ ] : นม 

o sumo de laranja  [ อู ซูมู ดือ ลารันชา ] : นํ้าสม              

o sumo de ananás  [ อู ซูมู ดือ อะนานัช ]    : นํ้าสัปปะรด 

a bica   [ อา บิกา ] : กาแฟเอสเพรสโซ 

o sumo   [ อู ซูมู ] : นํ้าผลไม

a água mineral [ อา อากัว มิเนรัล ] : นํ้าดื่ม   

a água com gas  [ อา อากัว กง กาช ] : นํ้าผสมแกส

สวนประกอบอาหารและเคร่ืองปรุง
Os temperos   [ อูช เต็มแปรูช ]

o vinagre   [ อู วินากรึ ] : นํ้าสมสายชู  

a mostarda  [ อา มุชตารดา ]   : มัสตารด

o sal   [ อู ซาล ] : เกลือ   

a farinha   [ อา ฟารินญา ] : แปงสาลี

o açúcar   [ อู อะซูการ ] : นํ้าตาล   

o azeite   [ อู อะไซยตึ ]      : นํ้ามันมะกอก

o molho   [ อู โมลยู ] : ซอส   

o molho de peixe [ อู โมลยู ดือ ไปยฉึ ] : นํ้าปลา

o molho picante [ อู โมลยู ปกันตึ ] : ซอสเผ็ด  

o ovo   [ อู โอวู ] : ไข

a manteiga  [ อา มนัไตยกา ] : เนย   

a massa   [ อา มัสซา ] : อาหารประเภทเสน
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การซื้อเสื้อผาและเครื่องแตงกาย
 Roupa, Calçado e complementos  [ โรปา, กัลซาดู อี ก็อมปรึเม็นตูช ]

       บทสนทนาในการเลือกซื้อเครื่องแตงกาย

Com licença, poderia  [ กง ลิเซ็นซา, ปูดือเรีย : ขอโทษนะคะ / ครับ ฉันตองการ

ajudar-me?  อะฌูดาร มือ ] ความชวยเหลือ

Eu queria uma camisa  [ เอว กือเรีย อูมา กามิซา   : ฉันตองการเส้ือสําหรับฉันใสเอง

para mim.  ปารา มิง ] 

Queria umas calças jeans. [ กือเรีย อูมัช กัลซัช ฌีนช ] : ฉันตองกางเกงยีนส

Tem vestidos para o meu  [ แต็ง เวชติดูช ปารา อู เมว : คุณมีชุดกระโปรงขนาดฉัน

tamanho?  ตามัน ู]   ไหมคะ?

Posso experimentar esta  [ ปอสซู เอชปริเม็นตาร เอชตา : ฉันลองเส้ือตัวนี้ไดไหม?

camisa?   กามิซา  ] 

Onde são os gabinetes  [ องดึ เซาว อูช กาบิเนตึช  : หองลองเส้ืออยูที่ไหน?

de prova?  ดือ ปรอวา ] 

Deixe-me ver um maior /  [ เดยฉึ มือ แวร อุง ไมยอร /  : ฉันขอดูเบอร ใหญ / เล็ก กวานี้

mais pequeno, por favor. ไมช ปเก็นนู, ปูร ฟาวอร  ]     

Tem esta saia numa cor [ แต็ง เอชตา ไซยา นูมา  : กระโปรงตวันี้มี สีสวาง /

mais clara /escura? กอร ไมช กลารา / เอชคูรา ]  สีทึบ กวานี้อีกไหม?

Fica bem / mal. [ ฟกา แบ็ง / มัล ] : ใสไดพอดี / ไมพอดี

Fica apertado / largo. [ ฟกา อะแปรตาดู / ลารกู ] : คับไป / หลวมไป

Fica grande / pequeno. [ ฟกา กรันดึ / เปเก็นนู ] : ใหญไป / เล็กไป

Fica curto / comprido. [ ฟกา กูรตู / ก็อมปริดู ] : สั้นไป / ยาวไป

Quanto é, por favor? [ กวานตู แอ, ปูร ฟาวอร ] : ราคาเทาไหร?

É muito caro.  [ แอ มุยตู การู ] : แพงเกินไป

Queria mais barato. [ กือเรีย ไมยช บาราตู ] : ฉันอยากไดถูกกวานี้

Queria trocar isto, por favor. [ กือเรีย โตรการ อิชตู,  : ฉันตองการเปล่ียนสินคา 

   ปูร ฟาวอร ] 
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Não tenho o recibo / talão / [ เนาว เต็นู อู รึซิบู / ตาเลา /   : ฉันไมมีใบเสร็จมาดวย

factura da compra. ฟาคตูรา ดา ก็อมปรา ]

Poderia devolver-me  [ ปูดือเรีย ดึโวลแวร มือ  : คุณสามารถคืนเงินใหไดไหม? 

o dinheiro?                อู ดินไญยรู ]

   บทสนทนาในการเลือกซื้อเสื้อผา

Bom dia / Boa tarde,  [ บง เดีย / บัว ตารดึ,  : อรุณสวัสดิ์ / สวัสดีตอนบาย

que deseja?    กือ เดเซฌา ] คุณตองการอะไร?

Que tamanho usa? [ กือ ตามันู อุซา  ] : คุณใสขนาดอะไร?

De que cor gostaria? [ ดือ กือ กอร กุชตาเรีย ] : คุณชอบสีไหน?

Experimente este. [ เอชปริเม็นตึ เอชตึ ] : ลองตัวนี้สิ

Os provadores são ao fundo. [ อูช ปรอวาดอรึช เซาว  : หองลองเส้ืออยูตรงสุดทาง

   เอา ฟุนดู ]          

Como é que fica? [ โกมู แอ กือ ฟกา ] : ใสแลวเปนอยางไรบาง?

Não devolvemos o dinheiro. [ เนาว ดึโวลเวมูช อู ดินไญยรู ] : เราไมคืนเงินให

Tem que levar outra coisa. [ แต็ง กือ ลึวาร โอตรา ก็อยซา ] : คุณตองเลือกสินคาตัวอื่นแทน

ในรานอาหาร 
No restuarante  [ นู รึชโตรันตึ ]

 

  รานอาหารในประเทศโปรตุเกสมีใหเลอืกสรรอยางมากมาย ทัง้อาหารประจํา

ชาติโปรตุเกสเองและอาหารนานาชาติ ไมวาจะเปนอาหารบราซิลเลียน อาหารอิตา-

เลยีน อาหารอนิเดยี อาหารจนี อาหารญีปุ่น หรอืแมกระทัง่อาหารไทยกก็าํลังเปนท่ีรูจกั

และนยิมมากข้ึนในหมูชาวโปรตุเกส โปรตเุกสเปนชาติทีม่เีวลาในการรับประทานอาหาร

ชากวาชาติอื่น ดังนั้น รานอาหารสวนใหญจึงเปดใหบริการสําหรับมื้อกลางวันระหวาง

เวลา 12.00 – 15.00 น. และสําหรับมื้อเย็นระหวางเวลา 19.00 – 21.00 น. และสวน

ใหญจะปดใหบริการในวันอาทิตย แตในยานทองเท่ียวและหางสรรพสินคาราน
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อาหารจะเปดใหบริการทุกวัน ทัง้นี ้รานอาหารท่ีมชีือ่เสยีงมกัจะไมคอยมโีตะวางสาํหรบั

ลกูคาทีไ่มไดจองลวงหนา การโทรศพัทไปจองตอโตะทีร่านอาหารนัน้ๆ จะชวยประหยดั

เวลาและเปนการรับประกันวาจะไดรบัประทานอาหารท่ีรานอาหารแหงนัน้อยางแนนอน

 โดยปกติแลวคาบริการจะคิดรวมอยูกับราคาอาหารแลว แตถาลูกคามีความ

พึงพอใจตอการบริการ  การใหทิปถือเปนการแสดงความพึงพอใจในการบริการ

อยางหนึ่ง

     บทสนทนาในรานอาหาร

Quantas pessoas?   [ กวานตัช เปสซัวช ] : กี่ที่คะ?

Fiz uma reserva para  [ ฟช อูมา รึแซรวา ปารา ซิงกู  : ผม / ดิฉันไดจองไว 5 ที่

5 pessoas.  เปสซัวช ] 

Deseja tomar alguma coisa? [ เดเซฌา โตมาร อัลกูมา  : คุณตองการสั่งอะไรไหม?

   ก็อยซา  ] 

O que deseja para beber? [ อู กือ เดเซฌา ปารา บึแบร ]  : คุณตองการดื่มอะไร?

Eu gostaria de ver a ementa,  [ เอว กุชตาเรีย ดือ แวร อา  : ผม / ดฉินั ตองการดรูายการอาหาร

se faz favor.  อิเม็นตา, ซึ ฟช ฟาวอร] 

O que recomenda? [ อู กือ รึโกเม็นดา ] : คุณมีอะไรแนะนําบาง?

Qual é o prato do dia? [ กวาล แอ อู ปราตู ดู เดีย ] : อาหารประจําวันคืออะไร? 

Eu queria encomendar  [ เอว กือเรีย เอ็นกอเม็นดาร  : ฉันตองการส่ังอาหาร

agora.   อะกอรา ] 

Como prato principal,  [ โกมู ปราตู ปรินซิปล, กือเรีย ] : อาหารจานหลัก ผม / ดิฉัน 

queria…    ตองการ…

Eu queria beber…. [ เอว กือเรีย บึแบร... ] : ฉันตองการดื่ม...

Isso não é o que eu  [ อิสซู เนาว แอ อู กือ เอว  : ฉันไมไดสั่งจานนี้

encomendei.  เอ็นโกเม็นไดย ] 

Poderia trazer a conta,  [ ปูดือเรีย ตราแซร อา ค็อนตา,  : ขอบิลคาอาหาร

por favor.  ปูร ฟาวอร ]  

O serviço está incluído? [ อู แซรวิซู เอชตา อินคลูอิ๊ดู ] : รวมคาบริการดวยไหม?
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คําศัพทที่เกี่ยวของกับรานอาหาร และรายการอาหาร

   มื้ออาหาร
   Refeição  [ รึไฟยเซาว ]

o pequeno almoço [ อู ปเก็นนู อัลมอซู ] : อาหารเชา

o almoço   [ อู อัลมอซู ] : อาหารเท่ียง

o jantar   [ อู ฌันตาร ] : อาหารเย็น

     อุปกรณบนโตะอาหาร
   Os utensílios   [ อูช อุเต็นซิ๊ลิอุช ]

o guardanapo [ อู กัวดานาปู ] : ผาเช็ดปาก  

a colher   [ อา โกลแยร ] : ชอน

o copo              [ อู กอปู ] : แกวนํ้า  

a faca   [ อา ฟากา ] : มีด 

o prato   [ อู ปราตู ] : จาน   

a mesa   [ อา เมซา ] : โตะอาหาร

o garfo   [ อู การฟู ] : สอม   

a cadeira  [ อา กาไดยรา ]    : เกาอี้

a garrafa    [ อา การราฟา ] : ขวดนํ้า

     การประกอบอาหาร

grelhado   [ กรึยาดู ] : การยาง  

cozido   [ โกซิดู ] : การปรุงอาหาร

fumado   [ ฟูมาดู ] : การรมควัน  

estufado   [ เอชตูฟาดู ] : การเคี่ยวใหงวด

frito   [ ฟริตู ] : การทอด  

espetada  [ เอชเปตาดา ] : การเสียบไมยาง

ensopado  [ เอ็นโซปาดู ] : การตุน  

assado   [ อัสซาดู ]           : การยางในเตาอบ
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อาหาร
Comida  [ โกมิดา ]

ประเภทซุป

Sopa de legumes  [ โซปา ดือ ลึกูมึช ] : ซุปผัก 

Sopa de feijão [ โซปา ดือ ไฟยเฌาว ] : ซุปถ่ัว

Caldo Verde                          [ กัลดู แวรดึ ] : ซุปคัลดูแวรดึ

ประเภทขาวและเคร่ืองเคียง

Arroz   [ อะโรช ] : ขาว

Arroz frito  [ อะโรช  ฟริ๊ตู ] : ขาวผัด

Puré de batata [ ปูเร ดือ บาตาตา ] : มันฝรั่งบด   

Batatas fritas  [ บาตาตัช ฟริ๊ตัช ] : มันฝรั่งทอด  

Batatas cozidas [ บาตาตัช โกซิดัช ] : มันฝรั่งตม 

อาหารจานหลัก
Pratos  principais   [ ปราตู ปรินซิไปช ]

Sardinhas assadas [ ซาดินยัช อัสซาดัช ] : ปลาซารดีนเผา

Caril verde com frango   [ คาริล แวรดึ กง ฟรังกู ] : แกงเขียวหวานไก

Massa de arroz frito    [ มัสซา ดือ อะโรช ฟริ๊ตู ] : กวยเตี๋ยวผัด
Omeleta   [ อ็อมเลตา ] : ไขเจียว   

Linguado grelhado [ ลิงกัวดู กรึยาดู ] : ปลาล้ินหมายาง
Febras   [ เฟบรัช ] : สเต็กหมู   

Frango no churrasco [ ฟรังกู นู ชูรัชกู ] : บารบีคิวไก 

Espetada mista [ เอชเปตาดา มิชตา] : เนื้อสัตวหลายชนิดเสียบไมยาง 
Ensopado de borrego [ เอ็นโซปาดู ดือ โบเรกู ] : เนื้อแกะตุน   

Bacalhau à brás   [ บากาเยาว อา บราช ] : ปลาคอดผัดกับไขและมันฝรั่ง
Açorda de marisco [ อะซอรดา ดือ มาริชกู ] : ซุปขนมปงกับอาหารทะเล
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ประเภทของวางและของหวาน
Entradas e Sobremesas  [ เอ็นตราดัช อี ซอบรึเมซัช ]

o pão   [ อู เปาว ] : ขนมปง  

os biscoitos  [ อูช บิสก็อยตูช ]  : บิสกิต

as azeitonas  [ อัช อะไซยโตนัช ] : ลูกมะกอก  

o bolo   [ อู โบลู ] : เคก

o queijo   [ อู ไกยฌู ] : ชีส   

o gelado   [ อู ฉึลาดู ]  : ไอศครีม

as salsichas  [ อัช ซัลซิชัช ] : ไสกรอก  

a bolacha  [ อา โบลาชา ] : คุกก้ี

o chouriço  [ อู โชริซู ] : ไสกรอกแบบเผ็ด 

os cereais  [ อูช เซเรไยช ] : ซีเรียล

o churrasco  [ อู ชูรัชก ู] : ไกยางบารบีคิว  

o iogurte   [ อู อิโอเกิรต ] : โยเกิรต

o cachorro quente  [ อู กาชูรู เค็นตึ ] : ฮอทดอก  

o pastel de nata    [ อู ปชเต็ล ดือ นาตา ]     : ทารตไข

a mousse de chocolate [ อา มูส ดือ โชโกลาตึ ] : มูสชอกโกแลต
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การเจ็บไขไดปวย เมื่อตองไปโรงพยาบาล และเขารานขายยา
Saúde… No hospital… Na farmácia [ ซาอุด... นู ออชปตัล... นา ฟารมาเซีย ]

บทสนทนาระหวางเขาพบแพทย
คําถามที่มักจะไดยินจากแพทย

Como se sente? [ โกมู ซือ เซ็นตึ  ] : คุณรูสึกอยางไร?

O que lhe dói? [ อู กือ ยือ ดอย ] : คุณเจ็บที่ตรงไหน?

Há quanto tempo está  [ อา กวานตู เต็มปู เอชตา  : เปนแบบนี้มากี่วันแลว?

assim?   อัสสิง ] 

Desde quando tem febre? [ เดชดึ กวานดู แต็ง เฟบรึ ] : มีไขตั้งแตเมื่อไหร?

    คําตอบจากคนไข

Estou doente. [ เอชโต ดูเอ็นตึ ] : ฉันไมสบาย

Tenho tosse.  [ เต็นู ตอสสึ ] : ฉันมีอาการไอ

Dói-me a cabeça. [ ดอย มือ อา กาเบซา ] : ฉันปวดศรีษะ

Doem-me as costas. [ ดอยแอ็ง มือ อัช กอชตัช ] : ฉันปวดที่หลัง

Estou com febre alta  [ เอชโต กง เฟบรึ อัลตา เดชดึ  : มีไขสูงตั้งแตเมื่อวานซืน

desde anteontem.   อันตึองแต็ง ]

 

คําแนะนําจากแพทยและการรักษา
Conselhos  médicos e tratamento  [ กงเซ็ลยูช เมดิกูช อี ตราตาเม็นตู ]

Deve tomar este antibiótico  [ เดหวึ โตมาร เอชตึ  : ทานยาปฏิชีวนะนี้สามครั้งตอวัน

três vezes ao dia. อันติบิออติกู เตรช เวซึช เอา เดีย ]

Tem de tomar este xarope  [ แต็ง ดือ โตมาร เอชตึ ชารอป  : ทานยานํ้าเชื่อมนี้สําหรับแกไอ

para a tosse.  ปารา อา ตอสสึ ]
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Vou passar esta receita  [ โว ปาสซาร เอชตา รึไซยตา : หมอจะเขียนใบสั่งยาแกปวดให

de paracetamol. ดือ ปาราเซตามอล ] คุณ

Tem de comprar estes   [ แต็ง ดือ ก็อมปราร เอชตึช  : คุณตองไปซ้ือยาพวกน้ี 

comprimidos na farmácia. ก็อมปริมิดูช นา ฟารมาเซีย ] ที่รานขายยา

Não pode beber álcool.  [ เนาว ปอดึ บึแบร อั๊ลกูล ]       : ดื่มเครื่องดื่มที่มีแอลกอฮอลล

     ไมได

Não deve fumar.  [ เนาว เดหวึ ฟมูาร ] : ไมควรสูบบุหรี่

Tem de fazer dieta /   [ แต็ง ดือ ฟาแซร ดิเอตา / : คุณตองควบคุมอาหาร / 

desporto.  ดึชปอรตู ] ออกกําลังกาย

Deve ter mais calma  [ เดหวึ แตร ไมช กาลมา  : คุณควรผอนคลายและหลีกเล่ียง

e evitar o stress. อี เอวิตาร อู สะเตรช ] ความเครียด

Tem de esfregar esta  [ แต็ง ดือ เอชฟรึการ เอชตา  : ทานํ้ามันนี้ที่หลังตอนเชาและ

pomada nas costas  ปอมาดา นัช กอชตัช ดือ มันญา กลางคืน

de manhã e à noite. อี อา น็อยตึ ]

Vocabulário
คําศัพทที่เก่ียวของ

ภายในโรงพยาบาล 

No hospital   [ นู ออชปตัล ]

O hospital  [ อู ออชปตัล ] : โรงพยาบาล

A sala de espera [ อา ซาลา ดือ เอชแปรา ] : หองรอเรียก

O consultório  [ อู กงซูลตอริว ] : หองตรวจ

O gabinete médico [ อู กาบิเนตึ เมดิกู ] : หองตรวจ

O doente   [ อู ดูเอ็นตึ ] : คนไข

A receita médica [ อา รึไซยตา เมดิกา ] : ใบสั่งยา
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ภายในรานขายยา
Na farmácia    [ นา ฟารมาเซีย ]

A farmácia  [ อา ฟารมาเซีย ] : รานขายยา

O farmacêutico [ อู ฟารมาเซวติกู ] : เภสัชกร

O antibiótico  [ อู อันติบิออติกู ] : ยาปฏิชีวนะ

O comprimido [ อู ก็อมปริมิดู ] : ยาเม็ด

A pomada  [ อา ปอมาดา ] : ครีม, นํ้ามันทาตัว

As gotas nasais /  [ อัช โกตัช นาไซยช / : ยาหยอดจมูก / หยอดตา

oftálmicas   ออฟตั๊ลมิกัช ]   

O xarope   [ อู ชารอป ] : ยานํ้าเชื่อม 

A aspirina  [ อา อัชปรินา ] : ยาแอสไพริน

O paracetamol [ อู ปาราเซตามอล ] : ยาพาราเซตามอล

O preservativo [ อู ปรึแซรวาติวู ] : ถุงยางอนามัย

A pílula   [ อา ปลูลา ] : ยาคุมกําเนิด

สวนตางๆ ของรางกาย
Partes do corpo  [ ปารตึช ดู กอรปู ]

A cabeça  [ อา กาเบซา ] : ศรีษะ

O peito   [ อู ไปยตู ] : หนาอก

As costas  [ อัช กอชตัช ] : หลัง

Os braços  [ อูช บราซูช ] : ไหล

As pernas  [ อัช แปรนัช ] : ขา

A cara   [ อา การา ] : ใบหนา

O pescoço  [ อู ปชกอซู ] : ลําคอ

A boca   [ อา โบกา ] : ปาก

A garganta  [ อา การกันตา ] : คอ

As orelhas  [ อัช ออเร็ลยัช ] : ใบหู
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Os ouvidos  [ อูช โอวิดูช ] : หู

As mãos   [ อัช เมาวช ] : มือ

Os pés   [ อูช เปช ] : เทา

O nariz   [ อู นาริซ ] : จมูก

A pele   [ อา เปลึ ] : ผิวหนัง

O cabelo   [ อู กาเบลู ]  : ผม

Os dentes  [ อูช เด็นตึช ] : ฟน

Os olhos   [ อูช ออยูช ] : ตา

การเจ็บปวย
As doenças   [ อัช ดูเอ็นซัช ]

  

A otite   [ อา ออติ๊ตตึ ] : หูอักเสบ

A diarreia  [ อา เดียอารไรยยา ] : ทองรวง

A obstipação  [ อา ออบติปาเซาว ] : ทองผูก

A infecção respiratória [ อา อินเฟกเซาว รึชปราตอเรีย ] : ติดเชื้อทางเดินหายใจ

A pneumonia  [ อา เนวมอเนีย ] : ปอดบวม, ปอดอักเสบ

A gripe   [ อา กริ๊ปป ] : ไขหวัดใหญ

A constipação [ อา กงสติปาเซาว ] : ไขหวัด

A tensão arterial alta  /  [ อา เต็นเซาว อารแตรเรียล  : ความดันโลหิตสูง / ตํ่า

baixa   อัลตา / ไบชา ] 
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เหตุฉุกเฉิน, สถานีตํารวจ และสถานีดับเพลิง
   Ocorrências, Polícia e Bombeiros  [ ออกอรเรนเซียช, โปลิ๊เซีย อี บ็อมไบยรูช ]

 ในประเทศโปรตุเกส หมายเลขโทรศัพท 122  คือหมายเลขฉุกเฉิน ในกรณีที่ตองการ

เรยีกรถพยาบาล แจงเหตุโจรกรรม หรอืไฟไหม สามารถใชหมายเลขน้ีโทรศัพทถงึสถานีตาํรวจ

และสถานีดับเพลิงไดโดยตรง 

การขอความชวยเหลือ และรองขอความชวยเหลือ
Pedir ajuda / socorro  [ เปดีร อะฌูดาร / ซอกูรรู ]

บทสนทนา

Por favor, alguém  [ ปูร ฟาวรอร, อัลแก็ง   :ใครก็ไดชวยฉันดวย?

pode ajudar-me? ปอดึ อะฌูดาร มือ ] 

Preciso de ajuda, por favor! [ ปรึซิซู ดือ อะฌูดาร,  : ฉันตองการความชวยเหลือ!

   ปูร ฟาวอร ] 

Socorro!   [ ซอรกูรรู ] : ชวยดวย!

     การใหขอมูลตอเจาหนาที่

Estou com medo. [ เอชโต กง เมดู ] : ฉันรูสึกกลัว

Estou com problemas. [ เอชโต กง ปรอเบลมัช ] : ฉันมีปญหา

Estou ferido.  [ เอชโต ฟริดู ] : ฉันบาดเจ็บ

Estou queimado. [ เอชโต ไกยมาดู ] : ฉันโดนไฟไหม
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การสอบปากคําและการใหปากคํา
Perguntar sobre uma ocorrência  [ เปรกุนตาร ซอบรึ อูมา ออกอรเรนเซีย ]

คําถามที่มักจะไดยินจากเจาหนาที่

O que aconteceu? [ อู กือ อะก็อนเตเซว ] : เกิดอะไรขึ้น?

Qual é o problema? [ กวาล แอ อู ปรอเบลมา  ] : มีปญหาอะไรเกิดขึ้น?

Onde aconteceu isso? [ องดึ อะก็อนเตเซว อิสซู ] : เหตุการณเกิดขึ้นที่ไหน?

A que horas aconteceu  [ อา กือ ออรัช อะก็อนเตเซว : การโจรกรรม / อุบัติเหตุนี้ เกิดขึ้น

o assalto / o acidente? อู อัสซัลตู / อู อัคซิเด็นตึ ] กี่โมง?

Viu o assaltante? [ วิว อู อัสซัลตันตึ ] : คุณเห็นคนรายไหม?

การใหปากคําตอเจาหนาที่

Estou perdido.   [ เอชโต แปรดิดู ] : ฉันหลงทาง

Fui assaltado no metro /  [ ฟุย อัสซัลตาดู นู เมตรู /  : ฉันโดนปลนในรถไฟใตดิน /

no restaurante / no banco. นู รึชตัวรันตึ / นู บังกู ] ในรานอาหาร / ในธนาคาร 

Roubaram-me a carteira /  [ โรบาเรา มือ อา การไตยรา / : กระเปาสตางค / เอกสาร / 

os documentos / a mala. อูช ดอกูเม็นตูช / อา มาลา ] กระเปาถือ ถูกขโมย

Fui atropelado. [ ฟุย อะตรอเปลาดู ] : ฉันโดนรถชน

Fui agredido.  [ ฟุย อะกรึดิดู ] : ฉันโดนทํารายรางกาย

Bateram-me.  [ บาแตเรา มือ ] : ฉันโดนทําราย

Ameaçaram-me. [ อะเมียซาเรา มือ ] : ฉันโดนคุกคาม

Perdi os meus documentos / [ แปรดิ อูช เมวช ดอกูเม็นตูช / : ฉันทําเอกสาร / กระเปาสตางค /   

a carteira / a mala. อา การไตยรา / อา มาลา ] กระเปาถือ หาย

Há um incêndio no meu  [ อา อุง อินเซนดิว นู เมว  : ไฟไหมในหองนอน / บาน / 

quarto / na minha casa /  กวารตู / นา มินญา กาซา /  อพารทเมนต ของฉัน

no meu apartamento. นู เมว อะปารตาเม็นตู ]

Há chamas / fumo por  [ อา ชามัช / ฟูมู ปูร โตดู  : มี เปลวเพลิง / ควัน เต็มไปหมด

todo o lado.  อู ลาดู ] 
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Vocabulário
คําศัพทที่เกี่ยวของ

ที่สถานีตํารวจ
Na polícia   [ นา โปลิ๊เซีย ]

O agente ( da polícia ) [ อู อะเช็นตึ ( ดา โปลิ๊เซีย) ] : เจาหนาที่ตํารวจ

O assalto  [ อู อัสซัลตู ] : การโจรกรรม

O roubo   [ อู โรบู ] : การขโมย

O ladrão   [ อู ลาเดราว ] : ขโมย

A ocorrência  [ อา ออกอรเรนเซีย ] : เหตุการณที่เกิดขึ้น

O acidente  [ อู อัคซิเด็นตึ ] : อุบัติเหตุ

A esquadra da polícia [ อา เอชกัวดรา ดา โปลิ๊เซีย ] : สถานีตํารวจ

สิ่งของที่ถูกขโมย
Objectos roubados   [ อ็อบเจ็กตูช โรบาดูช ]

   

A mala   [ อา มาลา ] : กระเปาถือ

A carteira  [ อา การไตยรา ] : กระเปาสตางค

Os documentos [ อูช ดอกูเม็นตูช ] : เอกสาร

O relógio   [ อู รึลอชิอู ] : นาฬกา

O dinheiro  [ อู ดินไญยรู ] : เงิน

O colar   [ อู กอลาร ] : สรอยคอ

O telemóvel  [ อู ตึลึมอเวล ] : โทรศัพทมือถือ

A pasta   [ อา ปาชตา ] : กระเปาเอกสาร, แฟมเอกสาร

A mala de viagem [ อา มาลา ดือ วิอาแช็ง ] : กระเปาเดินทาง
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ที่สถานีดับเพลิง
Nos Bombeiros   [ นูช บ็อมไบยรูช ]

 

O incêndio  [ อู อินเซนดิว ] : เพลิงไหม

O fogo   [ อู โฟกู ] : เพลิง

As chamas  [ อัช ชามัช ] : เปลวไฟ

O acidente   [ อู อัคซิเด็นตึ ] : อุบัติเหตุ

การขอความชวยเหลือ
Pedir ajudar   [ ปดีร อะฌูดาร ]

A ajuda / pedir / prestar   [ อา อะฌูดา / ปดีร / เปรชตาร  : ความชวยเหลือ / การขอความ

ajuda    อะฌูดา ]    ชวยเหลือ

Socorro / pedir socorro  [ ซอกูรรู / ปดีร ซอกูรรู ] : ความชวยเหลือ / การขอความ

     ชวยเหลือ

Ajudar    [ อะฌูดาร ] : การชวยเหลือ

Socorrer    [ ซอกอรแรร ] : การใหความชวยเหลือ
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คําศัพททั่วไป
คําศัพทอาชีพ

1O professor / a professora [ อู โปรเฟสซอร / อา โปรเฟสซอรา ] : อาจารย

O pintor / a pintora [ อู ปนตอร / อา ปนตอรา ] : นักวาดภาพ

O cantor / a cantora [ อู กันตอร / อา กันตอรา ] : นักรอง

O tradutor / a tradutora [ อู ตราดูตอร / อา ตราดูตอรา ] : นักแปลภาษา / ลาม

O agricultor / a agricultora [ อู อะกริกูตอร / อา อะกริกูตอรา ] : เกษตรกร

O engenheiro /  [ อู เอ็นเช็นไฌยรู /  : วิศวกร
a engenheira  อา เอ็นเช็นไฌยรา ] 

O enfermeiro / a enfemeira [ อู เอ็นแฟรไมยรู / อา เอ็นแฟรไมยรา ] : บุรุษ / นางพยาบาล

O secretário / a secretária  [ อู สึเคร็ตตาริว / อา สึเคร็ตตาเรีย ] : เลขานุการ

O doutor / a doutora [ อู โดตอร / อา โดตอรา ] : แพทย 

O cozinheiro / a cozinheira [ อู โกซินไญยรู / อา โกซินไญยรา ] : พอครัว , แมครัว

O advogado / a advogada  [ อู อัดโวกาดู / อา อัดโวกาดา ] : ทนายความ

O músico / a música [ อู มูสิกู / อา มูสิกา ] : นักดนตรี

O cabeleireiro / a cabeleireira [ อู กาบึไลยไรยรู / อา กาบึไลยไรยรา ] : ชางเสริมสวย
2O/a jornalista [ อู/ อา ฌอรนัลลิ๊สตา ] : นักขาว

O/a dentista  [ อู / อา เด็นติ๊สตา ] : ทันตแพทย 

O/a tourista  [ อู / อา โตริ๊ชตา ] : นักทองเที่ยว

ความสัมพันธและสถานภาพครอบครัว

pai  [ ไป ] : พอ

mãe  [ ไม ] : แม   

marido  [ มาริดู ] : สามี

mulher  [ มูแยร ] : ภรรยา

1 คาํนามในภาษาโปรตุเกสม ี2 เพศ คอื เพศหญิง และ เพศชาย คาํนามเพศหญิงสวนใหญจะลงทาย
ดวยตัวอักษร a และมีคําเพศชายมักจะลงทายดวยตัวอักษร o โดยใชคํานําหนานาม um สําหรับ
คํานามเพศชายไมชี้เฉพาะ, uma สําหรับคํานามเพศหญิงไมชี้เฉพาะ และ o สําหรับคํานาม
เพศชายช้ีเฉพาะ และ a สําหรับคํานามเพศหญิงชี้เฉพาะ

2 ในบางกรณี คํานามสามารถเปนไดทั้งเพศหญิงและเพศชาย ถึงแมวารูปคําจะลงทายดวย a 
ในรูปแบบของคําศัพทเพศหญิง
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pais  [ ไปช ] : พอแม   (พหูพจน) 

noivo  [ โนอิวู ] : คูหมั้น ( ชาย )

noiva  [ โนอิวา ] : คูหมั้น ( หญิง )

irmão  [ อิรเมาว ] : พี่ชาย / นองชาย 

irmã  [ อิรมา ] : พี่สาว / นองสาว

irmãos  [ อิรเมาวช ] : พี่นอง (พหูพจน) 

padrasto  [ ปาดรัชตู ] : พอเล้ียง

madrasta [ มาดรัชตา ] : แมเล้ียง

filho  [ ฟลยู ] : ลูกชาย

filha  [ ฟลยา ] : ลูกสาว

filhos  [ ฟลยูช ] : ลูก (พหูจน)  

primo  [ ปริมู ] : ลูกพ่ีลูกนองผูชาย

prima       [ ปริมา ]     : ลูกพ่ีลูกนองผูหญิง

primos  [ ปริมูช ]       : ลูกพ่ีลูกนอง (พหูจน)

avô  [ อะโว ] : ปู / ตา 

avó  [ อะวอ ] : ยา / ยาย

avós  [ อวอช ] : ปู/ตา/ยา/ยาย (พหูพจน) 

cunhado  [ กุนยาดู ]            : พี่เขย / นองเขย

cunhada  [ กุนยาดา ]       : พี่สะใภ / นองสะใภ

sobrinho  [ โซบรินยู ]      : หลานชาย (ลูกของพ่ี / นอง)

sobrinha  [ โซบรินยา ] : หลานสาว (ลูกของพ่ี / นอง)

sobrinhos     [ โซบรินยูช ]      : หลาน (ลูกของพ่ี / นอง-พหูพจน) 

neto  [ เนตู ] : หลานชาย (ลูกของลูก) 

neta   [ เนตา ] : หลานสาว (ลูกของลูก) 

netos  [ เนตูช ] : หลาน (ลูกของลูก-พหูพจน)

sogro  [ โซกรู ] : พอตา

sogra  [ โซกรา ] : แมยาย

tio  [ ติ๊อู ] : ลุง / นาชาย   

tia   [ ติ๊อา ] : ปา / นาสาว 

tios  [ ติ๊อูช ] : ลุง/ปา/นา/อา (พหูพจน) 

bebé  [ บึแบ ] : ทารก 

criança  [ กริยันซา ] : เด็ก
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หลักไวยากรณพื้นฐาน
คําสรรพนามทําหนาที่ประธาน

eu  [ เอว ] : ผม, ดิฉัน ( บุรุษที่หนึ่ง เอกพจน )

tu  [ ตู ] : เธอ ( บุรุษที่สอง เอกพจน )

você  [ โวเซ ] : คุณ ( บุรุษที่สอง เอกพจน รูปสุภาพ )

o senhor, a senhora [ อู เซ็นญอร (ช),  : คุณ ( บุรุษที่สอง เอกพจน รูปสุภาพ )

  อา เซ็นญอรา (ญ)]    

ele, ela   [ เอลึ , เอลา ] : เขา, เธอ, มัน ( บุรุษที่สาม เอกพจน )

nós  [ นอช ] : พวกเรา ( บุรุษที่หนึ่ง พหูพจน )

vocês  [ โวเซช ] : พวกคุณ ( บุรุษที่สอง พหูพจน 

   รูปสุภาพ )

eles, elas [ เอลึช, เอลัช ] : พวกเขา, พวกเธอ, พวกมัน 

   (บุรุษที่สาม พหูพจน )

คําสรรพนามทําหนาที่กรรม

1A mim  [ อา มิง ] : แกฉัน

a ti  [ อา ติ ] : แกเธอ

a Você  [ อา โวเซ ] : แกคุณ

a ele,  a ela [ อา เอลึ, อา เอลา ] : แกเขา , แกเธอ

a nós  [ อา นอช ] : แกพวกเรา

a vocês  [ อา โวเซช ] : แกพวกคุณ

a eles, a elas [ อา เอลึช, อา เอลัช ] : แกพวกเขา,แกพวกเธอ, แกพวกมัน

1 คําสรรพนามท่ีทําหนาที่เปนกรรม มักจะตามหลังคําบุพบทตางๆ ที่แสดงถึงวัตถุประสงค เชน 
 para mim (เพ่ือฉัน), de mim, (ของฉัน) เปนตน
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คําสรรพนามที่ประธานเปนผูกระทํากริยาเอง

eu próprio  [ เอว ปรอปริว ]  : ดวยตัวของฉันเอง

tu próprio  [ ตู ปรอปริว ]  : ดวยตัวของเธอเอง

ele próprio, ela própria [ เอลึ ปรอปริว, เอลา ปรอปริอา ]  : ดวยตวัของเขาเอง, ดวยตวัของเธอเอง

nós próprios  [ นอช ปรอปริอูช ]  : ดวยตัวของพวกเราเอง

vocês próprios [ โวเซช ปรอปริอูช ]  : ดวยตัวของพวกคุณเอง

eles próprios,  [ เอลึช ปรอปริอูช,   : ดวยตัวของพวกเขาเอง, 

elas próprias  เอลัช ปรอปริอัช ]          : ดวยตัวของพวกเธอเอง

คําคุณศัพทแสดงความเปนเจาของ

1Meu, minha, meus, minhas [ เมว, มินญา, เมวช, มินญัช ] : ของฉัน

teu, tua, teus, tuas [ เตว, ตัว, เตวช, ตัวช ]  : ของเธอ

seu, sua, seus, suas [ เซว, ซัว, เซวช, ซัวช ]  : ของคุณ

o … dele, a … dela   [ อู….เดลึ, อา … เดลา ]  : ของเขา, ของเธอ

os … deles, as … delas [ อูช…เดลึช, อัช…เดลัช ]  : ของพวกเขา, ของพวกเธอ

nosso, nossa, nossos,  [ นอสซู , นอสซา, นอสซูช,  : ของพวกเรา 
nossas   นอสซัช ] 

vosso, vossa, vossos,  [ วอสซู, วอสซา, วอสซูช,   : ของพวกคุณ
vossas   วอสซัช ] 
 

คําคุณศัพท
คําบอกรูปราง

alongado / a  [ อะลองกาดู / ดา ]   : เสนตรง   

oval   [ โอวัล ]  : วงรี

rectangular  [ เร็กตังกูลาร ]  : สี่เหล่ียมมุมฉาก  

redondo / a  [ รึดนดู / ดา ]  : วงกลม

1  คาํแสดงความเปนเจาของจะเปล่ียนรปูตามเพศและพจนของคาํนามท่ีใชขยาย ตวัอยางเชนคาํวา 
 a mesa เปนคํานามเพศหญิง ดังนั้นจึงตองใขคํานามแสดงความเปนเจาของเพศหญิงคือคําวา 
 minha โดยวางระหวางคาํนาํหนานามเพศหญงิและคาํนาม ดงัตวัอยาง a minha mesa ในตวัอยาง
 คาํแสดงความเปนเจาของไดเรยีงลาํดับจาก เพศชายเอกพจน, เพศหญิงเอกพจน, เพศชายพหูพจน 
 และเพศหญิงพหูจน
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คําบอกขนาด

alto / a   [ อัลตู /  ตา ] : สูง    

baixo / a   [ ไบยชู / ชา ] : ตํ่า 

largo / a   [ ลารกู / กา ] : หลวม    

estreito  / a  [ เอชไตรยตู / ตา ]   : คับ

gordo / a   [ กอรดู / ดา ] : อวน   

magro / a  [ มากรู / กรา ] : ผอม 

grande   [ กรันดึ ] : ใหญ,โต  

pequeno / a  [ เปเก็นนู / นา ] : เล็ก

curto / a   [ กูรตู / ตา ] : สั้น   

comprido / a  [ ก็อมปริดู / ดา ] : ยาว

fino / a   [ ฟนู / นา ] : บาง

médio / a   [ เมดิว / เมเดีย ]  : พอดี

คําบอกสี

amarelo / a  [ อะมาเรลู / ลา]          : สีเหลือง  

lilás   [ ลิลั๊ช ] : สีมวง

azul    [ อะซูล ] : สีนํ้าเงิน  

branco / a  [ บรังกู / กา ] : สีขาว  

cor-de-laranja [ คอร ดือ ลารันฌา ]    : สีสม  

preto / a   [ เปรตู / ตา ] : สีดํา  

vermelho / a  [ แวรเมลยู / ยา ]         : สีแดง  

castanho / a  [ กัชตันู / ญา ] : สีนํ้าตาล 

cor-de-rosa  [ กอร ดือ โรซา ]          : สีชมพู  

cinzento / a  [ ซินเซ็นตู / ตา ] : สีเทา  

verde   [ แวรดึ ] : สีเขียว
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คําบอกความเขมขน

claro / a   [ กลารู / รา ] : สวาง   

fosco / a   [ ฟอชกู กา ] : ทึบแสง

escuro / a  [ เอชกูรู / รา ] : เขม   

brilhante   [ บริลยันตึ ] : เปนประกาย

คําบอกวัตถุดิบที่ใชในการผลิต

de algodão  [ ดือ อัลกอเดาว ] : ทําจากฝาย  

de metal   [ ดือ เมตัล ] : ทําจากโลหะ

de ouro   [ ดือ โอรู ] : ทําจากทอง  

de vidro   [ ดือ วิดรู ] : ทําจากแกว 

de plástico  [ ดือ พลาชติกู ] : ทําจากพลาสติก 

de couro   [ ดือ โกรู ]  : ทําจากหนัง

de prata   [ ดือ ปราตา ] : ทําจากเงิน  

de lã   [ ดือ ลา ] : ทําจากขนสัตว 

คําบอกลักษณะ

bonito / a   [ โบนิตู / ตา ] : หลอ สวย  

lindo / a   [ ลินดู / ดา ] : สวย, นารัก

feio / a   [ ไฟยยู / ยา ] : นาเกลียด  

horrível   [ ออรริ๊เวล ] : นากลัว

novo / a   [ โนวู / วา ] : เด็ก, ใหม  

velho / a   [ เวลยู / ยา ] : แก, เกา

aberto / a  [ อะแบรตู / ตา ] : เปด   

fechado / a  [ เฟชาดู / ดา ] : ปด 
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       คําบอกคุณสมบัติ

moderno / a  [ โมแดรนู / นา ] : ทันสมัย  

antigo / a   [ อันติกู / กา ] : โบราณ

difícil   [ ดิฟซิล ]  : ยาก   

fácil   [ ฟาซิล ] : งาย

bom / boa  [ บง / บัว ] : ดี   

mau / má   [ เมา / มา ] : เลว, แย

rico / rica   [ ริกู / กา ] : รํ่ารวย   

pobre   [ ปอบรึ ] : ยากจน  

nervoso / a  [ แนรวอซู / ซา ] : วิตก, กังวล  

calmo / a   [ กาลมู / มา ] : สงบ

tímido / a   [ ติ๊มิดู / ดา ] : ขี้อาย   

fiável    [ ฟอาเวล ] : ม่ันใจ

aborrecido / a [ อะบอรเรซิดู / ดา ] : นาเบื่อ  

interessante  [ อินตึรึชซันตึ ]   : นาสนใจ

trabalhador / a [ ตราบัลยาดอร / ดอรา ]   : ขยัน  

preguiçoso / a [ ปรึกิโซซู / ซา ]   : ขี้เกียจ

simpático / a  [ ซิมปาติกู / กา ] : เปนมิตร  

antipático / a  [ อันติปาติกู / กา ]  : ไมเปนมิตร

falador   [ ฟาลาดอร ] : พูดมาก  

calado / a  [ กาลาดู / ดา ] : พูดนอย 

responsável  [ เรสปอนซาเวล ]   : รับผิดชอบ  

criativo / a  [ กริอาติวู / วา ] : สรางสรรค

divertido / a  [ ดแิวรติดู / ดา ]      : สนุกสนาน
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คําบอกความรูสึก

alegre   [ อะเลกรึ ]  : มีความสุข  

contente   [ ก็อนเต็นตึ ] : มีความสุข, ยินดี 

feliz   [ เฟลิช ] : มีความสุข  

triste   [ ตริ๊สตึ ] : เศรา 

cansado / a  [ กันซาดู / ดา ] : เหนื่อย   

zangado / a  [ ซังกาดู / ดา ] : โกรธ

Verbos
คํากริยา

Verbo “Ser”  ( คํากริยา เปน, อยู, คือ ) 

 ใชรวมกับคําคุณศัพทและคํานามทั่วไป เพื่ออธิบายลักษณะ, สถานะ, คุณภาพ, ที่มา 

ที่มีสภาพถาวร ไมสามารถเปลี่ยนแปลงได  

ตัวอยาง  Eu sou tailandesa.     ดิฉันเปนคนไทย

Eu    sou [ เอว โซ ]

Tu    es [ ตู เอช ]

Ele, Ela, Você  é [ เอลึ, เอลา, โวเซ แอ ]

Nós    somos [ นอช โซมูช ]

Eles, Elas, Vocês  são [ เอลึช, เอลัช, โวเซช เซาว ]
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Verbo “Estar”  ( คํากริยา เปน, อยู, คือ ) 

  ใชรวมกับคําคุณศัพทและคําบุพบทบอกสถานที่ เพ่ืออธิบายสถานะ, ลักษณะ, 

คุณภาพ ที่มีสภาพชั่วคราว สามารถเปลี่ยนแปลงได 

ตัวอยาง  Eu estou com calor    ฉันรูสึกรอน

Eu    estou [ เอว เอชโต ]

Tu    estás [ ตู เอชตัช ]

Ele, Ela, Você  está [ เอลึ, เอลา, โวเซ เอชตา ]

Nós    estamos [ นอช เอชตามูช ]

Eles, Elas, Vocês  estão [ เอลึช, เอลัช, โวเซช เอชเตาว ]

Verbo “Ter”    ( คํากริยา มี )

Eu    tenho [ เอว เต็นู ] 

Tu    tens [ ตู เตนช ]

Ele, Ela, Você  tem [ เอลึ, เอลา, โวเซ แต็ง ]

Nós    temos [ นอช เตมูช ]

Eles, Elas, Vocês  têm [ เอลึช, เอลัช, โวเซช เตแย็ง ]

Verbo  “Chamar” ( คํากริยา เรียกชื่อ )  
ในกรณีนี้ใชสําหรับการแนะนําชื่อ

Eu    chamo – me [ เอว ชามู มึ ]

Tu    chamas – te [ ตู ชามัช ตึ ]

Ele, Ela, Você  chama – se [ เอลึ, เอลา, โวเซ ชามา สึ ]

Nós    chamamo – nos [ นอช ชามามู นอช ]

Eles, Elas, Vocês  chamam – se [ เอลึช, เอลัช, โวเซช ชาเมา สึ ]
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Verbo “Ir”   ( คํากริยา ไป )

Eu    vou [ เอว โว ]

Tu    vais [ ตู ไวช ]

Ele, Ela, Você  vai [ เอลึ, เอลา, โวเซ ไว ]

Nós    vamos [ นอช วามูช ]

Eles, Elas, Vocês  vão [ เอลึช, เอลัช, โวเซช เวาว ]

Verbo “Saber”    ( คํากริยา รู, ทราบ )

Eu    sei [ เอว ไซย ]

Tu    sabes [ ตู ซาบึช ]

Ele, Ela, Você  sabe [ เอลึ, เอลา, โวเซ ซาบึ ]

Nós    sabemos [ นอช ซาเบมูช ]

Eles, Ela , Vocês  sabem [ เอลึช, เอลัช, โวเซช ซาแบ็ง ]

Verbo “Fazer”    ( คํากริยา ทํา )

Eu    faço [ เอว ฟาซู ]

Tu    fazes [ ตู ฟาซึช ]

Ele, Ela, Você  faz [ เอลึ, เอลา, โวเซ ฟช ]

Nós    fazemos [ นอช ฟาเซมูช ]

Eles, Elas, Vocês  fazem [ เอลึช, เอลัช, โวเซช ฟาแซ็ง ]
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  Verbo “Poder”    ( คํากริยา สามารถ )

Eu    posso [ เอว ปอสซู ]

Tu    podes [ ตู ปอดึช ]

Ele, Ela, Você  pode [ เอลึ, เอลา, โวเซ ปอดึ ]

Nós    podemos [ นอช โปเดมูช ]

Eles, Elas, Vocês  podem [ เอลึช, เอลัช, โซเซช โปแด็ง ]

     Verbo “Dizer”   (คํากริยา พูด )

Eu    digo [ เอว ดิ๊กู ]

Tu    dizes [ ตู ดิ๊ซึช ]

Ele, Ela, Você  diz [ เอลึ, เอลา, โวเซ ดิ๊ช ]

Nós    dizemos [ นอช ดิเซมูช ]

Eles, Elas, Vocês  dizem [ เอลึช, เอลัช,โวเซช ดิแซ็ง ]

Verbo “Comer”  ( คํากริยา รับประทาน )

Eu    como [ เอว กอมู ]

Tu    comes [ ตู กอมึช ]

Ele, Ela, Você  come [ เอลึ, เอลา, โวเซ กอหมึ ]

Nós    comemos [ นอช กอเมมูช ]

Eles, Elas, Vocês  comem [ เอลึช, เอลัช, โวเซช กอแม็ง ]
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   Verbo “Querer”   ( คํากริยา ตองการ )

Eu    quero [ เอว แกรู ]

Tu    queres [ ตู แกรึช ]

Ele, Ela, Você  quer [ เอลึ, เอลา, โวเซ แกร ]

Nós    queremos [ นอช แกเรมูช ]

Eles, Elas, Vocês  querem [ เอลึช, เอลัช, โวเซช แกแร็ง ]

   Verbo “Ver”   ( คํากริยา เห็น )

Eu    vejo [ เอว เวฌู ]

Tu    vês [ ตู เวช ]

Ele, Ela, Você  vê [ เอลึ, เอลา, โวเซ แว ]

Nós    vemos [ นอช เวมูช ]

Eles, Elas, Vocês  vêem [ เอลึช, เอลัช, โวเซช เวแอ็ง ]
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